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Picture section
with operating description and functional description

et

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

i

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

et

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

et

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

ety

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

kil

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

et

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

et

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

i

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

et

Kuvasivut
kaytté- ja toimintakuvaukset

et

Turpa eIKéVwy
UE TIEPIYPAPEG XPAONG Kal AeIToupyiag

i

Resim bolimi
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

il

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

et

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

ety

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

T

Képes részalkalmazasi- és mikodési leirasokkal

et

Del slikez opisom uporabe in funkcij

et

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

i

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

kil

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasSymais

et

Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

retr

Pasgen nnnioctpauuinc onucaHnemM akennyataumum u qyHKLmWia

kil

YacT cbC CHUMKU C OnucaHus 3a npunoxexHue n beHKLlI/IVI

ref

Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii

et

[en co cnukuco onucy 3a ynotpeba u pyHKUMOHVPare

i

YacTtnHa 3 306pakeHHsIMM 3 ONCOM POBIT Ta PYHKLIN
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los
simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacéo e a Descri¢do
dos simbolos.

w
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Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sakerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIGEIS aoaAeiag
KaI EPyaciag kal E§Aynon Twv CUPROAwY.

Teknik bilgileri, 6nemli glvenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin boluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbold

Textova Cast' s technickymi datami, délezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szoveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint a szimbélumok
magyarazata.

~
(=]

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni€kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atSifréjumiem.

~
©

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TekcToBbIV pasgen, BKITIOYAIOLLMIA TEXHUYECKNE AaHHbIe, BaXHble pekomeHaaumnm no 6esonacHocTn 1
aKcnnyaraymmn, a Takke onnmcaHne ncnonb3yemMbiX CUMBOIIOB.
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YacT ¢ TEKCT C TEXHNYECKM AaHHM, BaXKHU yKazaHus 3a 6e3onacHocT u pabota
1 passicHeHne Ha CUMBOMUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TeXHWYKM kKapaKTepuCTUku, BaxHn 6e36eHOCHN 1 paboTHM ynaTcTBa
1 objacHyBake Ha cumbonuTe.

©
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TekcToBa YacTUHa 3 TEXHIYHUMY AaHUMK, BXIMBMMU BKa3iBKaMu 3 TEXHiK 6e3neku Ta ekcnnyarauii
i NOSICHEHHSIM CMBOIB.
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Remove the battery pack
before starting any work on
the machine.

Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la
machine retirer 'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
magquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpwv ano6 kGBe epyaacia o Unxavr
QA@AIPEITE TNV AVTOAAGKTIKN Yratapia.
Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akuyi ¢ikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut'.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorows.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késztilékbol.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Enne kéiki toid masina kallal vtke
vahetatav aku valja.

BbIHbTE aKKyMynSTOP U3 MalUWHbI Nepes,
NPOBEAEHUEM C HEel Kaknx-1nbo
MaHVNynAauuii.

Mpepu 3anoyBaHe Ha KakBUTO € Aa e
paboTu No MallmHaTa u3sagerte
akymynaropa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OtcTpaHeTe ja 6aTtepujata npea aa
3arnoyHeTe Aa ja KopUCTUTE MallnHaTa.

Mepen 6yab-akMMn po6oTamm Ha MaLLnHi
BUMHATN 3MiHHY aKyMynaTopHy 6aTapeto.
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This machine must be activated before
switching on.

Diese Maschine muss vor dem
Einschalten aktiviert werden.

Cette machine doit étre activée avant la
mise en marche.

Il presente dispositivo deve essere
attivato prima dell'accensione.

Esta maquina se ha de activar antes de
encenderla.

Esta maquina deve ser ativada antes
de liga-la.

Deze machine moet vo6ér het
inschakelen worden geactiveerd.

Denne maskine skal aktiveres, inden du
teender for den.

Denne maskinen ma aktiveres far den
innkobles.

Denna maskin maste aktiveras fore
paslagning.

Kone taytyy aktivoida ennen
kaynnistamista.

AUTO TO pnxavnua TPETTEl Va
EVEPYOTTOIEITAI TTPIV ATTO TNV €KKivnON.

Bu makine galistirimadan énce
aktiflestirimek zorundadir.

Tento stroj se musi aktivovat pfed
zapnutim.

Tento stroj sa musi aktivovat pred
zapnutim.

Maszyne nalezy aktywowaé przed
wigczeniem.

A gépet bekapcsolas el6tt aktivalni kell.
Stroj je treba aktivirati pred vklopom.
Ovaj stroj se prije uklju€ivanja mora
aktivirati.
So iekartu pirms ieslégsanas
nepiecieSams aktivizét.
Sig masing pries jjungiant reikia
aktyvuoti.
See masin tuleb enne sissellilitamist
aktiveerida.
QTOT CTaHOK crefyeT akTUBMpoBaThb
nepep BKMIOYeHNeM.
Taau MawmHa TpsibBa Aa ce akTBMpa
npeau BKNYBaHETO.
Aceastd masina trebuie activata inainte
de pornire.
Oaa malumHa mopa ga 6buge
aKTMBUpaHa npep BKIyyyBatbe.
Lito mawmHy cnig akTueyBaTtv nepeq
BKITIOYEHHSIM.
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Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerd
Isolerede gribeflader
Isolert gripeflate
Isolerad greppyta
Eristetty tarttumapinta
Movwpévn em@dveia Aafng
I1zolasyonlu tutma ylizeyi
I1zolovana uchopovaci plocha
Izolovana uchopna plocha
I1zolowang powierzchnig
Szigetelt fogdfelllet
Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrSina za drzanje
Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirsius
Isoleeritud pideme piirkond
M3onnpoBaHHas NoBEPXHOCTb PyYKM
M3onnpaHa noBbPXHOCT 3a XBalljaHe
Suprafata de prindere izolata
M3onupaHa nospLunHa
|3onboBaHa NOBEPXHS Py4ku
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SERVICE

SHELL GADUS S3 v220C 2
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Lubricant: Gadus S3 V220C 2

Schmiermittel: Gadus S3 V220C 2

Lubrifiant : Gadus S3 V220C 2

Lubrificante: Gadus S3 V220C 2

Lubricante: Gadus S3 V220C 2

Lubrificante: Gadus S3 V220C 2

Smeermiddel: Gadus S3 V220C 2

Smeremiddel: Gadus S3 V220C 2

Smegremiddel: Gadus S3 V220C 2

Smorjmedel: Gadus S3 V220C 2

Voiteluaine: Gadus S3 V220C 2

AmavTiké: Gadus S3 V220C 2

Yaglama maddesi: Gadus S3 V220C 2

Mazaci prostfedek: Gadus S3 V220C 2

Mazaci prostriedok: Gadus S3 V220C 2

Srodek smarny: Gadus S3 V220C 2

Kendanyag: Gadus S3 V220C 2

Mazivo: Gadus S3 V220C 2

Mazivo: Gadus S3 V220C 2

Smérviela: Gadus S3 V220C 2

Tepimo priemoné: ,Gadus S3 V220C 2"

Mé&ardeaine: Gadus S3 V220C 2

Cma3ouHoe cpeacTso: Gadus S3 V220C 2

Cmaso4nm cpepcTa: Gadus S3 V220C 2

Lubrifiant: Gadus S3 V220C 2

CpezcTeo 3a nogMaukysarbe: Gadus S3 V220C 2

3aci6 ans amawysanHs: Gadus S3 V220C 2
Gadus S3 V220C 2 :x=-idll 33l
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Press the button 3 times quickly.
The service light will begin to blink.
Press and hold the button until service light goes off

Die Taste dreimal schnell hintereinander driicken.
Die Serviceleuchte beginnt zu blinken.
Die Taste gedriickt halten, bis die Serviceleuchte ausgeht.

Appuyez sur la touche rapidement trois fois de suite.

Le voyant de service commence a clignoter.

Maintenez la touche enfoncée jusqu’a ce que le voyant de
service s'éteigne.

Premere il tasto tre volte velocemente di seguito.
La luce di servizio inizia a lampeggiare.
Tenere premuto il pulsante finché la spia di servizio non si

spegne.

Pulsar rapidamente la tecla tres veces de forma consecutiva.

El indicador luminoso de servicio comienza a parpadear.
Mantener pulsada la tecla hasta que se apague el indicador
luminoso de servicio.

Prima a tecla trés vezes, em rapida sucesséo.
Aluz de servigo comega a piscar.
Mantenha a tecla premida, até a luz de servigo apagar.

Druk driemaal kort achter elkaar op de toets.
Het servicelampje begint te knipperen.
Houd de toets ingedrukt totdat het servicelampje dooft.

Tryk pa tasten 3 gange hurtigt efter hinanden.
Servicelampen begynder at blinke.
Hold tasten nede, indtil servicelampen slukker.

Trykk tre ganger pa knappen raskt etter hverandre.
Servicelampen begynner & blinke.
Hold knappen trykket inntil servicelampen slukner.

Tryck pa knappen tre ganger i rask foljd.
Serviceljuset borjar blinka.
Hall knappen intryckt tills serviceljuset slocknar.

Paina painiketta nopeasti kolmesti perakkain.

Huollon merkkivalo alkaa vilkkua.

Pida painiketta painettuna, kunnes huollon merkkivalo
sammuu.

MiéoTe TO TTAAKTPO TPEIG POPEG YPIYOPA KAl €V OEIPA.

H owreivi) évoeign Aeiroupyiag apxicel va avaBooBrvel.
KpatAoTe T0 TTARKTPO TMIECHEVO, EWG va OBACEI N QWTEIVA
évdeign Acrroupyiag.

Tusa pes pese Ug defa hizlica basiniz.
Servis lambasi yanip sénmeye baslar.
Servis gostergesi sonene kadar tusu basili tutunuz.

Tlacitko stisknéte trikrat rychle za sebou.

Servisni svétlo zacne blikat.

Tlacitko podrzte stisknuté, dokud neprestane svitit servisni
svétlo.

Tlacidlo stlacte trikrat rychlo za sebou.

Servisné svietidlo zacne blikat.

Tlacidlo podrzte stlacené, kym prestane svietit servisné
svietidlo.

As-ONINNEE

Trzykrotnie nacisng¢ szybko przycisk.

Kontrolka serwisowa zacznie migac.

Naciska¢ przycisk do momentu zgasnigcia kontrolki
serwisowej.

Nyomja meg a gombot egymas utan haromszor gyorsan.
A szervizlampa villogni kezd.

Tartsa nyomva a gombot addig, hogy a szervizlampa
kialudjon.

Tipko pritisnite trikrat hitro zapovrstjo.
Servisna lu¢ka zacne utripati.
Pridrzite tipko, dokler servisna lu¢ka ne ugasne.

Tipku tri puta zaredom brzo pritisnuti.

Servisna svijetiljka pocinje treperiti.

Tipku drzati pritisnutom, sve dok se servisna svijetilika ne
ugasi.

Trisreiz atri nospiediet taustinu.
Sak mirgot servisa lampina.
Turiet taustinu nospiestu, I1dz servisa lampina izdziest.

Mygtuka greitai paspausti tris kartus.

Padés mirkseéti techninés priezitros lemputé.

Mygtuka laikyti nuspaudus, kol uzges techninés priezidros
lemputé.

Vajutage nuppu kiiresti kolm korda.
Hooldustuli hakkab vilkuma.
Vajutage ja hoidke nuppu all, kuni hooldustuli kustub.

BbICTPO HaxxaTb Ha KHOMKY TPV pasa noapsA.

CepBWCHbIA MHANKATOP HAYMHAET MUraTh.

HaxaTtb 1 yaepxuBatb KHOMKY, NOKa CePBUCHBIN NHAWKATOP
HE MOoracHer.

HatucHete 6yTOHa TpU NbTU NOCneaoBaTernHo.

CepBU3HWST MHAMKATOP 3amnoyBa Aa Mura.

33,E|p'b)KTe HaTucHat 6yTOHa, A0KaTO CEPBU3HUAT UHAONKATOP
naracHe.

Apasati de 3 ori butonul in succesiune rapida.
Indicatorul luminos de service va incepe sa clipeasca.
Apasati continuu butonul pana cand se stinge indicatorul
luminos de service.

pUTUCHETE ro KOMYETO GP30 TPUNATU €AHO NO APYrO.
3anoyHyBa Aa Tperka cepBucHaTa cujanuyka.
3appxeTe ro Kon4eTo MPUTUCHATO AOAEKA Ce UCKITy4M
CepBlCHaTa cujanuuka.

LBmako i nocnifgoBHO HATUCHITL KHOMKY TPY pasu.
CepgicHa namna noyHe 6numaru.

HaTucHiTb | yTpuMyiiTe KHOMKY, MoKV cepBicHa namna He
3racHe.
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TECHNICAL DATA BREAKER HAMMER

Production COAE........c.ciiiiiiiiiciicieeee e e

Rate of percussion under load max
Impact energy per stroke according to EPTA-Procedure 05/2009
TOOI reCEPLON ...t
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 .
Frequency band(s) of Bluetooth....
Radio-frequency power
Bluetooth version.............
Recommended ambient operating temperature .
Recommended battery types ......
Recommended charger

Noise information

Measured values determined according to EN 60745.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=1,92 dB(A)) ...
Sound power level (Uncertainty K=1,92 dB(A))
Wear ear protectors!

Vibration information
Total vibration values (vector sum in the three axes) determined
according to EN 60745.
Chiselling:
Vibration emission value a
Uncertainty K=

h, Cheq

WARNING

MXF DH2528H

.................. 468191 01...

...000001-999999
1300 min™!

1,8dBm
... 4.0 BT signal mode
+50 °

84,71 dB(A)
95.71 dB(A)

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test
given in EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for
different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and
the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

ﬂ WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A SAFETY INSTRUCTIONS FOR BREAKER HAMMER

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing
loss.

Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting accessory may
contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a ,live*
wire may make exposed metal parts of the power tool ,live*
and could give the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is
recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy
non-slip footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection
mask.

Do not machine any materials that present a danger to health
(e.g. asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do
not switch the device on again while the insertion tool is
stalled, as doing so could trigger a sudden recoil with a high
reactive force. Determine why the insertion tool stalled and
rectify this, paying heed to the safety instructions.

The possible causes may be:

« itis tilted in the workpiece to be machined

« it has pierced through the material to be machined
« the power tool is overloaded

22 ENGLISH

Do not reach into the machine while it is running.
The insertion tool may become hot during use.

WARNING! Danger of burns
» when changing tools
» when setting the device down

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid
electric cables and gas or waterpipes.

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Always keep a safe footing and hold machine with both hands.
Keep children or animals away from working area.

Do not direct the machine towards people standing close
whilst it is operating. The inserted tool could be catapulted out
and cause serious injuries.

Ensure that nobody is at risk of materials being catapulted out
or falling. Always work carefully and attempt to anticipate
potential dangers.

Put down the machine carefully. Do not throw the machine to
the ground or drop it from great heights. If it is thrown to the
ground, the machine may injure others or suffer damage itself.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse
or by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

Use only System MXF chargers for charging System MXF
battery packs. Do not use battery packs from other systems.
Never break open battery packs and chargers and store only
in dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme
load or extreme temperatures. In case of contact with battery
acid wash it off immediately with soap and water. In case of

eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and
immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery
pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain
industrial chemicals, and bleach or bleach containing products,
etc., can cause a short circuit.

m WARNING This device contains a lithium
button/coin cell battery. A new or used battery can
cause severe internal burns and lead to death in
as little as 2 hours if swallowed or enters the
body. Always secure the battery cover. If it does
not close securely, stop using the device, remove the batteries,
and keep it away from children. If you think batteries may have
been swallowed or entered the body, seek immediate medical
attention.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
The hammer can be used for chiselling in stone and concrete.

Do not use this product in any other way as stated for normal
use.

TRANSPORT, HANDLING AND STORAGE

The machine is heavy. It may cause serious injuries if it is
dropped.

The machine has no lifting or lashing points.

Lift the machine using the additional handle and place it on a
suitable means of transport.

Secure the machine whilst it is being lifted, transported or
stored to prevent it tipping over, falling or slipping.

Always allow the machine to cool down before placing it in
storage.

Store the machine in a locked, clean, dry place which is
protected from frost and inaccessible for children.

CHANGING THE TOOL

See the picture section for instructions on changing the tool.
The inserted tool must be suitable for the tool mounting.

The shaft of the inserted tool must be undamaged.

The inserted tool must be adequately sharp to prevent recoil.
The inserted tool must be suitable for the planned work.

After inserting the tool, check whether it has been locked
correctly.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality for this tool,
please reference the Quick Start guide included with this
product or go to www.milwaukeetool.com/one-key. To download
the ONE-KEY app, visit the App Store or Google Play from your
smart device.

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth
communication will be disconnected. It needs to be reset
manually to recover.

We considered the results to be within our minimum acceptable
performance level according to EN 55014-2:2015 / EN
301489-1V2.1.1 / EN 301489-17 V3.1.1.

ONE-KEY™ Indicator

Solid Blue Wireless mode is active and ready to be
configured via the ONE-KEY™ app.

Blinking Blue  Tool is actively communicating with the
ONE-KEY™ app.

Blinking Red  Tool is in security lockout and can be

unlocked by the owner via the ONE-KEY™
app.
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BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should
be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure to
heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C
and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION LI-ION BATTERY

The battery pack has overload protection that protects it from
being overloaded and helps to ensure long life.

Under extreme stress the battery electronics switch off the
machine automatically. To restart, switch the machine off and
then on again. If the machine does not start up again, the
battery pack may have discharged completely. In this case it
must be recharged in the battery charger.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance
with local, national and international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further
requirements.

» Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties
is subject to Dangerous Goods regulations. Transport
preparation and transport are exclusively to be carried out by
appropriately trained persons and the process has to be
accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

 Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

» Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

Grease the machine at the lubricating nipple once the service
light lights (see picture section).

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on
the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,
71364 Winnenden, Germany.
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CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work
on the machine.

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

Wear gloves!

Wear ear protectors!

Always wear goggles when using the machine.

Caution — hot surfaces!

HOOEERIE

The guaranteed sound power level shown on this
label is 107 dB.

H

—
o
i
o

AIEEI-(<)]

Do not swallow the coin cell battery!

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the
end of their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible recycling
facility.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

Rated speed

Volts

Direct current

European Conformity Mark

Regulatory Compliance Mark (RCM). Product
meets applicable regulatory requirements.

>

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and the directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EU, 2006/42/EC, 2000/14/EG, 2005/88/EG and the following
harmonized standards have been used:

EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328V2.1.1 (2016-11)

EN IEC 63000:2018

Measured sound power level 104,73 dB(A)

Guaranteed sound power level 107 dB(A)
Uncertainty K = 1,92 dB(A)

Conformity assessment procedure according 2000/14/EC to
Annex VI.

Notified Body:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Winnenden, 2019-09-01

Alexander Krug

Managing Director c €

Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany
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TECHNISCHE DATEN MEISSELHAMMER

ProduktionSNUMMET ........cc.oiiiiiiiiieieeeeee e e

Lastschlagzahl max
Einzelschlagstérke entsprechend EPTA-Procedure 05/2009
Werkzeugaufnahme ............cccccoviiiicinnne
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 .....
Bluetooth-Frequenzband (Frequenzbander).
Hochfrequenzleistung..
Bluetooth-Version............

Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten.
Empfohlene Akkutypen....
Empfohlene Ladegeréte ..

Gerauschinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerétes betragt typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=1,92 dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=1,92 dB(A))
Gehorschutz tragen!

Vibrationsinformationen

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)

ermittelt entsprechend EN 60745.

MeiReln:
Schwingungsemissionswert a, ., .

Unsicherheit K= :

WARNUNG!

MXF DH2528H

.................. 468191 01...

...000001-999999
.1300 min”'
.64

.1,8dBm

4.0 BT signal mode
+50 °

..84,71dB(A)
..95.71dB(A)

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren geman
EN 60745 gemessen und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine

vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird,
kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich

erhéhen.

Bei der Abschéatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung tber

den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder
Larm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsabléaufe.

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir
dieses Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachstehenden Anweisungen kénnen elektrischen Schiag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR MEISSELHAMMER

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann.
Der Kontakt des Schneidwerkzeugs mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann metallene Geréteteile
unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
flhren.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der
Maschine stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie
Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes und
rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehdrschutz werden
empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich
und sollte nicht in den Kérper gelangen. Geeignete
Staubschutzmaske tragen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen
eine Gesundheitsgefdhrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat sofort
ausschalten! Schalten Sie das Gerét nicht wieder ein, solange
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das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei kénnte ein
Ruckschlag mit hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln
und beheben Sie die Ursache fiir die Blockierung des
Einsatzwerkzeuges unter Beruicksichtigung der
Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir kénnen sein:

* Verkanten im zu bearbeitenden Werkstlick

* Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heif
werden.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr
* bei Werkzeugwechsel
* bei Ablegen des Gerates

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf elektrische
Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Beim Arbeiten sicheren Stand einnehmen und Gerét immer
mit beiden Handen an den zwei Griffen halten. Im
Arbeitsbereich diirfen sich keine anderen Personen - vor allem
keine Kinder - oder Tiere aufhalten.

Richten Sie die Maschine wahrend des Betriebs nicht auf
umstehende Personen. Das Einsatzwerkzeug kénnte
herausschnellen und schwere Verletzungen verursachen.

Achten Sie darauf, dass keine Personen durch
weggeschleuderte oder herabfallende Materialen gefahrdet
werden. Arbeiten Sie immer sehr aufmerksam und
vorausschauend.



Legen Sie das Geréat behutsam ab. Werfen Sie das Gerat nicht
auf den Boden oder von gréReren Hohen herab. Beim
Herabwerfen kann das Geréat andere Personen verletzen oder
selbst beschadigt werden.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmiill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Verwenden Sie zum Laden der MXF-Wechselakkus nur
MXF-Ladegerate. Verwenden Sie keine Wechselakkus von
anderen Systemen.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
grundlich spllen und unverzuiglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku
oder das Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie
dafir, dass keine Flussigkeiten in die Gerate und Akkus
eindringen. Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder
Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss
verursachen.

E WARNUNG! Dieses Geréat enthalt eine
Lithium-Knopfzellenbatterie. Eine neue oder
gebrauchte Batterie kann schwere innere
Verbrennungen verursachen und in weniger als 2
Stunden zum Tod fiihren, wenn sie verschluckt
wird oder in den Korper gelangt. Sichern Sie immer den
Batteriefachdeckel.

Wenn er nicht sicher schliel3t, schalten Sie das Gerat aus,
entfernen Sie die Batterie und halten Sie sie von Kindern fern.
Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in
den Korper gelangt sind, suchen Sie sofort arztliche Hilfe auf.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Meilelhammer ist einsetzbar zum MeiReln in Gestein und
Beton

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemaf
verwendet werden.

TRANSPORT, HANDHABUNG, LAGERUNG

Die Maschine ist schwer. Es besteht schwere
Verletzungsgefahr, wenn die Maschine herunterfallt.

Die Maschine hat keine Hebe- oder Verzurrpunkte.

Die Maschine am Zusatzhandgriff anheben und auf ein
geeignetes Transportmittel legen.

Die Maschine beim Heben, Transportieren und Lagern gegen
Umkippen, Herunterfallen oder Wegrutschen sichern.

Die Maschine vor der Einlagerung immer zuerst abkiihlen
lassen.

Die Maschine an einem abgesperrten, sauberen,
frostgeschitzten und trockenen Ort lagern, der fur Kinder
unzuganglich ist.

WERKZEUGWECHSEL

Wechsel des Einsatzwerkzeuges, siehe Bildteil.

Das Einsatzwerkzeug muss fiir die Werkzeugaufnahme
geeignet sein.

Der Schaft des Einsatzwerkzeugs muss unbeschadigt sein.

Das Einsatzwerkzeug muss ausreichend scharf sein, um
Prellschlage zu vermeiden.
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Das Einsatzwerkzeug muss fiir den geplanten Einsatzzweck
geeignet sein.

Nach dem Einsetzen des Einsatzwerkzeugs priifen, ob es
ordnungsgeman verriegelt ist.

ONE-KEY™

Um mehr tber die ONE-KEY Funktionalitat dieses Werkzeugs
zu erfahren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung
oder besuchen Sie uns im Internet unter www.milwaukeetool.
com/one-key. Sie kdnnen die ONE-KEY App Uber den App
Store oder Google Play auf Ihr Smartphone herunterladen.

Durch elektrostatische Entladungen verursachte Stérungen
flihren auch zur Unterbrechung der Bluetooth-Kommunikation.
In diesem Fall muss die Bluetooth-Verbindung manuell wieder
hergestellt werden.

Die Prifergebnisse erfiillen unsere Mindestanforderungen
gemal EN 55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1 / EN
301489-17 V3.1.1.

ONE-KEY™ Anzeige
Blaues Leuchten Funkverbindung ist aktiv und kann
Uber die ONE-KEY™ App eingestellt

werden.

Blaues Blinken Werkzeug kommuniziert mit der

ONE-KEY™ App.

Rotes Blinken Werkzeug wurde aus
Sicherheitsgriinden gesperrt und kann
vom Bediener iiber die ONE-KEY™

App entsperrt werden.

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch
nachladen.

Eine Temperatur Gber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder
Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber halten.

Fur eine optimale Lebensdauer missen nach dem Gebrauch
die Akkus voll geladen werden.

Fur eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach
dem Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ LI-IONEN-AKKU

Der Akkupack jst mit einem Uberlastschutz ausgestattet, der
den Akku vor Uberlastung schiitzt und eine hohe Lebensdauer
sicherstellt.

Bei extrem starker Beanspruchung schaltet die Akkuelektronik
die Maschine automatisch ab. Zum Weiterarbeiten Maschine
Aus- und wieder Einschalten. Sollte die Maschine nicht wieder
anlaufen, ist der Akkupack mdglicherweise entladen und muss
im Ladegerat wieder aufgeladen werden.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

+ Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
StralRe transportieren.

* Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der
Transport dirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten

Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschitzt und isoliert
sind, um Kurzschllsse zu vermeiden.

« Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

« Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an lhr
Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Die Liftungsoffnungen der Maschine missen immer frei
bleiben.

Wenn die Serviceleuchte aufleuchtet, die Maschine an der
entsprechenden Schmierstelle mit Fett schmieren (siehe
Abbildungen).

Nur Milwaukee Zubehor und Milwaukee Ersatzteile
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln
lassen (Broschire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.
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ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Schutzhandschuhe tragen!

Gehdrschutz tragen!

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Vorsicht — Heille Oberflachen!

>lelelela[S]k]

Der auf diesem Schild garantierte
Schallleistungspegel betragt 107 dB.
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Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Elektrogerate, Batterien/Akkus dirfen nicht
zusammen mit dem Hausmidill entsorgt werden.
Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung bei
einem Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behérden
oder bei lhrem Fachhandler nach Recyclinghéfen
und Sammelstellen.

SNoA

O

Bemessungsdrehzahl

Spannung Wechselstrom
= Gleichstrom

c € Européisches Konformitétszeichen
Regulatory Compliance Mark (RCM). Das Produkt
erfullt die geltenden Vorschriften.

4,

m Euroasiatisches Konformitatszeichen

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
"Technische Daten" beschriebene Produkt mit alle relevanten
Vorschriften der Richtline 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG, 2000/14/EC, 2005/88/EC und den folgenden
harmonisierten normativen Dokumenten Ubereinstimmt:

EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328V2.1.1 (2016-11)

EN IEC 63000:2018

Ukrainisches Konformitatszeichen

2N

Gemessener Schallleistungspegel 104,73 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel 107 dB(A)
Unsicherheit K = 1,92 dB(A)

Konformitatsbewertungsverfahren geman 2000/14/EG Anhang
VL.

Benannte Stelle:

DEKRA Certification B.V. (0344)
Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2019-09-01

‘ﬂm{g%

Alexander Krug

Managing Director c €

Bevollméachtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany
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DONNEES TECHNIQUES MARTEAU PIQUEUR

NUMEIO dE SEME ......cuviviiiciiiicieieete e e

Percage a percussionen charge maX..........ccocecvvevioviiniiicnnns v

Puissance de frappe individuelle suivant EPTA-Procedure 05/2009
Systéme de fixation ..........cccoovvriniinnns
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014

Bande (bandes) de fréquence Bluetooth.
Puissance a haute fréquence..
Version Bluetooth
Température conseillée lors du travail..
Batteries conseillées...
Chargeurs conseillés ..

Informations sur le bruit

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60745.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=1,92 dB(A))
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=1,92 dB(A))
Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément a EN 60745.
Burinage:

Valeur d'émission vibratoire a, . ....
Incertitude K= .

AVERTISSEMENT !

MXF DH2528H

.................. 468191 01...

.000001-999999

..................... 1300 min™!
.64

1,8dBm

..... 4.0 BT signal mode
..-18°C ... +50°C
.MXFCP203, MXFXC406
MXFC

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode
standard de test selon la norme EN 60745 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation

préliminaire de I'exposition.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé pour
d’autres applications, avec des outils rapportés qui different ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire
diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des
périodes ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au

cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que :
I'entretien de I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations
et les spécifications fournies avec cet outil électrique. La
non observance des instructions mentionnées ci-dessous peut
causer des chocs électriques, des incendies ou de graves
blessures.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A AVERTISSEMENTS DE SECURITE POUR LES
MARTEAUX PIQUEURS

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.

Maintenez I'appareil par les surfaces de poignée isolées
lorsque vous exécutez des travaux pendant lesquels
I'outil de coupe peut toucher des lignes électriques
dissimulées. Le contact de 'outil de coupe avec un cable qui
conduit la tension peut mettre les piéces métalliques de
I'appareil sous tension et mener & une décharge électrique.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des
lunettes de protection pendant le travail avec la machine. Il est
recommandé de porter des articles de protection, tels que
masque antipoussiére, gants de protection, chaussures tenant
bien aux pieds et antidérapantes, casque et protection
acoustique.

Les poussieres qui sont dégagées pendant les travaux sont
souvent nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer
dans le corps. Porter un masque de protection approprié
contre les poussiéres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la
santé (par ex. amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne
pas réactiver le dispositif avec l'outil bloqué; il y a le risque
de provoquer un contrecoup avec moment de reaction élevé.
Etablir et éliminer la cause du blocage de I'outil en prétant
attention aux consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

» Encastrement dans la piece a travailler.

« Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.
+ Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la
machine.

Durant I'utilisation, I'outil peut se surchauffer.

AVERTISSEMENT! Danger de bralures
+ durant le remplacement de l'outil
« durant la dépose de l'outil

Lors du percage dans les murs, les plafonds ou les planchers,
toujours faire attention aux cables électriques et aux conduites
de gaz et d'eau.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Pour travailler, prendre une position stable et toujours tenir la
machine des deux mains aux deux poignées. Eloigner les
autres personnes - surtout les enfants - et les animaux du lieu
de travail.

Lors du fonctionnement, ne pas diriger I'appareil vers les
personnes qui se trouvent prés de vous. L'outil a insertion
pourrait se désenfiler et causer de graves blessures.

S’assurer que prés de vous il n'y ait pas des personnes
pouvant étre exposées a des dangers causés par de
matériaux éjecteés ou croulants. Toujours travailler avec
beaucoup d’attention et de prévoyance.
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Déposer I'appareil avec précaution. Ne pas jeter a terre
I'appareil ou le faire tomber du haut. En jetant 'appareil du
haut, on pourrait causer des blessures a d’autres personnes ou
a soi-méme.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec
les déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Pour charger les accus interchangeables MXF, utilisez
uniquement des chargeurs MXF. N'utilisez aucune accu
interchangeable provenant d’autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et
ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre
humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s'échapper d’un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la
batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon. En
cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de
I'eau et consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne
jamais immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un
liquide ou laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les
fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I‘'eau de mer, certains
produits chim-iques industriels, les produits de blanchiment ou
de blanchiment, etc., peuvent provoquer un court-circuit.

m AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une
batterie bouton au lithium.

Une batterie neuve ou déja utilisée peut causer
de graves brQlures internes et provoquer la mort
en moins de 2 heures en cas d'ingestion ou si elle
pénetre a l'intérieur du corps. Toujours fermer d’une maniere
sQre le couvercle du logement de la batterie.
En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif,
enlever la batterie et la garder hors de la portée des enfants.
Si I'on soupgonne que des batteries ont été ingérées ou que
des batteries ont pénétrées dans le corps, consulter un
médecin immédiatement.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le brise-béton peut-étre utilisé pour de gros travaux de
burinage dans la magonnerie et de béton

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

TRANSPORT, MANUTENTION, STOCKAGE

L'appareil est lourd. Il y a danger de graves blessures en cas
de chute de 'appareil.

L'appareil n’est pas pourvu de points de levage ou d’élingage.

Lever I'appareil a I'aide de la poignée additionnelle et la placer
sur un moyen de transport approprié.

Lors du levage, le transport et le rangement de I'appareil le
fixer en vue d’éviter le renversement, la chute ou le glissement.

Avant de ranger I'appareil, toujours la faire refroidir.

Ranger I'appareil dans un endroit fermé a clé, propre, protégé
contre le gel et sec, non accessible aux enfants.

CHANGEMENT OUTIL

Changement de I'outil a insertion, voir la partie avec images.
L'outil a insertion doit étre approprié pour le porte-outil.
La tige de I'outil a insérer ne doit pas étre endommagée.

L'outil a insertion doit étre suffisamment pointu en vu d’éviter
des coups a vide.

L'outil a insertion doit étre approprié pour 'usage prévu.

Aprés avoir inséré I'outil a insertion s’assurer qu'il soit
correctement fixé.

ONE-KEY™

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction
ONE-KEY de cet appareil, lire les instructions rapides
annexées ou consulter notre page Internet www.milwaukeetool.
com/one-key. L'application ONE-KEY peut étre téléchargée a
partir de I'App Store ou de Google Play sur votre smartphone.

Les perturbations causées par les décharges électrostatiques
interrompent également la communication Bluetooth. Dans ce
cas la connexion Bluetooth devra étre rétablie manuellement.
Les résultats d'essai répondent a nos exigences min. suivant
EN 55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1 / EN 301489-17
V3.1.1.

Affichage ONE-KEY™

Eclairage bleu La liaison radio est active et peut

étre réglée via I'appli ONE-KEY™.

Clignotement bleu L'outil communique avec I'appli

ONE-KEY™.

Clignotement rouge  L'outil a été verrouillé pour des
raisons de sécurité et peut étre
déverrouillé par 'opérateur via I'appli

ONE-KEY™,

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période
de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des
accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés
a fond apres I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES
BATTERIE LITHIUM-ION

Le bloc d’accus est équipé d’'un dispositif de protection contre
la surcharge qui protége I'accu contre une surcharge et qui
assure une longue durée de vie.

En cas de sollicitation extrémement élevée, I'unité électronique
de 'accu éteint la machine automatiquement. Pour continuer le
travail, il convient d’éteindre la machine et de I'enclencher a
nouveau. Si la machine ne redémarre pas, il se peut que le
bloc d’accus soit déchargé et qu'il doive étre rechargé dans le
chargeur.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
législatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect
des dispositions et des normes locales, nationales et
internationales.

* Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

* Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par
les dispositions concernant le transport de produits
dangereux. La préparation au transport et le transport
devront étre effectués uniquement par du personnel formé de
fagon adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une
maniére professionnelle.

FRANCAIS 29



Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d'éviter des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se
déplacer a l'intérieur de son emballage.

« Des batteries endommagées ou des batteries perdant du
liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous
adresser a votre transporteur professionnel.

ENTRETIEN

Les orifices de ventilation de la machine doivent restés libres
a tout moment.

Lorsque le voyant de service s'allume, graissez la machine
avec de la graisse au point de lubrification approprié (voir
illustrations).

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de
service aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les
adresses de garantie et de service apres-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté
du dispositif en indiquant le modéle de la machine et le
numeéro de six chiffres imprimé sur la plaquette de puissance
et en s'adressant au centre d'assistance technique ou
directement a Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES
ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la
mise en service

Porter des gants de protection!

Toujours porter une protection acoustique!

Toujours porter des lunettes protectrices en
travaillant avec la machine.

Attentions, surfaces tres chaudes !

BHEOEERIE

Le niveau de puissance acoustique garanti sur
cette plaque est de 107 dB.

H

—
o
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o
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Ne pas ingérer des batteries bouton.

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer dans
les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre a un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le respect
de I'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Vitesse de rotation nominale

Vv Tension (V c.a.)

= Courant continu

c € Marque de conformité européenne
Regulatory Compliance Mark (RCM). Le produit
est conforme aux prescriptions en vigueur.

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le
produit décrit aux "Données techniques" est conforme a toutes
les dispositions des directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
UE, 2006/42/CE, 2000/14/EC, 2005/88/EC et des documents
normatifs harmonisés suivants:

EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328V2.1.1 (2016-11)

EN IEC 63000:2018

Niveau de puissance acoustique mesuré 104,73 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti 107 dB(A)
Incertitude K = 1,92 dB(A)

Procédure d'évaluation de la conformité suivant 2000/14/CE
annexe VI.

Service administratif cité:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.O.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Winnenden, 2019-09-01

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany
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DATI TECNICI MARTELLO DEMOLITORE

NUMETO di SEMIE ...ttt e

Percussione a pieno carico, max
Forza colpo singolo corrispondente alla procedura EPTA 05/2009
Attacco utensili
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014
Banda (bande) di frequenza Bluetooth...
Potenza ad alta frequenza..
Versione Bluetooth .............
Temperatura consigliata durante il lavor
Batterie consigliate ......
Caricatori consigliati ....

Informazioni sulla rumorosita

Valori misurati conformemente alla norma EN 60745.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=1,92 dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=1,92 dB(A))
Utilizzare le protezioni per 'udito!

Informazioni sulle vibrazioni
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)
misurati conformemente alla norma EN 60745.
Scalpellare:

Valore di emissione dell'oscillazione a, . ...
. , Cheq
Incertezza della misura K=

AVVERTENZA!

MXF DH2528H

.................. 468191 01...

...000001-999999
.1300 min”'
.64

. 2402- 2480 MHz
.1,8dBm
408BT signal mode

..84,71dB(A)
..95.71dB(A)

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova
standard sulla base della norma EN 60745 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere

utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell’attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico
per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni pud risultare diverso. E questo
puo6 aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l'utensile & spento o &
in funzione ma non sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.
Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e specifiche
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto delle
istruzioni di seguito riportate pud causare scosse elettriche,
incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A AVVERTENZE DI SICUREZZA PER MARTELLI
DEMOLITOR

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni
all'udito.

Impugnare I’apparecchio sulle superfici di tenuta isolate
mentre si eseguono lavori durante i quali 'utensile da
taglio potrebbe entrare in contatto con cavi di corrente.
L'eventuale contatto dell'utensile da taglio con un cavo sotto
tensione potrebbe mettere sotto tensione le parti metalliche
dell’apparecchio e provocare una folgorazione.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la
macchina bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si
consiglia di indossare indumenti di protezione come maschera
antipolvere, guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste,
casco e cuffie di protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro € spesso dannosa
per la salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare
un’adeguata mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla
salute (ad es. amianto).
Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio!

Non riaccendere il dispositivo fino a quando I'utensile ad
inserto resta bloccato; esiste il rischio di causare un
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contraccolpo con elevato momento di reazione. Rilevare ed
eliminare la causa del bloccaggio dell'utensile ad inserto
tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione

« |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare
rompendolo

« |l dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in

movimento.

Durante I'uso I'utensile ad inserto puo surriscaldarsi.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni
« durante la sostituzione dell'utensile
« durante il deposito dell'utensile

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi
elettrici e alle condutture dell’acqua e del gas.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Lavorando, mantenetevi in una posizione ferma e sicura,
stringendo entrambe le impugnature dell'apparecchio. Si
faccia attenzione che nel raggio d'azione dell'apparecchio non
si trovino altre persone, in particolare bambini, o animali.

Durante il funzionamento non dirigere la macchina verso le
persone che si trovano nelle vicinanze. L'utensile ad inserto
potrebbe sfilarsi e causare gravi lesioni.

Accertarsi che nelle vicinanze non si trovino persone che
potrebbero essere esposte a pericolo da materiali eiettati o
cadenti. Lavorare sempre con molta attenzione e previdenza.

Depositare il dispositivo procedendo con cautela. Non gettare
il dispositivo in terra o farlo cadere dall'alto. Gettando il
dispositivo dall’alto si potrebbero causare lesioni ad altre
persone 0 a se stessi.




Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di
casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie
usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Utilizzare solo caricabatterie MXF per caricare le batterie
ricaricabili MXF. Non utilizzare batterie ricaricabili di altri
sistemi.

Non aprire ne la batteria né il caricatore e conservarli solo in
luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente
con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi
risciacquare immediatamente con acqua per almeno 10 minuti
e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni
al prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido
e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno dei
dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come
acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o
prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare
un corto circuito.

m AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene
una batteria a bottone al litio.

Una batteria nuova o usata pud causare gravi
ustioni interne e indurre la morte in meno di 2 ore
se viene ingerita o se entra all'interno del corpo.
Chiudere sempre in sicurezza il coperchio del vano batteria.
Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo, rimuovere
la batteria e conservarla fuori dalla portata dei bambini.

Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle
batterie o che queste possano essere entrate nel corpo,
consultare immediatamente un medico.

UTILIZZO CONFORME

Il martello pud essere utilizzato per scalpellare la pietra e
cemento.

Utilizzare il prodotto solo per 'uso per cui & previsto.

TRASPORTO, MANIPOLAZIONE, IMMAGAZZINAGGIO

La macchina & pesante. Sussiste il pericolo di gravi lesioni se
la macchina cade.

La macchina non ha punti di sollevamento o di imbracatura.

Sollevare la macchina dallimpugnatura aggiuntiva ed
appoggiarla su di un idoneo mezzo di trasporto.

Durante il sollevamento, trasporto ed immagazzinaggio della
macchina assicurarla contro il rovesciamento, la caduta o lo
scivolamento.

Prima di immagazzinare la macchina, farla sempre raffreddare.

Immagazzinare la macchina in un luogo chiuso a chiave, pulito,
protetto contro il gelo ed asciutto, non accessibile ai bambini.

SOSTITUZIONE UTENSILE

Sostituzione dell'utensile ad inserto, vedi la parte con immagini.
L'utensile ad inserto deve essere idoneo per I'attacco utensile.
Lo stelo dell'utensile ad inserto non deve essere danneggiato.

L'utensile ad inserto deve essere sufficientemente appuntito
per evitare colpi a vuoto.

L'utensile ad inserto deve essere idoneo per la finalita di
utilizzo prevista.

Dopo aver inserito I'utensile ad inserto accertarsi che sia
correttamente bloccato.

32 ITALIANO

ONE-KEY™

Per sapere di piu sulla funzione ONE-KEY di questo
apparecchio, leggere le istruzioni rapide allegate o consultare
la nostra pagina internet www.milwaukeetool.com/one-key. La
ONE-KEY App puo essere scaricata dall'’App Store o da
Google Play sul vostro smartphone.

| disturbi causati da scariche elettrostatiche interrompono
anche la comunicazione Bluetooth. In questo caso il
collegamento Bluetooth dovra essere ripristinato manualmente.
| risultati di collaudo corrispondono ai nostro requisiti minimi
secondo EN 55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1 / EN
301489-17 V3.1.1.

Indicatore ONE-KEY™

Luce fissa blu E’ attiva la modalita wireless e pud
essere conflgurata tramite I'app

ONE-KEY™

Luce lampeggiante blu  L'utensile comunica con I'app

ONE-KEY™

Luce lampeggiante L'utensile & stato bloccato per

rossa motivi di sicurezza e puo essere
sbloccato dall'operatore tramite
I'app ONE-KEY™.

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere
ricaricate prima dell’'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si
riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare
completamente le batterie dopo I'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal
caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE
BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Il gruppo accumulatore & equipaggiato con un dispositivo
antisovraccarico, che protegge I'accumulatore da qualsiasi
sovraccarico e assicura un’elevata durata di vita.

In caso di sollecitazione estremamente elevata, I'elettronica
dell’accumulatore spegne la macchina automaticamente. Per
poter continuare a lavorare bisogna spegnere e riaccendere la
macchina. Se la macchina non dovesse riavviarsi, il gruppo
accumulatore potrebbe essere scarico e va ricaricato nel
carica-batteria.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

« Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada
senza alcuna restrizione.

« Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio € regolato
dalle disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le
preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso devono essere
svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto
il processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto
segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare
corto circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all'interno dell'imballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

MANUTENZIONE

Le fessure di ventilazione della macchina devono essere
mantenute sempre libere.

Quando la spia di servizio si accende, lubrificare la macchina
con grasso nel rispettivo punto di lubrificazione (vedere le
figure).

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di servizio
di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant
garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso
del dispositivo indicando il modello della macchina ed il
numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro
di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione l'elettroutensile.

Indossare guanti protettivi!

Utilizzare le protezioni per 'udito!

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli

o occhiali di protezione.

Attenzione, superfici molto calde!

>lelelela[S k]

Il livello di potenza sonora garantita come da
targhetta di fabbrica & di 107 dB.
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Non ingerire batterie a bottone!
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| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie
ricaricabili non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti ad
un centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e
i punti di raccolta.

Numero giri nominale

===

Corrente continua

c € Marchio di conformita europeo
Regulatory Compliance Mark (RCM). Il prodotto
soddisfa le prescrizioni in vigore.

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto descritto ai "Dati tecnici" corrisponde a tutte le
disposizioni delle direttive 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/CE,
2006/42/UE, 2000/14/EC, 2005/88/EC e successivi documenti
normativi armonizzati:

EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328V2.1.1 (2016-11)

EN IEC 63000:2018

Livello di potenza sonora misurato 104,73 dB(A)
Livello di potenza sonora garantito 107 dB(A)
Incertezza della misura K = 1,92 dB(A)

Procedura di valutazione della conformita secondo 2000/14/
CE allegato VI.

Ufficio designato:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Winnenden, 2019-09-01

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany



DATOS TECNICOS MARTILLO CINCELADOR

NUMero de produCCiON ...........cccoueueiiiriciiiinieise e e

Frecuencia de impactos bajo carga.............cceevevririiiiiniincins e

Energia por percusion segun EPTA-Procedure 05/2009 .
Insercion de herramientas.............cocoocvoiciiiiicins
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 ..
Banda(s) de frecuencia Bluetooth ..
Potencia de alta frecuencia ..
Version Bluetooth
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo.
Tipos de acumulador recomendados ...
Cargadores recomendados

Informacioén sobre ruidos

Determinacion de los valores de medicion segin norma EN 60745.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:
Presion acustica (Tolerancia K=1,92 dB(A))
Resonancia acustica (Tolerancia K=1,92 dB(A))..
Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segin EN 60745
Cincelar:
Valor de vibraciones generadas a, ...
. 3 q
Tolerancia K=

jADVERTENCIA!

MXF DH2528H

.................. 468191 01...

.000001-999999

..................... 1300 min™!
...64J

.. 2402- 2480 MHz
..1,8dBm
..... 4 0 BT signal mode

.-18°C ..
MXFCP203 MXFXC406
MXFC

El nivel de emisién de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada
que figura en EN 60745 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion

preliminar de la exposicion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la
herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con Utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel
vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracién durante todo el periodo de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicién a la vibracién y el ruido cuando la herramienta esta
apagada o cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de

exposicién durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracién o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de
peligro, instrucciones, ilustraciones y especificaciones
suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso de
no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesién
grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

A INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA MARTILLOS
CINCELADORES

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al
efectuar trabajos en los cuales la perforadora de
percusion pueda entrar en contacto con conductores de
corriente ocultos. El contacto de la perforadora de
percusién con un conducto con energia aplicada también
podra poner bajo tension partes metalicas del aparato y
causar un choque eléctrico.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccién. Mientras trabaje con la
maquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda
utilizar ropa de proteccion como mascara protectora contra el
polvo, guantes protectores, calzado resistente y
antideslizante, casco y proteccién para los oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser
nocivo a la salud; es por ello es aconsejable que no penetre al
cuerpo. Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para
la salud (por ej. amianto).

iEn caso de que se bloquee el util, el aparato se debe
desconectar inmediatamente! No vuelva a conectar el
aparato, mientras el util esté bloqueado; se podria producir un
rechazo debido a la reaccion de retroceso brusca. Averigle y
elimine la causa del bloqueo del util, teniendo en cuenta las
indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

» Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo

» Rotura del material con el que esta trabajando

» Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se
encuentra en funcionamiento.

El util se puede calentar durante el uso.

ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras
* en caso de cambiar la herramienta
* en caso de depositar el aparato

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para
evitar los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

Mantenga siempre una posicion firme y estable con las
piernas y sujete la maquina con las dos manos. Mantenga los
nifios o animales lejos de la zona de trabajo.

Mientras esté en funcionamiento, no apunte con la maquina a
personas cercanas. La herramienta de insercion podria salir
disparada y provocar lesiones graves.

Asegurese de que no existen riesgos para personas por
lanzamiento o caida de materiales. Trabaje siempre de forma
atenta y proactiva.

Tenga cuidado a la hora de depositar el aparato en algun sitio.

No arroje el aparato al suelo o desde alturas elevadas. Al
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arrojarlo hacia abajo, el aparato puede provocar lesiones a
otras personas o sufrir dafos él mismo.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metdlicos (riesgo de
cortocircuito).

Utilice solo cargadores MXF para cargar las baterias
intercambiables MXF. No utilice ninguna bateria intercambiable
de otro sistema.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos s6lo
en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En
caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con
agua y jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de
ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de
mar, ciertos productos quimi-cos industriales y blanqueadores
o lejias que contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

m jADVERTENCIA! Este aparato contiene una
pila de boton de litio. Una pila nueva o usada
puede causar graves quemaduras internas y
provocar la muerte en menos de 2 horas en caso
de ingestion o penetracion en el organismo.
Asegure en todo momento la tapa de las baterias.
Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato,
retire la bateria y manténgala alejada del alcanze de nifios.
Si usted piensa que una bateria fue ingerida o penetré en el
organismo, debera acudir inmediatamente a un médico.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El martillo es utilizable en trabajos de cincelados en piedras y
hormigon.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no
sea su uso normal.

TRANSPORTE, MANEJO Y ALMACENAJE

Esta maquina es pesada. Existe riesgo grave de lesiones si se
cae la maquina.

La maquina no dispone de puntos de elevacién o de amarre.

Levantar la maquina por la empufiadura adicional y colocarla
sobre un medio de transporte adecuado.

Al elevar, transportar o almacenar la maquina, asegurarla
contra vuelcos, caidas o deslizamientos.

Antes de almacenar la maquina, deje siempre primero que se
enfrie.

Almacenar la maquina en un lugar cerrado, limpio, protegido
contra heladas y seco que no sea inaccesible para nifios.

SUSTITUCION DE HERRAMIENTA

Sustitucion de la herramienta de insercién, véase parte de la
imagen.

La herramienta de insercién debe ser adecuada para el
soporte portaherramientas.

El vastago de la herramienta de insercién no debe estar
dafiado.

La herramienta de insercién debe ser lo suficientemente afilada
como para evitar golpes de rebote.

La herramienta de insercion debe ser adecuada para el uso
previsto.

Tras hacer uso de la herramienta de insercion, asegurarse de
que ha sido bloqueada correctamente.
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ONE-KEY™

Para obtener mas informacién sobre el funcionamiento de esta
herramienta, sirvase leer la guia de inicio rapido del anexo o
visite nuestra pagina web en internet www.milwaukeetool.com/
one-key. Puede descargar la app ONE-KEY de la App Store o
de Google Play en su teléfono inteligente.

Las incidencias producidas por descargas electrostaticas
también pueden provocar la interrupcion de la comunicacion de
Bluetooth. En este caso, es necesario volver a restaurar
manualmente la conexion de Bluetooth.

Los resultados de las pruebas cumplen con los requisitos
minimos conforme a EN 55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1/
EN 301489-17 V3.1.1.

Indicador ONE-KEY™

lluminacién en azul  La conexidn por radio esta activa y se
puede ajustar mediante la app

ONE-KEY™.

La herramienta estd comunicando
con la app ONE-KEY ™.

Parpadeo en azul

Parpadeo en rojo Se ha bloqueado la herramienta por
razones de seguridad y puede ser
desbloqueada por el operador

mediante la app ONE-KEY ™.

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de
la bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o
al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada
la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable méas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del
30% y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA
BATERIA DE IONES DE LITIO

El paquete del acumulador esta dotado de un dispositivo de
proteccion contra la sobrecarga que asegura una prolongada
vida util.

En caso de esfuerzo extremadamente intenso, la electronica
del acumulador desconecta automaticamente la maquina. Para
continuar trabajando, desconectar y conectar de nuevo la
maquina. Si la maquina no se pone nuevamente en marcha, es
posible que se haya descargado el acumulador por lo que
debera recargarse en el cargador.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones
legales relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a
cabo, observando las normas y disposiciones locales,
nacionales e internacionales.

* Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

« El transporte comercial de baterias recargables de iones de
litio por empresas de transportes esta sometido a las
disposiciones del transporte de mercancias peligrosas. Las
preparaciones para el envio y el transporte deben ser



llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas
adecuadamente. El proceso completo debe ser supervisado
por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte
de las baterias recargables:

« Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

« Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables
no se pueda desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se
deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacién adicional se dirija a
su empresa de transportes.

MANTENIMIENTO

Los orificios de ventilacion de la maquina han de estar
siempre libres.

Si se enciende el indicador luminoso de servicio, engrasar la
maquina en el punto de lubricacion correspondiente (véanse
las ilustraciones).

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso
de necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte
con cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee
(consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del
aparato bajo indicacion del tipo de maquina y el nimero de
seis digitos en la placa indicadora de potencia en su Servicio
de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SiIMBOLOS

JATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Usar guantes protectores

Usar protectores auditivos!

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas
de proteccion.

jCuidado — Superficies calientes!

El nivel de potencia acustica garantizado segun lo
indicado en esta placa es de 107 dB.

=
(107:

Pp—

iNo ingiera las pilas de boton!
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Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores
no se deben eliminar junto con la basura
doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se
deben recoger por separado y se deben entregar a
una empresa de reciclaje para una eliminacion
respetuosa con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y
puntos de recogida.

Revoluciones nominales

Voltios de CA

Corriente continua

€ Marcado de conformidad europeo

Regulatory Compliance Mark (RCM). El producto
cumple las normas vigentes

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto
descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con todas
las normas relevantes de la directiva 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/CE, 2006/42/UE, 2000/14/EC, 2005/88/EC y con las
siguientes normas o documentos normalizados:

EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328V2.1.1 (2016-11)

EN IEC 63000:2018

Nivel de potencia sonora medido 104,73 dB(A)

Nivel de potencia sonora garantizado 107 dB(A)

Tolerancia K = 1,92 dB(A)

Procedimientos de evaluacién de la conformidad realizados
de acuerdo con la directiva 2000/14/CE, Anexo VI.

Organismo notificado:

DEKRA Certification B.V. (0344)
Meander 1051/P.0O.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2019-09-01

ﬁm@@-

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

DADOS TECNICOS MARTELO DE CINZELAR

NUMeEro de ProduGAO............cueiririeirinieiesee e e

Frequéncia de percuss@o em carga
Forca de impacto individual conforme EPTA-Procedure 05/2009
Recepgao de pontas...........coceveveeeinicreiieceeeee
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014..

Banda de frequéncia Bluetooth (bandas de frequéncia)
Poténcia de alta frequéncia
Vers&o Bluetooth ...................
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar .
Tipos de baterias recomendadas .....
Carregadores recomendados

Informagoes sobre ruido

Valores de medida de acordo com EN 60745.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da press&o de ruido (Incertez K=1,92 dB(A)) ....
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=1,92 dB(A))....
Use protectores auriculares!

Informagoes sobre vibragao
Valores totais de vibragéo (soma dos vectores das trés
direcgdes) determinadas conforme EN 60745.
Trabalho de ponteira:

Valor de emiss&o de vibragéo a, . ...
Incerteza K= .

AVISO!

MXF DH2528H

.................. 468191 01...

...000001-999999
.1300 min”'
.64

. 2402- 2480 MHz
.1,8dBm
408BT signal mode

..84,71dB(A)
..95.71dB(A)

O nivel de emissao de ruido e vibragdo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que
se encontra na norma EN 60745, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer

uma avaliagéo preliminar da exposicéo.

O nivel vibratério indicado representa as principais aplicacdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for
utilizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutengéo insuficiente, o nivel vibratério podera
divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

A estimativa do nivel de exposicao a vibracéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada
quer em funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢éo ao longo do

periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencao da ferramenta e dos acessdrios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias
de seguranga, instrugdes, ilustracdes e especificacoes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das
adverténcias e instrucdes apresentadas abaixo pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

A INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA O MARTELO DE
CINZEL

Sempre use a protecgao dos ouvidos. A influéncia de
ruidos pode causar surdez.

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se
estiver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de
corte pode tocar em linhas eléctricas escondidas. O
contacto da ferramenta de corte com uma linha sob tensao
também pode colocar pegas metalicas do aparelho sob
tens&o e levar a um choque eléctrico.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protecgéo. Durante os trabalhos com
a maquina, usar sempre 6culos de protecgdo. Vestuario de
protecgdo, bem como mascara de pd, sapatos fechados e
antiderrapante, capacete e protecgao auditiva sdo
recomendados.

O pd que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a salde,
por isso ndo devendo penetrar no corpo. Use uma mascara
de proteccéo contra p6 apropriada.

N&o devem ser procesados materiais que representem um
perigo para a saude (p. ex. asbesto).

I
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Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de
insercao bloquear! N&o ligue o aparelho novamente durante o
bloqueio da ferramenta de insergéo, pois isso pode levar a um
recuo repentino com uma alta forga reactiva. Verifique e
elimine a causa do bloqueio da ferramenta de insergao,
observando as instrugdes de seguranca.

Causas possiveis podem ser:

* Emperramento na pega a trabalhar
* Material a processar rompido

» Sobrecarga da ferramenta eléctrica

N&o toque na maquina em operagéo.

A ferramenta de insergao pode ficar quente durante a
operacéo.

ATENGAO! Perigo de queimar-se

* na troca das ferramentas

* ao depositar o aparelho

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengédo a
que nado sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagbes de
gas e agua.

Antes de efectuar qualquer intervengao na maquina retirar o
bloco acumulador.

Durante o trabalho apoiar-se bem com ambos os pés no chao
e segurar sempre a maquina pelos dois punhod. Na zona de
trabalho ndo devem encontrar-se outras pessoas - e muito
especialmente criangas - uo animais.

N&o dirija @ maquina contra pessoas proximas durante a
operacao. O bit pode desprender-se rapidamente e causar
feridas graves.

Observe que pessoas néo sejam colocadas em perigo pela
projegdo ou pela queda de materiais. Sempre trabalhe atenta
e previdentemente.




Deposite o aparelho cuidadosamente. Nao jogue o aparelho no
chao e ndo o deixe cair. Se o aparelho for jogado, ele podera
ferir pessoas ou ser danificado.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
domestico. A Milwaukee possue uma eliminacéo de
acumuladores gastos que respeita 0 meio ambiente.

Né&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

S6 use carregadores MXF para carregar as baterias
intermutaveis MXF. N&o use baterias intermutaveis de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador
de substituigao danificado podera verter liquido de bateria. Se
entrar em contacto com este liquido, devera lavar-se
imediatamente com agua e sab&o. Em caso de contacto com
os olhos, enxagulie-os bem e de imediato durante pelo menos
10 minutos e consulte um médico o mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou
nas baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua
salgada, determinadas substancias quimicas o produtos que
contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

m AVISO! Este aparelho contem uma pilha de
botéo de litio.
Uma pilha nova ou usada pode causar feridas
internas graves ou levar a morte em menos de 2
horas, se ela for ingerida ou entrar no corpo.
Sempre fixe bem a tampa da caixa da pilha.
Se ela ndo fechar seguramente, desligue o aparelho, remova a
pilha e mantenha-a fora do alcance de criangas.

Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu
corpo, consulte imediatamente um médico.

UTILIZACAO AUTORIZADA
O martelo presta-se atrabalhos de ponteira em pedra e betéo.

Né&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para
o qual foi concebido.

TRANSPORTE, MANEJO, ARMAZENAMENTO

A maquina é pesada. Existe o risco de feridas quando a
magquina cair.

A maquina nao tem pontos de elevagao ou fixagao.

Pegue no manipulo suplementar para levantar a maquina e
coloque-a em um meio de transporte adequado.

Proteja a maquina para que ndo possa capotar, cair ou
derrapar durante a elevagao, o transporte e o armazenamento.

Sempre deixe a maquina arrefecer antes de armazena-la.

Guarde a maquina em um lugar fechado, limpo, protegido
contra geada e seco, fora do alcance de criangas.

TROCA DO BIT

Troca do bit, veja as figuras.

O bit tem de ser apropriado para o cone do martelo.

O fuste do bit ndo deve estar danificado.

O bit deve ser suficiente afiado para evitar golpes de salto.
O bit deve ser apropriado para a finalidade planeada.

Depois de inserir o bit, verifique que esteja bloqueado
corretamente.

ONE-KEY™

Para aprender mais sobre a fungdo ONE-KEY para esta
ferramenta, consulte o Guia de Inicio Rapido fornecido com
este produto ou a milwaukeetool.com/one-key. Para baixar o
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app ONE-KEY visite a App Store ou a Google Play com o seu
smartphone.

Interferéncias causadas por descargas eletrostaticas também
interrompem a comunicagao através da fungao Bluetooth.
Neste caso, sera necessario restabelecer a ligagdo Bluetooth
manualmente.

Os resultados dos ensaios satisfazem as nossas exigéncias
minimas nos termos das EN 55014-2:2015 / EN 301489-1
V2.1.1/ EN 301489-17 V3.1.1.

Indicador ONE-KEY™

Luz azul acesa A ligagdo radio esta ativa e pode
ser ajustada através do aplicativo

ONE-KEY

A ferramenta comunica com o
aplicativo ONE-KEY™,

Luz azul piscando

Luz vermelha piscando A ferramenta foi bloqueada por
razdes de seguranca e pode ser
desbloqueada pelo utilizador

através do aplicativo ONE-KEY™,

ACUMULADOR

Acumuladores n&o utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizag&o.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposi¢éo prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util dptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente ap6s a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve
ser removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar
Seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA BATERIA
LITIO-ION

As baterias estdo equipadas com uma protecgéo contra
sobrecarga, que as protegem de uma sobrecarga e lhes
conferem uma longa durabilidade. No caso de um esforgo
extremamente elevado a electronica das baterias desliga
automaticamente o aparelho. Para continuar a trabalhar
desligar e voltar a ligar o aparelho. Se o aparelho n&o se voltar
a ligar, é porque o conjunto das baterias esta possivelmente
descarregado e tem de voltar a ser carregado na carregadora.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposi¢des da legislagao
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com
as disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e
internacionais.

« O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas
baterias sem restrigdes.

« O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros
esta sujeito aos regulamentos relativos as substancias
perigosas. A preparacgéo do transporte e o transporte devem
ser executados exclusivamente por pessoas instruidas e o
processo deve ser acompanhado pelos especialistas
correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

» Assegure-se de que os contatos terminais estejam
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

« Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido
contra movimentos na embalagem.
« Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instru¢cdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

MANUTENCAO

As fendas de ventilagdo da maquina sempre devem estar
livres.

Quando a luz de servico se acender, lubrique a maquina com
graxa no ponto de lubrificagdo correspondente (veja as
figuras).

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituic&o néo esteja
descrita devem ser substituidos num servico de assisténcia
técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/
moradas dos servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosdo do aparelho pode
ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou
directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Alemanha, indicando
o tipo da maquina e o nimero de seis posigdes na chapa
indicadora da poténcia.
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ATENGAOQ! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengao na maquina
retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

Use luvas de protecgao!

Use protectores auriculares!

Usar sempre 6culos de protecgao ao trabalhar com
a maquina.

Cuidado — Superficies quentes!
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O nivel de poténcia acustica garantido nesta placa
é 107 dB.
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N&o ingira as pilhas de boté&o!

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagao correcta.
Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem
e postos de colecta de lixo das autoridades locais
ou do seu vendedor autorizado.

Numero de rotagcdes nominal

Corrente continua

Volts de CA

c € Marca de

Conformidade Europeia

Regulatory Compliance Mark (RCM). O produto
satisfaz os regulamentos vigentes.

Marca de

Conformidade Ucraniana

m Marca de

Conformidade Eurasiatica

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto
descrito sob "Dados técnicos" corresponde com todas as
disposi¢des relevantes da diretiva 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE, 2000/14/EC, 2005/88/EC e dos
seguintes documentos normativos harmonizados.

EN 60745-1 :2009+A11:2010

EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1

(2017-02)

EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328V2.1.1 (2016-11)

EN IEC 63000:2018

Nivel de poténcia acustica medido 104,73 dB(A)

Nivel de poténcia acustica garantido 107 dB(A)
Incertez K = 1,92 dB(A)

Processo de avaliagdo da conformidade nos termos da
2000/14/CE apéndice VI.

Organismo notificado:

DEKRA Certification B.V. (0344)
Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Winnenden, 2019-09-01

Alexander Krug
Managing Director

C€

Autorizado a reunir a documentagao técnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10
71364 Winnenden
Germany
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TECHNISCHE GEGEVENS BEITELHAMER

Producti@NUMMET .........cciiiiiiiiiciieeee e e

Aantal slagen belast max. ........c.cccccveniiiiiiiciciiis
Slagkracht overeenkomstig EPTA-Procedure 05/2009
Werktuigopname ..........ccccoveieneieiiniieeeeee
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014..
Bluetooth-frequentieband (frequentiebanden)
Hoogfrequent vermogen
Bluetooth-versie...................

Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken..
Aanbevolen accutypes ...........
Aanbevolen laadtoestellen

Geluidsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60745.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=1,92 dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=1,92 dB(A)) ...
Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald

volgens EN 60745.

Hakken:
Trillingsemissiewaarde a
Onzekerheid K=

h, Cheq

WAARSCHUWING!

MXF DH2528H

.................. 468191 01...

...000001-999999
1300 min™!

1,8dBm
... 4.0 BT signal mode
+50 °

84,71 dB(A)
95.71 dB(A)

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode
conform EN 60745 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor

het vooraf evalueren van de blootstelling.

De aangegeven ftrillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische
gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren
onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk

verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die
het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling

over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

m WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, afbeeldingen
en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A GEVARENINSTRUCTIES VOOR BEITELHAMERS

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het
gehoor beschadigen.

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpvlakken
vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het
snijgereedschap verborgen stroomleidingen zou kunnen
raken. Het contact van het snijgereedschap met een
spanningvoerende leiding kan de metalen apparaatdelen
onder spanning zetten en zo tot een elektrische schok leiden.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de
machine dient u altijd een veiligheidsbril te dragen.
Veiligheidskleding zoals stofmasker, veiligheidshandschoenen,
stevig en slipvast schoeisel, helm en gehoorbescherming
worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans
schadelijk

voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking
komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het
gereedschap geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een
hoog reactiemoment kunnen veroorzaken. Achterhaal en
verhelp de oorzaak voor de blokkering van het gereedschap
met inachtneming van de veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

* kantelen in het te bewerken werkstuk

« doorbreken van het te bewerken materiaal

« overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.
Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.

WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding
« bij het vervangen van het gereedschap
* bij het neerleggen van het apparaat

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Tijdens het werken een veilige houding innemen en de
machine altijd met twee handen vasthouden. In het
werkgebied mogen zich geen andere personen - vooral kleine
kinderen - of dieren bevinden.

Richt de machine tijdens het bedrijf niet op personen. Het
gereedschap zou plotseling naar voren kunnen schieten en
ernstig letsel kunnen veroorzaken.

Let op dat geen personen in gevaar worden gebracht door
wegslingerend of vallend materiaal. Werk altijd zeer oplettend
en vooruitziend.
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Leg het apparaat voorzichtig neer. Gooi het apparaat niet op de
grond en laat het niet vanuit grotere hoogten vallen. Door het
gooien van het apparaat kunt u andere personen verwonden of
apparaat zelf beschadigen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar! ) .

Gebruik voor het laden van de MXF-wisselaccu alleen
MXF-laadtoestellen. Gebruik geen wisselaccu's van andere
systemen.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de
accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct
afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10
minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vioeistoffen en
waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten en accu's
kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals
zout water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten
die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting
veroorzaken.

m WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een

lithium-knoopcelbatterij. Een nieuwe of gebruikte
batterij die wordt ingeslikt of anderszins in het
lichaam terecht komt, kan ernstige inwendige

verbrandingen veroorzaken en binnen minder dan
2 uur tot de dood leiden. Beveilig altijd het deksel van het
batterijvakje.
Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen, de
batterij te verwijderen en deze buiten het bereik van kinderen te
houden.
Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het
lichaam is terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische hulp
in te roepen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De hamer kan worden toegepast voor hakken in steeen en
beton.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

Controleer na het plaatsen van het gereedschap of dit correct
vergrendeld is.

ONE-KEY™

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website
onder www.milwaukeetool.com/one-key voor meer informatie
over de ONE-KEY-functie van dit gereedschap. U kunt de
ONE-KEY app op uw smartphone downloaden via de App
Store of Google Play.

Storingen die door elektrostatische ontladingen worden
veroorzaakt, onderbreken ook de bluetooth-communicatie. In
dat geval moet de bluetooth-verbinding handmatig weer tot
stand worden gebracht.

De testresultaten voldoen aan onze minimumvereisten conform
EN 55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1 / EN 301489-17
V3.1.1.

ONE-KEY™-indicator

Blauw licht Draadloze verbinding is actief en kan
via de ONE-KEY ™-app worden

ingesteld.

Gereedschap communiceert met de
ONE-KEY ™-app.

Blauw knipperlicht

Gereedschap werd om
veiligheidsredenen geblokkeerd en kan
door de bediener worden
gedeblokkeerd via de ONE-KEY ™app.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van
de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen
deze na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Rood knipperlicht

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU
TRANSPORT, HANTERING, OPSLAG LIION-ACCU

De machine is zwaar. Er bestaat gevaar voor letsel als de
machine valt.

De machine heeft geen hijs- of sjorpunten.

Til de machine op aan de extra handgreep en plaats ze op een
geschikt transportmiddel.

Borg de machine bij het optillen, transporteren en opslaan
tegen kantelen, vallen of wegglijden.

Laat de machine altijd eerst afkoelen voordat u ze opbergt.
Bewaar de machine op een afgesloten, schone, tegen vorst
beschermde en droge plaats die voor kinderen ontoegankelijk
is.

WISSELEN VAN GEREEDSCHAP

Vervang het gereedschap, zie pagina met afbeeldingen.

Het gereedschap moet in de gereedschapsopname passen.
De schacht van het gereedschap moet onbeschadigd zijn.

Het gereedschap moet voldoende scherp zijn om harde stoten
te vermijden.

Het gereedschap moet geschikt zijn voor de geplande
toepassing.

Het accupak is uitgerust met een overbelastingsbeveiliging die
de accu tegen overbelasting beschermt en een lange
levensduur garandeert.

Bij extreem sterke belasting schakelt de accuelektronica de
machine automatisch uit. Schakel de machine uit en weer in
om door te kunnen werken. Wanneer de machine niet meer
start, is het accupak mogelijkerwijs ontladen en moet het in het
laadtoestel worden opgeladen.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale
en internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

« Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

* Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
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opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in
acht worden genomen:

« Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan
verschuiven.

« Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

De ventilatieopeningen van de machine moeten altijd vrij
blijven.

Als het servicelampje brandt, moet de machine aan het
betreffende smeerpunt met vet worden gesmeerd (zie
afbeeldingen).

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel Milwaukee
servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Duitsland onder vermelding van het machinetype en het
zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véordat u de
machine in gebruik neemt.

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag oorbeschermers!

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Opgelet — hete oppervlakken!

HOOEERIE

Het op het plaatje gegarandeerde
geluidsdrukniveau bedraagt 107 dB.

=0

@

=~
oo

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!
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Elektrische apparaten, batterijen en accu's mogen
niet via het huisafval worden afgevoerd.
Elektrische apparaten en accu's moeten
gescheiden worden verzameld en voor een
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij een
recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Nominaal toerental

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Regulatory Compliance Mark (RCM). Het product
voldoet aan de van toepassing zijnde
voorschriften.

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
"Technische gegevens' beschreven product overeenstemt met
alle relevante voorschriften van de richtlijn 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EC, 2005/88/EC
en de volgende geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328V2.1.1 (2016-11)

EN IEC 63000:2018

Gemeten geluidsdrukniveau 104,73 dB(A)

Gegarandeerd geluidsdrukniveau 107 dB(A)
Onzekerheid K = 1,92 dB(A)

Conformiteitsbeoordelingsprocedure conform 2000/14/EG
supplement VI.

Benoemd door:

DEKRA Certification B.V. (0344)
Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2019-09-01

Alexander Krug

Managing Director c €

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

TEKNISKE DATA MEJSELHAMMER

ProduktionSNUMMET ........cc.oiiiiiiiiieieeeeee e e

Slagantal belastet max. ........c.cccoveeenriieiiiiciiinns
Enkelt slagstyrke iht. EPTAProcedure 05/2009
Veerktajsholder ...
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014
Bluetooth-frekvensband...
Haojfrekvenseffekt
Bluetooth-version......

Anbefalet temperatur under arbejde!
Anbefalede batterityper ...
Anbefalede opladere

Stejinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 60745.
Veerktejets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=1,92 dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=1,92 dB(A))
Brug hgrevaern!

Vibrationsinformation

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger)

beregnet iht. EN 60745.

Mejsle:
Vibrationseksponering a
Usikkerhed K=

h, Cheq

ADVARSEL!

MXF DH2528H

.................. 468191 01...

...000001-999999
.1300 min”'
.64

.1,8dBm

4.0 BT signal mode
+50 °

..84,71dB(A)
..95.71dB(A)

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en
standardiseret test fra EN 60745, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelabig

bedgmmelse af eksponeringen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-veerktgjets primeaere anvendelsesformal. Hvis el-veerktgjet benyttes til andre formal,
med andet indsatsvaerktgj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan age
svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller
hvor det kagrer, men rent faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede

arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgjet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

E ADVARSEL Las alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som felger med
dette el-vaerktgj. En manglende overholdelse af alle
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektrisk sted, brand
og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

A\ SIKKERHEDSHENVISNINGER FOR MEJSELHAMMER

Baer hgrevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af hgrelse.

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du
udferer arbejde, hvor der er risiko for, at skarevarktojet
kan ramme skjulte stremledninger. Kommer
skaereveerktgjet i kontakt med en stremfarende ledning, kan
maskinens metaldele komme under spaending og give
elektrisk stad.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG
ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af
personlig beskyttelsesudrustning, sésom stevmaske,
sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm og
herevaern.

Stov, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og
ber ikke traenge ind i kroppen. Benyt egnet &ndedraetsvaern.

Der mé ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgjet er blokeret!
Taend ikke for maskinen igen, sa leenge indsatsvaerktejet er
blokeret; dette kan fare til et tilbageslag med hgijt
reaktionsmoment. Find frem til og afhjeelp arsagen til
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indsatsveerktgjets blokering under hensyntagen til
sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan veere:

« at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes
« at det har breekket materialet der bearbejdes
« at el-veerktojet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kearer.
Indsatsveerktgjet kan blive varmt under brugen.

ADVARSEL! Fare for forbreendinger
« ved veerktajsskift
* nar man leegger maskinen fra sig

Ved arbejdeboring i veeg, loft eller gulv skal man passe pa
elektriske kabler, gas- og vandledninger.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Under arbejdet indtages en sikker placering, og maskinen
holdes altid med begge haender pa de to greb. |
arbejdsomradet ma der ikke opholde sig andre personer -
frem for alt ingen bgrn eller dyr.

Peg ikke maskinen i retning af omkringstaende personer, nar
maskinen er i brug. Den monterede vaerktgjsbit kan flyve ud
og forarsage alvorlig personskade.

Sorg for, at personer ikke udseettes for fare pa grund af
materialer, som slynges ud eller falder ned. Vaer koncentreret
og forudseende, nar du arbejder med veerktgjet.

Laeg maskinen forsigtigt fra dig. Smid ikke maskinen pa gulvet
eller ned fra starre hgjder. Hvis maskinen smides ned, kan
den forarsage personskade pa andre eller dig selv.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee
har en miljgrigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier,
henvend Dem til Deres forhandler.



Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Til opladning af MXF-batterier ma der kun anvendes
MXF-opladere. Brug ikke batterier fra andre systemer.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i terre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan
der flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De
kommer i bergring med batteriveesken, skal den vaskes godt
og grundigt af med vand og saebe. | tilfeelde af gjenkontakt,
skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10
minutter og omgaende ops@ge en laege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedszenkes i
vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger vaeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende veesker,
f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller
produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

lithium-knapbatteri. Et nyt eller brugt batteri kan

forarsage alvorlige indre forbreendninger pa

mindre end 2 timer og resultere i dgd, hvis det

sluges eller kommer ind i kroppen. Serg altid for,
at deekslet til batteriet er forsvarligt lukket. Hvis det ikke lukker
ordentligt, sluk da for enheden og tag batteriet ud og opbevar
det uden for barns raekkevidde. Hvis du har en formodning om,
at batterier er blevet slugt eller kommet ind i kroppen, opsgges
laege omgéende.

(5 ADVARSEL! Denne enhed indeholder et

TILTANKT FORMAL
Hammeren kan benyttes til mejsling i sten og beton.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.

TRANSPORT, HANDTERING, OPBEVARING

Maskinen er tung. Der er risiko for alvorlig personskade, hvis
maskinen falder ned.

Maskinen har ingen laftegreb eller punkter til fastsurring.
Loft maskinen op i ekstrahandtaget og laeg det pa et egnet
transportmiddel.

Serg for at sikre maskinen i forbindelse med lgft og transport
og opbevar maskinen, sa der ikke er risiko for, at den veelter,
falder ned eller skrider ud.

Serg altid for, at maskinen er kolet af, inden den leegges vaek til
opbevaring.

Opbevar maskinen pa et afspeerret, rent, frostsikkert og tert
sted utilgeengeligt for barn.

VARKTGJSSKIFT

Skift af vaerktgjstilbeher, se illustration.

Veerktajstilbehgret skal veere beregnet til maskinens
veerktgjsholder.

Skaftet pa veerktgjstilbehgret ma ikke veere beskadiget.

Veerktgjstilbehgret skal veere tilstraekkelig skarpt for at undga
tilbageslagseffekt.

Veerktojstilbehgret skal veere egnet til den planlagte
arbejdsopgave.

Efter montering af vaerktgjstilbehgret, skal du forsikre dig om,
at det er ordentligt last i veerktgjsholderen.

ONE-KEY™

For at fa mere at vide om veerktgjets ONE-KEY funktion, bedes
du lzese den vedhaeftede hurtigstart-vejledning eller besgge os
pa internettet pa www.milwaukeetool.com/one-key. Du kan
downloade ONE-KEY app'en pa din smartphone via App Store
eller Google Play.
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Fejl forarsaget af elektrostatiske afladninger farer togsa til en
afbrydelse af Bluetooth-kommunikationen. | dette tilfaelde skal
Bluetooth-forbindelsen genetableres manuelt.
Testresultaterne opfylder vores minimumskrav i henhold til EN
55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1/ EN 301489-17 V3.1.1.

ONE-KEY™ indikator

Blat lys Den tradlgse forbindelse er aktiv og kan
indstilles via ONE-KEY™ app’en.

Blinker blat Veerktejet kommunikerer med ONE-KEY™
app’en.

Blinker redt ~ Veerktgjet blev spaerret af sikkerhedsgrunde

og kan lases op af brugeren via ONE-KEY™
app’en.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i leengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages
ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lzengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI LI-ION-
BATTERI

Akkupack’en er udstyret med en overbelastningssikring, som
beskytter akkumulatorbatteriet mod overbelastning og sikrer en
hgj levetid.

Ved ekstrem kraftig belastning kobler batteriets elektronik
automatisk maskinen fra. Sluk og teend maskinen igen for at
genoptage driften. Gar maskinen ikke i gang igen, er
akkupack’en muligvis afladt og skal genoplades i
ladeaggregatet.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af
lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

» Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun
udfgres af tilsvarende traenede personer. Den samlede
proces skal fglges af fagfolk.

Felgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

« Serg for at batteripakken ikke kan beveege sig inden for
emballagen.

+ Beskadigede eller leekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE
Maskinens ventilationsabninger ma ikke blokeres.

Hvis servicelampen lyser, skal maskinens pagaeldende
smerepunkter smgres med fedt (se billeder).

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure
garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spreengskitse af
veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer p& maerkepladen og bestil tegningen hos
din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Tyskland.
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VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

Laes brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Brug beskyttelseshandsker!

Brug hereveern!

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Advarsel - Varme overflader!

>lelelelalS]b]

H

Det pa dette meerkat garanterede lydeffektniveau er
107 dB.
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Slug ikke knapbatterier!

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma
ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal
indsamles szerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler
om genbrugsstationer og indsamlingssteder til
sadant affald.

5

Nominelt omdrejningstal

_
P—
%

Veksel-spaending

Jaevnstrem

Europeeisk konformitetsmeaerke

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produktet
opfylder de geeldende bestemmelser.

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmeerke

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erklzerer som eneansvarlig, at det under "Tekniske data“
beskrevne produkt stemmer overens med alle relevante
forskrifter, der falger af direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EU, 2006/42/EF, 2000/14/EC, 2005/88/EC samt af fglgende
harmoniserede normative dokumenter:

EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328V2.1.1 (2016-11)

EN IEC 63000:2018

Malt lydeffektniveau 104,73 dB(A)

Garanteret lydeffektniveau 107 dB(A)

Usikkerhed K = 1,92 dB(A)

Evalueringen af overensstemmelse iht. 2000/14/EF tilleeg VI.
Sted:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.O.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Winnenden, 2019-09-01

Alexander Krug c €
Managing Director
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany
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TEKNISKE DATA MEISELHAMMER

ProdukSjonSNUMMET.........ccovcuiiiiiiiece e e

Lastslagtall maks
Enkeltslagstyrke tilsvarende EPTA-Procedure 05/2009 .
Verktgyholder ..o
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014..
Bluetooth-Frekvensband (Frekvensband)..
Hoyfrekvens ytelse
Bluetooth-versjon.......
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid.
Anbefalte batterityper ...
Anbefalte ladere

Steyinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60745.
Det typiske A-bedemte staynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=1,92 dB(A))
Lydeffektniva (Usikkerhet K=1,92 dB(A)) ...
Bruk herselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet

jf. EN 60745.

Meisling:
Svingningsemisjonsverdi a
Usikkerhet K=

h, Cheq

ADVARSEL!

MXF DH2528H

.................. 468191 01..

...000001 999999

29,6
. 2402-2480 MHz
1,8dBm
... 4.0 BT signal mode
.. +50

84,71 dB(A)
95.71 dB(A)

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 60745
og kan brukes til & sammenligne et verktoy med et annet. De kan brukes til en forelapig eksponeringsvurdering.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktoyet. Men anvendes elektroverktayet for andre
bruk med avvikende utskiftbare verktoy eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verkteyet er slatt av eller nar
verktgyet gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet

er i bruk.

Det er viktig a etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som:
vedlikehold av verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

m ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktayet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stet, brann
ogl/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSINSTRUKSER FOR MEISELHAMMER

Bruk herselsvern. Stgy kan fore til tap av herselen

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides
pa steder hvor elektroverktoyet kan treffe skjulte
stremledninger. Kontakt med en ledning som er under
spenning, kan ogsa sette metalldeler til apparatet under
spenning og fare til et elektrisk slag.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av
maskinen. Vernebekledning sa vel som stevmaske,
vernehansker, fast og sklisikkert skotay, hjem og harselsvern
er anbefalt.

Stovet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal
ikke komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske
som er egnet for stov.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks..
asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktoyet er
blokkert! Ikke sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte
verktoyet er blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med
hayt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktayet
blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til
sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan veere:
« det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

« det har brekt igiennom materialet som bearbeides
« elektroverktgyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.
Isatt verktay kan i bruk bli veldig varmt.

ADVARSEL! Fare for forbrenning
« ved skifting av verktay
* nar apparatet legges ned

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i
vegger, tak eller gulv.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Sta stett nar du arbeider og hold alltid apparatet med begge
hender i de to handtakene. Det ma ikke oppholde seg andre
personer - fremfor alt ingen barn - eller dyr i arbeidsomradet.

Rett aldri maskinen mot personer som befinner seg i nzerheten
under driften. Verktayet som er satt inn kan skyte ut og
forarsake alvorlige personskader.

Pass pa at ingen personer settes i fare pa grunn av materialer
som slynges ut eller faller ned. Veer alltid sveert arvaken og
forutseende nar du arbeider.

Veer forsiktig nar du legger ned apparatet. Kast aldri apparatet
ned pa bakken eller ned fra stgrre hgyder. Hvis det kastes
ned, kan apparatet skade andre personer, eller det kan selv bli
skadet.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljeriktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Bruk bare MXF-ladere for & lade opp de oppladbare
MXF-batteripakkene. lkke bruk batteripakker fra andre
systemer.
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Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre
rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan
det lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring
med batterivaeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved
kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i rennende
vann i minst 10 minutter. Oppsgk lege umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i veesker og
ogsa serges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene
eller batteriene. Korroderende og ledende veesker som
saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som
inneholder blekemidler kan forarsake en kortslutning.

E ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en
litium knappcellebatteri.
Et nytt eller brukt batteri kan forarsake alvorlige
indre forbrenninger og fare til deden i Igpet av
mindre enn 2 timer dersom det svelges eller
kommer inn i kroppen. Sikre alltid lokket til batterirommet.
Dersom det ikke lukker seg sikkert, ma apparatet slas av, fiern
batteriet og oppbevar det utilgjengelig for barn.
Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i
kroppen, ma du seke gyeblikkelig legehjelp.

FORMALSMESSIG BRUK
Hammeren kan brukes for meisling i steinarter og betong.
Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

TRANSPORT, HANDTERING, LAGRING

Maskinen er tung. Det bestar fare for personskade dersom
maskinen faller ned.

Maskinen har ingen lafte- eller fastsurringspunkter.

Loft opp maskinen ved ekstrahandtaket og legg den pa et
egnet transportmiddel.

Sikre maskinen mot at den kan velte, falle ned eller gli bort nar
den lgftes, transporteres og lagres.

La alltid maskinen forst fa kjele seg ned, for den settes il
lagring.

Lagre maskinen pa et avlast, rent, frostbeskyttet og tert sted
som er utilgjengelig for barn.

SKIFTE AV VERKT@Y

Skifte av innsatsverktayet, se bildedelen.
Innsatsverktoyet ma veere egnet for verktayopptaket.
Skaftet pa innsatsverkteyet ma veere uten skade.
Innsatsverktoyet ma veere skarpt nok til & unnga stetslag.
Innsatsverktoyet ma veere egnet for den tiltenkte bruken.

Etter at innsatsverktgyet er satt inn, ma det kontrolleres om det
er forsvarlig fastlast.

ONE-KEY™

Ytterligere informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten til dette
verktgyet finnes i vedliggende Quick- Start anvisning eller pa
internett under: www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY
Appen kan lastes ned pa smartphonen din via App Store eller
Google Play.

Forstyrrelser forarsaket av elektrostatiske utladinger farer ogsa
avbrudd av Bluetooth-tilkoblingen. | slike tilfeller ma
Bluetooth-forbindelsen gjenopprettes manuelt.

Testresultatene oppfyller vare minimumskrav i henhold til EN
55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1 / EN 301489-17 V3.1.1.

ONE-KEY™ indikator

Lyser blatt Radioforbindelsen er og kan stilles inn via

ONE-KEY™ appen.
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Blinker blatt Verktgyet kommuniserer med ONE-KEY™
appen.
Blinker radt Av sikkerhetsgrunner har verktgyet blitt

sperret og kan lases opp av operatgren
via ONE-KEY™ appen.

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades
for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre
tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteriet tort ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE
BATTERIER LI-IONEN-BATTERI

Batteripakken er utstyrt med overbelastningsvern som
beskytter det oppladbare batteriet mot overbelastning og sikrer
en lang levetid.

Ved ekstrem hgy belastning kobler maskinens
batterielektronikk seg automatisk ut. For a fortsette & arbeide
ma maskinen slas av og sa pa igjen. Starter maskinen ikke
igjen er batteripakken muligens utladet og ma lades opp igjen i
laderen.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov a transportere disse batteriene pa gaten
uten reglementering.

* Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport
skal utelukkende gjennomfgres av personer som har blitt
skolert til dette. Hele prosessen skal fglges opp av fagfolk.

Felgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Ventilasjonsapningene pa maskinen ma alltid holdes apne.

Nar servicelampene tennes, ma maskinen smares med fett pa
det respektive smarepunktet (se illustrasjonene).

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut
hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany ved
angivelse av maskinens type og det sekstallige nummeret pa
maskinens skilt.
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OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen far maskinen
tas i bruk.

Bruk vernehansker !

Bruk herselsvern!

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med
maskinen.

Forsiktig — varme overflater!
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Lydeffektnivaet som garanteres pa dette skiltet
maler 107 dB.
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Knoppcellebatteriet ma ikke svelges!

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier
skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres til
miljevennlig deponering hos en avfallsbedrift.
Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos
din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter
og oppsamlingssteder.

Nominelt turtall

Volt

Likestram

Europeisk samsvarsmerke

AIEEEE-(<)

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produktet
oppfyller gjeldende forskrifter.

>

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer i alene ansvar at produktet beskrevet i "Teknisk
data“ overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu
direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF,
2000/14/EC, 2005/88/EC og de falgende harmoniserte
normative dokumentene.

EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328V2.1.1 (2016-11)

EN IEC 63000:2018

Malt lydeffektniva 104,73 dB(A)

Garantert lydeffektniva 107 dB(A)
Usikkerhet K = 1,92 dB(A)

Konformitetsprosedyrer i henhold til direktiv 2000/14/EG
vedlegg VI.

Nevnt kontor:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Winnenden, 2019-09-01

Alexander Krug

Managing Director C €

Autorisert til a utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany
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TEKNISKA DATA MEJSELHAMMARE

ProduktionSNUMMET ........cc.oiiiiiiiiieieeeeee e e

Belastat slagtal max. ..........c.ccoevviiiiiiniiiicccs
Enkelslagstyrka enligt EPTAProcedure 05/2009 .
Verktyginfastninge ..............
Vikt enligt EPTA 01/2014
Bluetooth-frekvensband...
Hogfrekvenseffekt..
Bluetooth-Version .....

Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete
Rekommenderade batterityper-....
Rekommenderade laddare

Bullerinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 60745.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=1,92 dB(A))
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=1 ,92 dB(A))
Anvand horselskydd!

Vibrationsinformation

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)

framtaget enligt EN 60745.

Mejsla:
Vibrationsemissionsvérde a
Onoggrannhet K=

h, Cheq

VARNING!

MXF DH2528H

.................. 468191 01...

...000001-999999
.1300 min”'
.64

. 2402- 2480 MHz
.1,8dBm
408BT signal mode

..84,71dB(A)
..95.71dB(A)

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad testmetod
enligt EN 60745 och kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvéndas for en prelimindr bedémning av

exponeringen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska
anvandas i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan
vibrationsnivan skilja sig. Det kan 6ka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér dven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller nar det
kors utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom: underhall av
verktyget och tillbehdren, halla handerna varma, organisation av arbetsmonster.

m VARNING! Lds noga igenom alla sékerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medfdljder detta
elverktyg. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna
nedan inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SAKERHETSANVISNINGAR FOR MEJSELHAMMARE

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka horselskador.

Hall fast apparaten med hjélp av de isolerade greppytorna
ndr du utfor arbeten dér arbetsverktyget skulle kunna
traffa pa dolda elledningar. Om man kommer i kontakt med
en spanningsforande ledning, sa kan éven de delar pa
verktyget som ar av metall bli spanningsférande och leda till
att man far en elektrisk stot.

OVRIGA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon nar
du anvander maskinen. Som skyddsutrsutning
rekommenderar vi t ex en dammskyddsmask,
skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjalm och
horselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta halsofarllgt
och det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor lamplig
skyddsmask.

Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara
halsovadligt (t.ex. asbest).

Stang av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands
sitter fast! Satt sedan inte pa maskinen igen sa lange som
verktyget som anvéands fortfarande sitter fast; risk for
okontrollerade slag med hdgt reaktionsmoment. Ta reda pa
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orsaken varfor verktyget fastnade och atgarda orsaken med
hansyn till sdkerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

 Verktyget sitter snett i arbetsstycket

* Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

« Elverktyget ar 6verbelastat

Ga aldrig med hénderna in i en maskin som ar igang.

Verktyget som anvands kan bli mycket varmt under
anvandningen.

VARNING! Risk fér brannskador

« vid verktygsbyte

* nar man lagger ifran sig maskinen

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant
pa befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Hall alltid redskapet med bada handerna och sta pa stadigt
underlag. Se upp med barn och djur inom arbetsomradet!

Rikta under drift inte maskinen mot personer som star i
narheten. Det isatta verktyget kan kastas ut och orsaka
allvarliga personskador.

Se till att inga personer kan utséattas for fara pa grund av
material som kastas ut eller faller ner. Arbeta alltid mycket
uppmarksamt och forutseende.

Lagg ner apparaten forsiktigt. Kasta inte apparaten pa golvet
eller och slapp den inte fran hogre hoéjd. Om den kastas eller
slapps kan apparaten skada andra personer eller skadas sjélv.
Kasta inte férbrukade batterier. L4mna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.



Anvand endast MXF-laddare for att ladda upp MXF-
utbytesbatterier. Anvand inte utbytesbatterier fran andra
system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
beréring med batterivatska tvatta genast av med vatten
och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter
och kontakta genast ldkare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till att
ingen vatska kan trédnga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa
kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

m VARNING! Den hér apparaten innehaller ett
litium-knappcellsbatteri.

Ett nytt eller forbrukat batteri kan orsaka allvarliga
inre brannskador och leda till déden pa mindre an
2 timmar om det sjals eller kommer in i kroppen.
Sékra alltid locket tillbatterifacket!

Om det inte langre kan sténgas sakert, stédng av apparaten, ta
ur batteriet och hall det borta fran barn.

Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen,
uppstka omedelbart I&kare.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
Hammaren kan anvandes till mejsling i sten och betong.
Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

TRANSPORT, HANTERING, LAGRING

Maskinen ar tung. Det foreligger risk for allvarliga personskador
om maskinen faller ner.

Maskinen saknar lyft- och surrningspunkter.

Lyft maskinen vid det extra handtaget och lagg den pa ett
lampligt transportmedel.

Sakra vid lyft, transport och lagring maskinen sa att den inte
kan tippa, falla ner eller halka ivag.

L&t maskinen svalna innan den placeras for lagring.

Lagra maskinen pa en avsparrad, ren, frostskyddad och torr
plats oatkomligt fér barn.

VERKTYGSBYTE
Byta det isatta verktyget, se bild del.
Det isatta verktyget maste passa till verktygsfastet.

Det isatta verktygets skaft maste vara oskadat.

Det isatta verktyget maste vara tillrackligt vass for att undvika
tomslag.

Det isatta verktyget maste vara lampligt for den avsedda
anvandningen.

Kontrollera efter att det isatta verktyget har satts in att det ar
ordentligt fastlast.

ONE-KEY™

Mer information om ONE-KEY funktionen for detta verktyg finns
i den bifogade snabbstartanvisningen eller besok oss pa www.
milwaukeetool.com/one-key. Du kan ladda ner ONE-KEY
appen pa din smartphone via App Store eller Google Play.

Stérningar som orsakas av elektrostatiska urladdningar leder
ocksa till att kommunikationen via Bluetooth avbryts. | sa fall
maste Bluetooth-forbindelsen uppréattas igen manuellt.
Provresultaten uppfyller vara minimikrav enligt EN 55014-
2:2015/ EN 301489-1 V2.1.1 / EN 301489-17 V3.1.1.
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ONE-KEY™ indikering

Blatt ljus Tradl6s forbindelse ar aktiv och kan
stéllas in med hjalp av appen ONE-
KEY™.,

Bla blinkning Verktyget kommunicerar med ONE-
KEY™ appen.

R&d blinkning Verktyget har blockerats av sakerhetsskal

och kan deblockeras via ONE-KEY ™
appen.

BATTERIER

Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar
rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som mdjligt boér laddningsbara
batterier avldgsnas fran laddaren nér de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD LI-ION
UPPLADDNINGSBART BATTERI

Batteripaketet ar utrustat med ett 6verlastskydd som skyddar
batteriet mot dverbelastning och darmed sakerstéller en lang
livslangd.

Vid extremt stark belastning sténger batterielektroniken av
maskinen automatiskt. Stang forst av och sla sedan pa
maskinen igen for att fortsatta att arbeta. Skulle maskinen inte
starta igen, ar batteripaketet kanske urladdat och maste pa
laddas upp igen i laddaren.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och
bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vag
utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestdmmelserna for
transport av farligt gods pa vag. Endast personal som kanner
till alla tillampliga foreskrifter och bestdmmelser far forbereda
och genomfdra transporten. Hela processen ska foljas upp pa
fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

« Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar
skadade.

F&r mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

Ventilationsdppningarna pa maskinen far inte tackas dver.

Om serviceljuset tands: smérj maskinen med fett p& de angivna
smorjstallena (se bilder).

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen
hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da
ange maskintypen och numret pa sex siffror som star pa
effektskylten.
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OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfres pa
maskinen.

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

Bér skyddshandskar!

Anvand horselskydd!

Anvand alltid skyddsglaségon.

Forsiktighet - heta ytor!!
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Den pa denna skylt garanterade ljudtrycksnivan ar
107 dB.
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Svalj inte knappcellsbatterier!

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier
ka samlas separat och lamnas till en avfallsstation
for miljévanlig avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Mérkvarvtal

Volts Vaxelstrom

Likstrom

Europeiskt konformitetsmérke

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkten
uppfyller kraven i de gallande foreskrifterna.

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs under
"Tekniska data" dverensstammer med alla relevanta
bestammelser i direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG, 2000/14/EC, 2005/88/EC och féljande
harmoniserade normerande dokument:

EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328V2.1.1 (2016-11)

EN IEC 63000:2018

Uppmatt ljudtrycksniva 104,73 dB(A)
Garanterad ljudtrycksniva 107 dB(A)
Onoggrannhet K = 1,92 dB(A)

Férfarande avseende dverenstdmmelse enligt 2000/14/EG
Bilaga VI.

Anmalt organ:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Winnenden, 2019-09-01

S -/’ZV

£
Alexander Krug c €
Managing Director
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany
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TEKNISET TIEDOT TALTTAVASARA

TUOTANTONUMETO ...t e

Kuormitettu iskutaajuus maks
Kiinnitysiskun voimakkuus vastaa EPTA-Procedure 05/2009
Talttapidin .......coveeieiecee

Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan
Bluetooth-taajuus (taajuudet) .....

Suurin suurtaajuusteho.
Bluetooth-versio............
Suositeltu ympariston lampétila tyon aikana ..
Suositellut akkutyypit.......
Suositellut latauslaitteet...

Melunpaastatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 60745 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=1,92 dB(A))
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=1,92 dB(A))
Kéyta kuulosuojaimia!

Tarinatiedot

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)

mitattuna EN 60745 mukaan.

talttaus:
Vérahtelyemissioarvo a, ¢,

Epavarmuus K= .

VARO!

MXF DH2528H

................... 468191 01..

...000001 999999

29,6
. 2402-2480 MHz
1,8dBm
... 4.0 BT signal mode
.. +50

84,71 dB(A)
95.71 dB(A)

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarind- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmélla SFS-EN 60745
mukaisesti ja sita voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sita voidaan kayttaa alustavaan altistuksen

arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkotyokalun paaasiallista kayttoa. Jos sahkétydkalua kuitenkin kaytetdan muihin tehtaviin,
poikkeavin tydkaluin tai riittdmattdmasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko tydajan

osalta.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tyokalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi

merkittavasti laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyokalun ja

varusteiden yllapito, késien ldmpimana pito, tydnkulun organisointi.

m VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan taman
sahkotyokalun mukana. Jaljempana annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyté kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A TALTTAVASAROIDEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa
kuuloa.

Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun
suoritat sellaisia toitd, joissa leikkaustyokalu saattaa osua
piilossa oleviin sahkojohtoihin. Leikkaustydkalun yhteys
jannitteelliseen johtoon saattaa tehda laitteen metalliset osat
jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkdiskun.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta suojavarusteita. Kéyta aina suojalaseja kayttaessasi
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kayttéa, naihin
kuuluvat pélysuojanaamari, tyokasineet, tukevat,
luistamattomat jalkineet, kypara ja kuulosuojukset.

Koneen kaytosta aiheutuva poly ja jate voi olla haitallista
terveydelle eikd sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon
kanssa. Koneella tydskennellessa on kaytettava sopivaa
suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim.
asbestin) tydstaminen on kielletty.

Jos kaytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Ala
kytke laitetta uudelleen paalle tydkalun ollessa viela kiinni
juuttuneena, koska tasta saattaa aiheutua voimakas takaisku.

Selvita tydkalun juuttumisen syy ja poista syy
turvallisuusméaarayksia noudattaen.
Mahdollisia syita voivat olla:

« tyokalun vinoutuminen tyéstokappaleessa
« tydstetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkotyokalun ylikuormitus

Ala tartu kdynnissa olevan koneen tydosiin.
Kaytetty tyokalu saattaa kuumeta kayton aikana.
VAROITUS! Palovamman vaara

« tydkalua vaihdettaessa

« laitetta pois laskettaessa

Varo seinaan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkojohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.

Ota tukeva tydskentelyasento ja kannata laitetta aina
molemmin kasin molemmista k&densijoista. Muut henkil6t
- etenkaan lapset - eivat saa oleskella tydskentelyalueella.
Pida mydskin eldimet loitolla.

Ala kohdista konetta kaytén aikana lahelld oleviin ihmisiin.
Vaihtotyokalu saattaisi singota ulos ja aiheuttaa vakavia
vammoja.

Huolehdi siita, etteivat poissinkoutuvat tai putoavat materiaalit
vaaranna muita ihmisia. Tydskentele aina tarkkaavaisesti ja
ennakoivasti.

Laske laite varoen kéadestési. Ala heitd laitetta lattialle tai
pudota sita korkealta. Alasheitettdessa laite saattaa
vahingoittaa muita ihmisia tai vaurioitua.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja
vaihtoakkuja varten ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kéayta MXF-vaihtoakkujen lataamiseen vain MFX-latauslaitteita.
Ala ké&yta muihin jarjestelmiin kuuluvia vaihtoakkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta,
joka on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on
viipymatta pestéva vedella ja saippualla. Silma, johon on
joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella vahintaan 10
minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta hakeuduttava
laakarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala
koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteitd paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Sydvyttavat tai
sahkoé johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja
lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

E VVAROITUS! Tama laite siséltaa
litiuminappipariston.

Uusi tai kaytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita
sisaisia palovammoja ja johtaa kuolemaan alle 2
tunnin aikana, jos se on nielaistu tai muuten
joutunut kehon sisaan. Varmista aina paristolokeron kansi.
Jos se ei sulkeudu pitdvasti, sammuta laite, ota paristo pois ja
sdilyta se poissa lasten ulottuvilta.

Jos uskot, etta paristot on nielty tai ne ovat muuten joutuneet
kehon sisélle, hakeudu heti l&akarinhoitoon.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO
Vasara soveltuu yleiseen kiventalttaukseen, ja betonin.
Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

KULJETUS, KASITTELY, VARASTOINTI

Kone on painava. Koneen putoamisesta aiheutuu vakava
tapaturmanvaara.

Koneessa ei ole nosto- tai kiinnityskohtia.

Nosta kone tukikahvasta ja aseta se sopivalle
kuljetusvalineelle.

Varmista, ettei kone kaadu, putoa tai luiskahda paikaltaan sita
nostettaessa, kuljetettaessa ja sailytettdessa.

Anna koneen aina jaahtya ennen kuin panet sen varastoon.

Sailyta konetta suljetussa, puhtaassa, pakkaselta suojatussa ja
kuivassa paikassa poissa lasten ulottuvilta.

TYOKALUN VAIHTO

Vaihtotydkalun vaihto, katso kuvaosio.
Vaihtotyokalun téytyy sopia tydkaluistukkaan.
Vaihtoty6kalun varren taytyy olla vahingoittumaton.

Vaihtotyokalun tulee olla riittdvan terava, jotta valtetaan
kimmoiskut.

Vaihtoty6kalun taytyy olla sopiva suunniteltuun kayttéon.

Tarkasta tyokalun liittamisen jalkeen, etté se on lukittunut oikein
paikalleen.

ONE-KEY™

Lisatietoja taméan tyokalun ONE KEY -toimivuudesta saat
lukemalla oheistetun pikakaynnistysohjeen tai siitymalla
verkkoon osoitteeseen www.milwaukeetool.com/one-key. Voit
ladata ONE KEY -sovelluksen alypuhelimeesi App Storen tai
Google Playn kautta.

Séahkostaattisten purkausten aiheuttamat hairiét johtavat myds
bluetooth-yhteyden katkeamiseen. Siina tapauksessa
Bluetooth-yhteys taytyy luoda uudelleen manuaalisesti.

Koestustulokset tayttavat standardien EN 55014-2:2015 / EN
301489-1 V2.1.1 / EN 301489-17 V3.1.1. mukaiset
vahimmaisvaatimuksemme.

ONE-KEY™-naytto

Sininen valo Radioyhteys on aktiivinen ja sité voi
saataa ONE-KEY™ App-

sovelluksella.

Tyokalu vaihtaa viesteja ONE-KEY™
App-sovelluksen kanssa.

Sininen vilkkuvalo

Punainen vilkkuvalo  Tydkalun kayttd on estetty
turvallisuussyista, kayttaja voi
vapauttaa sen ONE-KEY™

App-sovelluksella.

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen
kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kayttoian saavuttamiseksi akut on ladattava
tayteen kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS LI-IONIAKKUA

Akkusarja on varustettu ylikuormitussuojalla, joka suojaa akkua
ylikuormitukselta ja varmistaa sen pitkan elinkaaren.
Adrimmaisrasituksessa akkuelektroniikka sammuttaa koneen
automaattisesti. Tyon jatkamiseksi kone kytketaan pois ja
sitten jalleen paalle. Jos kone ei kdynnisty uudelleen, niin
akkusarja saattaa olla tyhjentynyt ja se taytyy ladata uudelleen
latauslaitteella.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja
saadoksia.

Kuluttajat saavat iiman muuta kuljettaa naita akkuja teita

pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa

litumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta

annettujen maaraysten mukaisesti. Ainoastaan tahan

vastaavasti koulutetut henkilét saavat suorittaa kuljetuksen

valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko prosessia tulee

valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

» Varmista, etta akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetaan lyhytsulut.

» Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.
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HUOLTO
Koneen ilmanvaihtoreiat taytyy pitda aina avoinna.

Kun huollon merkkivalo palaa, voitele koneen vastaava
voitelupiste rasvalla (katso kuvat).

Kéayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikéli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaé laitteen réjahdyspiirustuksen
iimoittaen konetyypin ja tyyppikilvessa olevan
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10,
71364 Winnenden, Saksa.
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HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Kéayta suojakasineita!

Kéyta kuulosuojaimia!

Kéayta laitteella tydskennell i aina suoj

ja.

Varo - kuumia pintoja!
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Tassa kilvessa taattu 4anen tehotaso on 107 dB.
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Nappiparistoa ei saa nielaista!

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.
Sahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja
toimittaa kierratysliikkeeseen ympéaristdystavallista
havittdmista varten.

Pyydé paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja
kerayspaikoista.

Nimellinen kierrosluku

Jannite AC

Tasavirta

Euroopan saannénmukaisuusmerkki

Regulatory Compliance Mark (RCM). Tuote on
patevien ohjesaantdjen mukainen.

Ukrainan sdanndnmukaisuusmerkki

Euraasian sdannénmukaisuusmerkki

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinvastuullisesti, ettd kohdassa "Tekniset
tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia sité koskevia direktiivien
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EY, 2000/14/EC,
2005/88/EC maarayksia seka seuraavia harmonisoituja
standardisoivia asiakirjoja:

EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328v2.1.1 (2016-11)

EN IEC 63000:2018

Mitattu adnenvoiman taso 104,73 dB(A)

Taattu 4dnenvoiman taso 107 dB(A)

Epéavarmuus K = 1,92 dB(A)

Standardinmukaisuuden arviointimenettely direktiivin 2000/14/
EY liitteen VI mukaan.

Vastaava organisaatio:

DEKRA Certification B.V. (0344)
Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2019-09-01

Alexander Krug

Managing Director c E

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

TEXNIKA ZTOIXEIA EPITAAEIOMHXANH ZMIAEYZHZ

APIBUOG TIAPAYWYAG covevverrerrrrrreieisieeesresreeneas

MéyioTog apiBog kpoUCEWY a€ YopTio
loxUg pepovwpévng kpolang katd EPTA-Procedure 05/2009 .
YTT0d0) 1 KATOURBIOOAAHAG (HTTIT) ..o
Bdpog oupgwva pe T diadikacia EPTA01/2014 ....................
Ziyvn/eg OUXVOTHTWY BIUBLOON ....oovvone
MéyioTn 1I0XUG UPNAAG ...
‘Ekdoon Bluetooth
ZuvioTwpevn Beppokpacia TrepIBGAAOVTOG KaTd TNV epvumc
ZUVIOTWPEVOI TUTTOI GUOTWPEUTV e
ZUVIOTWWEVI GUOKEUN POPTIONG . .v-erererrerceeeennens
MAnpogopieg Bopupou
Tipég pétpnong eSakpiBwpéveg katd EN 60745. H oUgwva pe Tnv kautOAn A
ekTIunGeioa chepn eopuBou TOU PNXAVAATOG AVOPEPETQl OE:
2160uN NXNTIKNG Trieang (AvaogaAeia K=1,92 dB(A))....
216N NXNTIKAG 10XU0G (Avaopaheia K=1,92 dB(A))....
®opdre TPOOTTIN AKORG (wmcm&tg)'
MAnpogopieg Sovioewv
YNIKEG TIEG KpaBOOTUWY (GBpoIoua SIaVUCUATWY TPIWV
dleuBUvoewv) e§akpiBwenkav oupwva pe Ta pdTutia EN 60745.
Zpileuon:

Tipr exmropTrg dovroewy a, P ——

Avoopareld K= ..o et

MPOEIAOMOIHZH!

MXF DH2528H

.................. 468191 01...

...000001-999999
.1300 min”'
.64

. 2402- 2480 MHz
.1,8dBm
408BT signal mode

..84,71dB(A)
..95.71dB(A)

To avagepdpevo aTo TTapdv GUAAGDIO ETTITTEDD TIHWV BOVNONG Kal EKTTOTIAG BopUBou £xel PeTPNBE UMQWVA PE pia TUTTIKF PEBOSO SOKINWY
katd 1o TpdéTUTIO EN 60745 Kai ptropei va xpnaiyotroinBei yia 1 aUykpion epyaAgiwv petagu Toug. Mopei va xpnaiyotmoinBei yia pia

TIpoKaTaPTIKA agioAdynan Tng £kBeang.

To uvc«pspopsvo eTTiredo SovATEWY avnnpoowmusl TIG Kuplsg xpncag TOU nAsKTleou epyaAeiou. EQv wG 10 NAEKTPIKO XPNOINOTIOIEITAI O
AMEG xpnoclg Je 6|c«pop£m<a epyaAeia epappoyng f aveTrapkr) cuvTpnon, PTToPEi va uTIapEel C('I'I'OK)\IUT] Tou emmTTédou dovhoewv. AuTd
UTTOpEi VO QUEAOEI oNUAVTIKG TNV €TMRAPUVON Twv SOVACEWV yid T GUVOAIKN SIGPKEIR TNG EpYaTiag

Ma pia ektiunon Twv emmédwy ékBeang ot d6vnon kai 8puBo TpEel va cuvuTIoAoyiovTal ol Xpovol amevepyoTToinang Tou epyaleiou f
auToi KaTd Toug oTToloug TIapapEvel evepyd Xwpig va ekTeAeiTal kATIOI epyacia. AUTO UTTOPET val PEIOE! CNUAVTIKG Ta eTTiTTeda ékBeang

KaBOAN TN BIGPKEIR EKTEAEONG TWV EPYATIWV.

OpioTe TpdOoBETA PETPO TIPOCTATIAG TOU XEIPIOTA aTTd TNV €kBean aTn ddvnon fi/kal oTov B6puBo BTTWG: GUVTAPNON TOU EPYAAEIOU Kal TwV
TapeAkSUEVWY £GapTNUdTWY, diaTpnon BepUETNTAS TWV XEPIWY, OPYAVWOT HOTIBWY £pyadiag.

m MPOEIAOINOIHZH! AiafdoTe 6AEG TIG TTPOEISOTTOINTIKES
utrodeigeig, odnyieg, TEPIypAPES Kal TTPOBIAYPAPES YI' AUTO TO
NAEKTPIKO EpyaAEio. AUEAEIEG KT TNV THPNON TwV
TIPOEIDOTIOINTIKWY UTTODEICEWV UTTOPET Var TIPOKaAéoOUV
nAekTpotTANngia, Kivduvo TTupKayidg fi/kal coBapoUs TPauPaTIoHoUG.
DuAdgre 6Aeg TIG TTPOEISOTIOINTIKEG UTTODEISEIG KOl 0BNYiES yia
KdBe peAAOVTIKA Xprion.

A YNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ I'lA EPTAAEIOMHXANEZ
IMIAEYZHZ

Popdre wroaoTideg. H emidpaon BopuBou utmopei va TTpokaréoel
ATTWAEID AKON|G.

Na TIAVETE T GUOKEUN OTIG HOVWHEVEG XEIPOAABEG OTaV
€EKTEAEITE EPYOTIEG KATA TIG OTTOIEG TO KOTITIKG EpyaAgia Ba
pTTOpOUCAV VO TTECOUV ETTAVW OE KPUHMEVA KOAWSIa
pelpaTOG. H ETTOQN TWV KOTITIKWV EPYOAEIWY PE aywyd
TPOPOdOTIag TAONG UTTOPEi va BETEl Ta HETAAIKG THAPOTA TG
OUOKEUNG UTT'0TAON Kal va TIpoKaAEaEl NEAKTPOTTANEIa.

MEPAITEPQ OAHIIEZ AZOAAEIAZ KAI XPHZEQX

Xpnaiyotrolgite TTpoaTaTeuTiKG £§0TTAIoNS. Katd TV epyacia e T
uNXavr QopPATE TIAVTA TIPOCTATEUTIKG YUOAIG. ZUVIOTOUWE €TTIONG
TIPOCTOTEUTIKY| EVOUNOTia OTIWG ETTIONG PAOKA TTpoaTaciag
QVOTIVONG, TTPOOTATEUTIKG YAVTIa, OTaBEPd Kal ao@aAr oTnv
oAigBnan uTrodruarTa, KpAvog Kal WToaoTTIOES.

H okdvn rou GnuioupyeiTal Katd TNV epyacia eival auxva
emPBAaBAG yia TNV uyeia Kai dev emTpETETAI va €ABEI 0TO OWpa. Na
@oparte KATAAANAN pdoka TTpooTadiag amd okovn.

Mnyv emegepyddeoTe emkiviuva yia TV vyeia UNKG (TT.X. apiavTog).
e TEPITITWON UTTAOKOPIOHATOG TNG OPidag ATTEVEPYOTTOIEIOTE
apéowg T ouakeur! Mnv evepyoTTOIEITE €K VEOU TN GUCKEUT 600 N
apida gival pTTAokapiopévn. X' auTh TN TEPITTTWON Ba PTTopousE va
TIpokUWel uynAr poTr avTidpaong. Bpeite v artia Tou

uTAokapiopaTog TG apidag Kai {eUTTAOKAPETE TNV AapBavovTag
uTTOWN TIG 0dNYiEg ao@aAeiag.

MBavég aimieg:

* H apida paykwaoe Pe T0 TIPOG KATEPYATTT KOPHATI.

* XTTGOINO TOU TTPOG KATEPYATia UAIKOU.

* YTrep@OpTWON TOU NAEKTPIKOU EQYTAEIOU.

Mnv aTTAWVETE Ta XEPIO 0OG OTNV ETTIKIVOUVN TTEPIOXH TNG HNXAVAS
otav eival o€ Asitoupyia.

H Beppokpacia T apidag uTopei va @Tdoel o€ uwnAa emieda
KaTd T Aeimoupyia.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog eykadpaTog

+ Kkaté TV aAAayr| epyaAeiou (apidag)

* KOTG TV aTTOBEDN TNG GUOKEUNG

Kard Tig epyaaieg o€ T0ix0, 0po@r| i} dATTEDO TTPOCEKETE YA TUXOV
NAEKTPIKA KOAWDIO KAl yia GWARVEG agpiou Kal vepou.

Mpiv omd kABe epyacia oTn PNXavr) AAIPEITE TNV AVTAAAGKTIKA
uTarapia.

Kard v epyaaia va atnpifecTe oiyoupa Kal va KPaTaTe T GUOKEUR
TAvTOoTE WE Ta BUO ¥Epia aTrd TIG dU0 AABEG. ZTnV TTEPIOKT Epyaciag
Ogv EMITPETTETAI VO TTAPAPEVOUV GAAG GTOpA - KUPIWG KaVEVD PIKPO
Taudi - 1 dwa.

Kard n didpkeia TG AeImoupyiag unv OTPEPETE TO UNXAVNHA TTPOG
TNV KaTEUBUVON TIAPEUPIOKOpEVWV aTOHWV. To €vBETO £pyaleio
UTTOPET VO EKTQEVOOVIOTET Kal va TIPOKaAéTEl aoBapols
TPAUUATIOHOUG.

Na divete 1B1aiTepn TIPOTOXH, WOTE va Pnv TiBevtal droua o€
Kivduvo amd ekopevdovifopeva Iy TiTTovTa UAIKE. Na epyddeaTe
TIAVTO TTOAU TIPOCEKTIKG KOl TTPOVONTIKG.

Na amobérete 10 €pyaheio TTpooekTIKA. Mn pixveTe To epyaleio aTo
£d0apog i amé peydAo Uyog TTPog Ta kaTw. Kard Ty TrTwon, 1o
epyaAeio pTropei va Tpauparicel GAAa dropa rj va UTTooTE T0 id10
nuid.
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Mnv TTeTdTE TIG PETAXEIPIOUEVES AVTAANAKTIKEG UTTATAPIEG OTN QWTIG
1 oTa oIkIaka atoppippara. H Milwaukee TTpoo@épel pia atréoupan
TV TTOAIWY AVTOAAKTIKWV PTTOTAPIWY GULQWVA PE TOUG KOVOVES
TTpoaTaciag Tou TEPIBAAMOVTOG, PWTAOTE TTAPAKAAW OXETIKG OTO
€10IKO KATAOTNHA TTWANONG.

Mnv aTroBnkeUeTe TIG aVTAANAKTIKEG pTTaTApiEG Padi JE HETAANKG
QVTIKEIPEVa (KivOUVOG BPaXUKUKAWHOTOG).

Ta T @épTIoN TWV ATTOCTIWHEVWY CUGOWPEUTWV MXF va
Xpnoiportroleite uévo @optiaTég MXF. Mn xpnoiuotroieite
QTTOOTIWHEVOUG TUTCWPEUTEG GAAWY OUCTNHATWY.

Mnv avoiyeTe TIG avTaAAKTIKEG HTTOTOPIEG KAl TOUG QOPTIOTEG KOl
XPNOIMOTIOIEITE YA OTTOBAKEUGN POVO OTEYVOUG XWPOUG.
NpooTateleTe TIG AVIGAAAKTIKEG UTTATOPIEG KOI TOUG POPTIOTEG ATTO
NV vypaaia.

‘Orav utrdpxer utrepBoAIKA katatrdvnon fi uwnAr Beppokpaaia
UTTOPEi VO TPECEN UYPO PTTaTapIag oo TIG XOAQOHEVES
£TTAVAQPOPTICOUEVEG PTTaTAPIES. AV £PBETE OE ETTAQN PE UYPO
uTTaTapiag va TTAUBNTE apEoWS PE VEPS Kal OaTTOUVI. Z€ TTEPITTTWON
ETTAPNAG PE TA PATIO val TTAUBTE OXOAATTIKG i TOUAGYIoToV 10
AETITA KAl VO avadnTHOETE APEOWG £Va YIOTPO.

Mpoe&idomoinan! lNa va amotpémeTal Tov KivOuvo TTUpKayIdg Adyw
BPaXUKUKAWHOTOG, TPAUPATIOHOUG ) {nUIEG TOU TTPOIOVTOG, Va [N
BuBiceTe 1O EpyaAEio, TOV AVTAAAAKTIKO GUCCWPEUTH 1 T GUOKEUN
@OPTIONG OE UYPA KAl Va GPOVTICETE, WOTE Va U S1EIodUouv uypd
OTIG OUOKEUEG KOl TOUG CUCOWPEUTEG. AIABPWTIKEG ) AYWYIPES UYPEG
0uaieg, OTTWG AAATOVEPO, OPICHEVEG XNHIKEG OUGTEG KaI AEUKAVTIKG 1
TTPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKA, UTTOPET VO TIPOKAAEOOUV
BpayukUkAwpa.

m MPOEIAOMOIHZH! Autr n cuokeun TrepIEXE!
utrarapieg AiBiou oe oxAua KOupTTIOU.

Mia kaivoupyia ) HETAXEIPIOPEVN PTTATApIa TTOPET VOl
TIPOKaAETEI 0OPBOPE ECWTEPIKA EYKAUHOTA KOl EVTOG 2
wpwv Tov Bdavarto, £dv karamobei A dieiodUoel aTov
opyaviopd. Na ao@ahileTe TIGvTa TO KATTAKI TNG BAKNG UTTATAPIWV.
Edv dev kAgivel a0@aAWG, OTTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN, AQAIPETTE
N TTATOPIO KOl KPATACTE TNV HOKPIG aTrd Trandid.

Edv vopiete TTwg katamdBnkav pmatapieg fi dicioducav oTov
opyaviopd, oupBouleuBeite apéowg évav yiatpo.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOIO NPOOPIZMOY

To KPOUGTIKG PTTOPET VA XPNOIWOTTOINBET yia KAAEPIoua OE
TIETPWHATA KOl UTTETOV.

AUTH ) GUOKEUR ETITPETTETAI VO XPNOIUOTTOINBET Hdvo GUpPwva Pe
TOV QVaPEPOUEVO GKOTTO TTPOOPITUOU.

META®OPA, METAXEIPIZH KAl AMOOHKEYZH

To pnxdvnpa eival Bapu. Ydpxel Kivouvog GoBapuwv TPAUNATIONWY,
61OV TTECEI TO UNXAVNHA KATW.

To punxdvnua dev £xel onpeia avdptnong kal Tpdadeong.

AVUYWOTE TO UNXavnua até Tnv TpooBeTn XeIpoAaBr) Kai atroBéaTe
T0 O€ £va KATAAANAO LETAPOPIKO PETO.

Na ao@ahiZeTe TO unxavnua Katé Ty aviywan, HETapopd Kai
amoBrKeuan évavTl avaTpoTIAg, TITWaonG Kal oAicBnong.

[Mpiv TNV aTTOBAKEUON VO OQRVETE TTIPWTA VO KPUWVEI TO Pnyavnua.

Na atmoBnketeTe T0 pnxdvnua og évav atmmokAelopévo, Kabapd,
TTIPOCTATEUOHEVO OTTO TIAYETS Kl {NPS XWPO MAKPIG atrd TTaIdId.

AAAATH EPTAAEIOY

AMayr} Tou évBeTou epyaleiou, BAETTE GTO TURAUA EIKOVAG.

To évBeTo epyaheio TTPETTEl va eival KATAAANAO yia TV UTTOdOKT
epyaAeiou.

To oTéAexog Tou €vBeTOU epyaleiou TTPETTEN val gival AVETTAQO.

To évBeTo epyaheio TTPETTEI va gival ETTAPKWG aixuned, yia va
aTroTPETTOVTal AVOTINONTEIG.

To évBeTo epyaheio TPETTE! va givar KATAAANAO yia Tov TTPOBAETTOEVO
oKOTTO XProNG.

Metd TV ToTroB£TNON TOU €vBETOU epyaleiou eAEYETE av Exel
QAoQANIOTE KAVOVIKG.
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ONE-KEY™

Mpog mepairépw evnuépwaon Tepi NG Aeiroupyikétntag ONE-KEY
auTou Tou epyaAeiou DIABAOTE TIG CUVNUUEVES 0DNYiES TaXEIOG
€KKIVNONG I ETTIOKEQTEITE Pag aTo dIAdIKTUO GTNV IOTOOENIOD WWW.
milwaukeetool.com/one-key. Mmopeite va katefdoete To ONE-KEY
App o1o Smartphone oag amd 10 App Store i To Google Play.

Méow TTapepBoAWV TTOU OPEIAOVTal GE NAEKTPOOTATIKEG EKKEVWITEIG,
SlakdmTeTal kai n TNAemkoIvwvia Bluetooth. Xe autr v Tepimwon
TpETTEl va yivetal n oUvdeon Bluetooth xeipokivnta.

Ta ammoteAéopara SOKIUAG EKTTANPUWVOUV TIG EAAXIOTEG ATTAITAOEIG
pag oUpewva pe EN 55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1/EN
301489-17 V3.1.1.

‘Evdein ONE-KEY™
MTTAe Qg H acUpparn olvdeon £xel
EVEPYOTTOINBET KAl UTTOPET VO

PUBUICTEI JE TNV EQAPHOYT
ONE-KEY ™,

AvaBoofrvel prAe To epyaAeio eTTIKOIVWVET PE TNV

epappoyr) ONE-KEY ™.

AvaBoofrvel kokkivo  Tia Adyoug aopaheiog
HTTAOKQpIOTNKE TO EPYOAEio Kal
UTTOpPEi Va atrao@alioTel aTrd TO
XEIPIOTN HEOW TNG EQAPHOYIG
ONE-KEY™.

MIATAPIEZ

Emrava@opTiCeTe TIG QVIAAAGKTIKEG UTTATOPIEG TTOU BEV EXOUV
XpnoipgotronBei yia eyaAdTepo Xpovikd didaTnua TTpIv TN XpAoN.
Mia Bepuokpaaia mavw até 50°C peiwvel v 1oX0 TG
QavTaAAGKTIKAG UTTaTapiag. ATToQeUyYETe T BEpavan yia peyaAuTepo
XPoVIkd didoTtnua amd Tov HAI0 A TIG CUOKEUEG BEpuavang.

AiaTnpeiTe TIG ETAPEG GUVOEONG OTO POPTIOTA KAl OTNV AVTAAAGKTIKN
uTarapia Kabapég.

T pia dpiotn didpkeia {whg TTPETTEN PETA TN XPRAON Ol PTTATapiES Va
popTIoToUV TTARPWG.

T pia katé 1o duvaTdv PeyaAn didpKeia (WG Ol HTTOTaPIEG METE TN
@opTIon ogeilouv va agaipeBolv aTmd To YoPTIOTH.

TMa v amoBrikeuon Tng pratapiag yia didoTnua peyaAutepo Twv 30
NUEPWV:

AToBnkeUeTe TN PTTaTapia ep. aToug 27°C o€ aTEYVO XWPO.
AmobnkeUeTe TN pTratapia mep. a1o 30%-50% Tng kardoTaong
popTIONG.

KdBe 6 priveg gopriCeTe ek véou Tn pTratapia.

MPOZTAZIA YNEP®OPTQZIHZ THZ MMATAPIAZ ZYZZQPEYTH
LI-ION

To TrakéTo pmaTapiag eival EOTTAICUEVO PE pIa TTPOaTaTIT
UTTEPPOPTWONG, N OTTOIC TTPOTTATEVEN TN PTTATApIC OTTO
UTTEPPOPTWON Kal €E00PaAiZel piar peydAn didpkeia (wnig.

e 101aiTepa UWNA KaTammévnon o NAEKTPOVIKAG EEOTTAIONOG TNG
UTTaTOPIOG OTTEVEPYOTTOIET QUTOUATA TN Unxavn. M va cuveyioeTe
TNV £PYACIQ ATTEVEPYOTTOIEITE KOl EVEPYOTIOIEITE TIAAI TN pnyavi. Eav
Oev Eekiviioel TTAAI N pnxav, moavd 1o TTaKETo UTTaTapiag va ival
G0¢I0 Kal Ba TTPETTEN VOl POPTIOTE €K VEOU OTN OUCKEUT QOPTIONG.

META®OPA TQN MIMATAPIQN IONTQN AIGIOY

O1 pmraTapieg 16vTwv AIBiou UTTOKEIVTQI OTIG ATTAITACEIG TWY VOUIKWV
SI0TAEEWY yIa TNV HETAPOPE ETTIKIVOUVWV EUTTOPEULATWV.

H peTapopd TETOIWV UTTATAPIWV TTIPETTEN VO TIPAYHOTOTTOIETAl
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, €BVIKOUG Kai dIEBVAG kavoviopoug Kal Tig
avtioToIxeg dIOTAEEIG.

« EmTpémeTal n pETaQopd TETOIWV PTTATAPIWY OTO OPOHO XWPIG
TTEPAITEPW OTTAITATEIG.

* H epmopik} yeTagopd  utmatapiwv 16viwy Aifiou aTmé eTaipeieg
UETAPOPWY UTTOKEITAI OTIG OTTAITACEIG TWV VOMIKWV JIATAEEWV yia
NV HETAQOPA ETTIKIVOUVWY EPTIOPEUNATWY. OI TIPOETOINAOTEG
QTTOGTOANG KAl N LETAPOPE TIPAYUATOTIOI0UVTal OTTOKAEIOTIKG OTTd

€101kd ekTraideupéva TTpéowTa. H ouvoAikr Siadikagia
ouvodeleTal aTmo EEIBIKEUPEVO TTPOTWTTIKG.
Kartd T peta@opd PTratapiwv 1I0vTwy AIBiou TTpETTEl va TIPOTEXETE
10 €€AG:

+ ®povTioTe Ta oNEia ETAPWV va ival TTPOCTATEUNEVA Kol
HOVWpEVa WOTE va aTToPeuXBoUV BPayUKUKAWUATA.

+ Tpoo£gTe TO TIAKETO PTTATAPIWV VO gival 0TaBepd Yéoa otn
OuoKeUaaia Kal va Jn yAoTpa.

* H petagopd pmratapiwy Trou Trapouaiafouv eBopég fi diappoés
Oev EMTPETTETAI.

Ta TepioodTepeg TTANPOPOpieG aTTEUBUVBEITE OTNV ETaIPEID
UETAPOPWV.

ZYNTHPHZH

Ta avoiypaTa agpiopoU Tou PNXavAROTOG TIPETTEN vl Eival TIAvVTa
eAelBepa.

Edv avayel n pwreivr €vdeign Asitoupyiag, TOTE ypaoapeTe TO
unx@vnua oo avTioToIXo onueio (BAETTE aTTEIKOVION).

Xpnoipotroigite pévo ageaoudp Milwaukee kai aviaAAaKTIKG
Milwaukee. E¢aptAparta, TTou n aAayn Toug dev Treplypd@eTal,
QvTIKOBIoTWVTaI OE Pia TEXVIKA uTToaTApIgn TG Milwaukee (BAétre
QUAAGDIO eyyunan/ B1EUBUVOEIG TEXVIKAG UTTOCTAPIENG).

Y€ TIEPITITWOT TIOU TO XPEIOOTEITE PUTTOPEITE VA TIAPAYYEIAETE
AeTrTOpEPEG OXEDIO TNG CUTKEUNG ava®EPOVTAG TOV TUTTO Kl TOV
egayn@io apiBUo TTou BPIioKETal TNV TTIVOKIDA TEXVIKWY
XOPOKTNPIOTIKWYV ATt TNV €§UTTNPETNON TrEAATWY A aTTEUBEiag ammo
v Techtronic Industries GmbH, SielBuvon Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.
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MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

=

Mpiv atmoé kaBe epyaaia aTn unxav aQaipeite Tv
avTaAAGKTIK| pTTaTapia.

=
]

MNapakaAw diaBdaTe axoAacTikd Ti 0dnyieg xpriong
TpIv amtd TV évapgn Aemoupyiag.

Na @opdre TTpoaTaTEUTIKG YavTIal

®opate TTPOOTACIN KOG (WTAOTTIOEG)!

2TIG EPYQTiEG PE TN PNXAVH QOPATE TIAVTOTE
TIPOOTATEUTIKA YUaNid.

Mpoooyr — Kautr eme@aveial

Plelelela

H eyyuwpevn og autr TNV TauTéAa GTABUN NXNTIKAG
1oxUog avépxetal og 107 dB.
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Mn KaTOTTIVETE TV PTTATOPIO-KOUTTI!
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HAekTpIKG PnYXavAPATO, PTTATAPIEG/OUCOWPEUTEG BEV
EMTPETIETAI VO ATTOPPITITOVTAI MAd PE T OIKIAKA
aTToppiypaTa.

HAEKTPIKG pnYavAHaTa Kol CUCOWPEUTEG CUNAEYOVTaI
gexwploTa kai TTapadidoval TTPOg avaKUKAWGT PE
TPOTIO QIAIKG TIPOG TO TrEPIBGAAOV O€ ETTIKEIPNON
€TMEGEPYOTIAG ATTOPPINUATWV.

EvnuepwBeite atmo Tig TOTTKESG UTTNPETIiES A aTTd
€IDIKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKG HE KEVTPQ
QVaKUKAWGNG Kal GUANOYAG OTTOPPIMHETWY.

OvopaoTikdg apIBPog aTPOPwV

BoATAC
E==

ZuvexEg pedpa

c € Eupwaiké ofiua moTétTag
Regulatory Compliance Mark (RCM). To trpoiév Tnpei
TIG I0XUOUCEG TTPODIAYPAPES.

QOukpaviké arjua TaTéTNTag

Eupaoiatiké orjpa moTétnTag

AHAQZH MIZTOTHTAZ EK

AnAwvoupe utrelBuva 6Ti To TIPOIOV TToU TTEPIYPAPETAI OTO
KeQAAaIo «TEXVIKE XpaoTNPIKA» eival aupBaTo e TIG dIOTALEIS TG
Koivorikrig Odnyiag 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EE, 2006/42/EK,
2000/14/EC, 2005/88/EC kai e Ta akdAouba evapuovIouéva
KOVOVIOTIKG £yypapa:

EN 60745-1 :2009+A11:2010

EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)

EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)

EN 300 328V2.1.1 (2016-11)

EN IEC 63000:2018

MeTpnpévn o1dBun nxnTiKng 1oxUog 104,73 dB(A)
Eyyunuévn o1d0un nxntikng 10x0og 107 dB(A)
Avaogdheia K = 1,92 dB(A)

Aiadikagia agloAdynong Tng moTéTTag oUNPWva pe 2000/14/EG
Tapdprnua VI.

Ovopadépevn utnpeoia:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2019-09-01

Alexander Krug

Managing Director c €

E&ouaiodotnuévog va ouvTtdagel Tov TEXVIKG QAKEAD.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany




TEKNIK VERILER DARBELI KESKI

Uretim NUMATAS! ........ocveceeceeeece e e

Yikteki maksimum darbe sayisi
EPTA-Procedure 05/2009’a gore tek darbe kuvveti
Tornavida ucu kovani..............c.ccccecerenee
Agirligr ise EPTA-Uretici 01/2014'e gore .
Bluetooth frekans bandi (frekans bantlari) .
Yiksek frekans giicl .
Bluetooth sirim ......
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicaklig ..
Tavsiye edilen akd tipleri......

Tavsiye edilen sarj aletleri....

Guriilti bilgileri
Olgiim degjerleri EN 60745 e gare belirlenmektedr. Aletin, frekansa bagimii
uluslararasi ses basinci seviyesi dederlendirme egrisi Aya gdre tipik guriltii seviyesi:
Ses basinci seviyesi (Tolerans K=1,92 dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=1,92 dB(A))
Koruyucu kulaklik kullanin!
Vibrasyon bilgileri
Toplam titresim degeri (li¢ yonin vektor toplami) EN 60745'e
gore belirlenmektedir:
Keskileme:

Titresim emisyon degeri a, .,
Tolerans K= .

UYARI!

MXF DH2528H

.................. 468191 01..

...000001 999999

29,6
. 2402-2480 MHz
1,8dBm
... 4.0 BT signal mode
.. +50°

84,71 dB(A)
95.71 dB(A)

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriiltl dizeyi EN 60745 uyarinca standart bir test yontemine gére 6lgliimus olup, bir aleti
digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma én degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari icin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti bagka uygulamalar igin,
farkli eklenti pargalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gdsterebilir. Bu durumda, titresim
yuki toplam galisma zaman aralidi igerisinde belirgin élgtide yikselebilir.

Titresim ve gurlltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya galistigi, ancak aslinda isini yapmadigi sireler de
g6z onilinde bulundurulmalidir. Bu, toplam calisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli 6lctide azaltabilir.

Operatorii titresim ve/veya giriltiiniin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve
¢alisma bigimlerini diizenlemek gibi ilave glivenlik dnlemleri belirleyin.

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari,
talimat hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari
okuyun. Asagida aciklanan talimat hiikimlerine uyulmadigi
taktirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
lizere saklayin.

A DARBELI KESKILER ICIN GUVENLIK UYARILARI

Koruyucu kulakhk kullanin. Calisirken ¢ikan gurdltd isitme
kayiplarina neden olabilir.

Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolar isabet eden
caligsmalar yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan
tutun. Kesme aletinin icinden elektrik akimi gegen kablo ile
temas etmesi durumunda elektrik akimi cihazin metal
kisimlarina geger ve elektrik carpmasina sebebiyet verebilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma teghizati kullanin. Makinada ¢aligirken devamli
surette koruyucu gozliik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan
korunma maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya
mukavim ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.

Calisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle sagliga zararldir
ve bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz
maskesi kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi
yasaktir (6rn. asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde liitfen cihazi
hemen kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu siirece
cihazi tekrar galistirmayin; bu sirada yuksek reaksiyon
momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir. Uca
yerlestirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu
durumu giivenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

. i§lenen parca iginde takilma
* Islenen malzemenin delinmesi
« Elektrikli alete asir yik binmesi

Ellerinizi galismakta olan makinenin igine uzatmayin.
Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.

UYARI! Yanma tehlikesi
« takim degistirme sirasinda
« aletin yere birakilmasi sirasinda

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina,
gaz ve su borularina dikkat edin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akiyu
cikarin.

Calisirken durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat edin
ve aleti daima iki sapindan iki elle tutun.

isletim sirasinda makineyi etraftaki kisilere dogru tutmayin.
Ucu disari firlayabilir ve agir yaralanmalara neden olabilir.

Etrafa savrulan veya diisen malzemelerden dolayi kisilerin
tehlikeye dismemesine dikkat edin. Her zaman son derece
dikkatli ve saggoruli galigin.

Aleti dikkatlice yere birakin. Cihazi yere atmayin veya yiiksek
yerlerden asagdi birakmayin. Yere atarken alet baska kisilerin
yaralanmasina neden olabilir veya kendisi hasar gorebilir.

Kullanilmis kartus akiileri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akilerin cevreye zarar vermeyecek bicimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; Ittfen bu
konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin
(kisa devre tehlikesi).

MXF kartus akileri sarj ettirmek i¢in sadece MXF sarj aletleri
kullaniniz. Bagka sistemlere ait kartus akdler kullanmayiniz.

Kartus akuleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru
yerlerde saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.
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Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren kartus
akllerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya
sivisi gozunlize kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin
ve zaman gecirmeden bir hekime basvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Uruin hasarlari tehlikesini dnlemek igin aleti, gli¢ paketini veya
sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve
pillerin igine sivi girmesini onleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar,
agartici madde veya agartici madde igeren riinler gibi korozif
veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

UYARI! Bu cihazda lityum yassi pil
bulunmaktadir.

Yeni veya kullanilmis bir pil, yutulmasi veya
viicuda girmesi durumunda viicut iginin ileri

derecede yanmasina ve 2 saatten kisa bir slirede
6lime neden olabilir. Pil yuvasinin her zaman kapali tutunuz.
Guvenli bir sekilde kapanmiyorsa cihazi kapatiniz, pili gikartiniz
ve cocuklardan uzak tutunuz.
Pillerin yutulduguna veya viicuda girdigine inaniyorsaniz
hemen bir hekime basvurunuz.

KULLANIM

Bu kirici, santiyedeki zor keskileme ve kirma islerinde
kullanilabili.

Bu alet sadece belirtidi gibi ve usuliine uygun olarak
kullanilabilir.

TASIMA, KULLANIM, DEPOLAMA

Makine agirdir. Makine distugiinde ciddi yaralanma tehlikesi
bulunmaktadir.

Makinenin kaldirma veya kayis baglama noktalari
bulunmamaktadir.

Makineyi ek kulptan kaldirin ve uygun bir tagima araci tizerine
yerlestirin.

Makineyi kaldirma, tasima ve depolama sirasinda devriimeye,
dusmeye ve kaymaya karsl emniyete alin.

Muhafaza etmeden dnce her zaman makinenin sogumasini
bekleyin.

Makineyi, cocuklarin erisemeyecegi kilitli, temiz, dona kars!
korunmus ve kuru bir yerde muhafaza edin.

TAKIM DEGISIMI

Uglarin degistirilmesi, bkz. resimli bolim.

Ug, takim baglama yeri igin uygun olmalidir.

Ucun safti hasarsiz bir durumda olmalidir.

Ug, geri tepmeleri 6nlemek icin yeteri kadar keskin olmalidir.
Ug, planlanan kullanim amacina uygun olmalidir.

Ucun takilmasindan sonra usuliine uygun kenetlenmis olmasini
kontrol edin.

ONE-KEY™

Bu aletin ONE-KEY fonksiyonelligi hakkinda daha fazla bilgi
edinmek i¢in yaninda bulunan kisa kullanma kilavuzuna
bakiniz veya bizi www.milwaukeetool.com/one-key adresindeki
internet sitemizde ziyaret ediniz. ONE-KEY uygulamasini App
Store veya Google Play lzerinden akilli telefonunuza
yUkleyebilirsiniz.

Elektrostatik desarj olaylarinin neden oldugu parazitler
Bluetooth iletisiminde de kesintilerine yol agmaktadir. Bu
durumda Bluetooth baglanti manuel olarak tekrar olusturuimak
zorundadir.

Kontrol sonuglari EN 55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1 / EN
301489-17 V3.1.1. standardina uygun asgari taleplerimizi
yerine getirmektedir.

ONE-KEY™ gdstergesi

Telsiz baglantisi aktif ve
ONE-KEY™ uygulamasi
lzerinden ayarlanabilir.

Mavi yanip sénen Takim ONE-KEY™ uygulamasi ile
lamba iletisimde.

Mavi yanan lamba

Kirmizi yanip sénen Takim guvenlikle ilgili nedenlerden

lamba dolayi bloke ve kullanici
tarafindan ONE-KEY™
uygulamasi Gizerinden bloke
durum kaldirilabilir.

Uzun siire kullanim disi kalmis kartus akdleri kullanmadan
once sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar kartus akliniin performansini
dusdrdr. Akinin glines 1511 veya mekan sicakligi altinda uzun
slire Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akuniin 6mrinin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akilerin
ylkleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastiriimasi gerekir.

Akunun 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:
Akuyl takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akuyi yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

Akuyu her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Akl donanimi, akiyl fazla yiklenmeye karsi koruyan ve uzun
Omdurli olmasini garanti eden fazla yuklenmeye karsi bir
koruma tertibati ile techiz edilmistir.

Asiri fazla bir sekilde kullaniimasi durumunda akinin
elektronik tertibati makineyi otomatik olarak kapatir. Makinenin
tekrar galistirimasi amaci ile tekrar kapatin ve yeniden
calistirin. Makine tekrar galismazsa, aki donanimi muhtemelen
bosalmistir ve o zaman yeniden sarj edilerek tekrar
doldurulmasi gerekir.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hikdmler tabidir.

Bu piller, bdlgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve
hikimlere uyularak taginmak zorundadir.

+ Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel _art aranmaks1z1n
karayoluyla ta_1yabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tasimaciligi icin tehlikeli madde tagimaciliginin hiikiimleri
gegcerlidir. Sevk hazirligi ve tagima sadece ilgili egitimi
gormis personel tarafindan gergeklestirilebilir. Bitlin sureg
uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestirilmek zorundadir.

Pillerin tasinmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi

gerekmektedir:

« Kisa devre olugmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve
izole edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.
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BAKIM

Makinenin havalandirma delikleri her zaman agik
birakiimahdir.

Servis gostergesi yandiginda, makineyi ilgili yaglama
yerlerinden yaglayiniz (bakiniz Sekiller).

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi aciklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi
brostriine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gli¢ levhasi tizerindeki
makine modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri
servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden
isteyebilirsiniz.
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DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus
akulyu gikarin.

Litfen aleti calistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Koruyucu kulaklk kullanin!

Aletle galigirken daima koruyucu gozlik kullanin.

Dikkat - Sicak yuzeyler!

BHOOEERIE

Bu levhada garanti edilen ses gticii seviyesi 107
dB'dir.
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Yassi pilleri yutmayiniz!

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akuler ayrilarak biriktiriimeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir
atik degerlendirme tesisine gétiiriilmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri dénusim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
daniginiz.

Devir sayisi

<

Voltaj

Dogru akim
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Avrupa uyumluluk isareti

Regulatory Compliance Mark (RCM). Uriin
yurGrliikteki kurallari karsilamaktadir.

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimiinde tarif edilen
Uriniin 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2000/14/EC, 2005/88/EC sayil direktifin ve asagidaki
harmonize temel belgelerin biitiin 6nemli hiikimlerine uygun
oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328V2.1.1 (2016-11)

EN IEC 63000:2018

Olgiilen giiriiltii emisyonu seviyesi 104,73 dB(A)

Garanti edilen girilti emisyonu seviyesi 107 dB(A)
Tolerans K = 1,92 dB(A)

2000/14/AT Ek VI direktifine gore uygunluk degerlendirme
prosedru.

Yetkili merci:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0O.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Winnenden, 2019-09-01

Alexander Krug

Managing Director c E

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

TECHNICKE UDAJE SEKACI KLADIVO

VYrODNT €SI ... e

Pocet uder(i max
Intenzita jednotlivych uderd podle EPTA-Procedure 05/2009 .
UchyCeni NASIrOJE.......c.veuiriiiiieieiecieee e
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 ..
Frekvenéni pasmo (frekvenéni pasma) Bluetooth...
Vysokofrekvenéni .
Verze Bluetooth........
Doporucena okolni teplota pfi praci..
Doporucené typy akumulator...
Doporucené nabijecky
Informace o hluku
Namérené hodnoty odpovidaji EN 60745.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=1,92 dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=1,92 dB(A)) ...
Pouzivejte chranice sluchu !

Informace o vibracich
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tii sméru) zjisténé
ve smyslu EN 60745.
Sekani:
Hodnota vibra¢nich emisi a
Kolisavost K=

VAROVANi!

h, Cheq™**

MXF DH2528H

.................. 468191 01...

...000001-999999
.1300 min”'
.64

.1,8dBm

4.0 BT signal mode
+50 °

..84,71dB(A)
..95.71dB(A)

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou
v normé EN 60745 a muZe byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MlzZe byt pouZita k pfedbéznému posouzeni

expozice.

Uvedena droven chvéni pfedstavuje hlavni Gcely pouZiti elektrického naradi. Jestlize se ale elektrické nafadi pouziva pro jiné
Ucely, s odliSnymi nastroji nebo s nedostate¢nou udrzbou, mize se Uroven chvéni odliSovat. To mize znacéné zvysit zatizeni

chvénim béhem celé pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skute€nosti
neprovadi ulohu. To mlze vyrazné snizit Groven expozice v prabéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpecnostni opatieni k ochrané pracovnika obsluhy pfed u€inky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: Gdrzba
nastroje a pfisluSenstvi, udrZzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

E VAROVANI! Pfectéte si vSechna vystrazna upozornéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych upozornéni a pokynt
uvedenych v nasledujicim textu mize mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zpUsobit pozar a/nebo téZké poranéni.
VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A\ BEZPECNOSTNi POKYNY PRO SEKACI KLADIVO

Pouzivejte chranice sluchu. Pisobenim hluku mize dojit k
poskozeni sluchu.

P¥i provadéni praci, pii kterych nastroj mize narazit na
skryta elektricka vedeni, drzte pfistroj za izolované
pridrzovaci plosky. Kontakt fezného nastroje s vedenim pod
napétim muze vést k pfenosu napéti na kovové &asti pfistroje
a k urazu elektrickym proudem.

DALSi BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Pouzijte ochranné vybaveni. PFi praci s elektrickym naradim
pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporu¢ujeme rovnéz pouziti
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako
protipradné masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici
obuvi, ochranné prilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci s timto naradim mutze byt zdravi
Skodlivy. Proto by nemél pfijit do styku s télem. Pouzivejte pfi
praci vhodnou ochranou masku.

Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zpUsobit
ohroZeni zdravi (napf. azbest)

Pfi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité
vypnéte! Pfistroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj
zablokovany; mohl by pfi tom vzniknout zpétny néaraz s
vysokym reakénim momentem. Zjistéte pricinu zablokovani
nasazeného nastroje a odstrarite ji pfi dodrzeni
bezpecnostnich pokyna.

* vzpfi¢eni v opracovavaném obrobku

* prelomeni opracovavaného materialu

* pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahuijte do béziciho stroje.

Nasazeny nastroj se mize béhem pouzivani rozpalit.
VAROVANI! Nebezpegi popaleni.

* pfi vyméné nastroje

* pfi odkladani pfistroje

Pfi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na
elektrické kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

Pfi praci zaujméte bezpec€ny postoj a stroj drzte obéma
rukama za obé drzadla. V pracovnim prostoru nesmi byt
pfitomny Zadné dals$i osoby, zejména ne malé déti, ani zvifata.

Stroj béhem provozu nesméruijte na okolo stojici osoby.
Nasazovaci nastroj by se mohl vymrstit a zpUsobit téZka
zranéni.

Davejte pozor na to, aby Zadné osoby nebyly ohroZzeny
vymrsténymi nebo spadlymi materialy. Vzdy pracujte velmi
pozorné a predvidavé.

Pristroj odkladejte opatrné. Nikdy nehazejte pfistroj na
podlahu ani z vétsich vysek. Pfi hozeni dold mlze pfistroj
poranit jiné osoby nebo se poskodit sam.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte
se u vadeho obchodnika s nafadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpedi zkratu.
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Na nabijeni vyménného akumulatoru MXF pouzivejte pouze
nabijec¢ky MXF. Nepouzivejte Zadné vyménné akumulatory z
jinych systému.

Nahradni akumulatory ani nabijeCku neotvirejte, skladujte je
v suchu, chrarite pfed vihkem.

Pfi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté muze z akumulatoru
vytékat kapalina. Pfi zasazeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni o¢i
okamzité dukladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat lékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeéi pozaru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulatort nevnikly Zadné tekutiny.
Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité
chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky, které obsahuiji
bélidlo, mohou zpusobit zkrat.

PN VYSTRAHAI Tento pristroj obsahuje lithiovou
knoflikovou baterii.

Nova nebo pouzita baterie mize zplsobit tézké
vnitfni popaleniny a v dobé krat$i nez 2 hodiny
vést ke smrti, pokud se spolkne nebo se dostane
do téla. Viko na pfihradce na baterie vzdy zajistéte.

Pokud neni bezpe¢né uzaviené, pfistroj vypnéte, odstrarite
baterii a chrarite ji pfed détmi.

Pokud se domnivate, Ze baterie nékdo spolknul nebo se mu
dostaly do téla, okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc.

OBLAST VYUZITI
Kladivo je pouzitelné k sekani do kamene a betonu.
Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny Gcel.

PREPRAVA, MANIPULACE, USKLADNENI
Stroj je tézky. Pokud stroj spadne, hrozi riziko tézkého zranéni.
Stroj nema zadné zdvihaci ani vazaci body.

Zdvihnéte stroj za pfidavnou rukojet a poloZte jej na vhodny
transportni prostfedek.

Stroj pfi zvedani, transportu a skladovani zabezpecte proti
preklopeni, spadnuti nebo sklouznuti.

Stroj pred uskladnénim nechte vzdy nejdfive vychladnout.

Stroj uskladnéte na uzaméeném, €istém, proti mrazu
chranéném a suchém misté, které je nepfistupné pro déti.

VYMENA NASTROJE

Vymeénu nasazovaciho nastroje viz v obrazkové ¢asti.
Nasazovaci nastroj musi byt vhodny pro uchyceni nastroje.
Nasada nasazovaciho nastroje musi byt neposkozena.

Nasazovaci nastroj musi byt dostatecné ostry, aby se zabranilo
odrazum.

Nasazovaci nastroj musi byt vhodny pro planovany ucel
pouziti.

Po nasazeni nasazovaciho nastroje zkontrolujte, jestli je fadné
upevnény.

ONE-KEY™

Abyste se dozvédéli vice o funkci ONE-KEY tohoto pristroje,
prectéte si pfiloZzeny navod na rychly start nebo nas navstivte
na internetu na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaci
ONE-KEY si na vas chytry telefon miZete stahnout pres App
Store nebo Google Play.

Poruchy zplisobené elektrostatickymi vyboji vedou také k
preruseni komunikace Bluetooth. V tomto pfipadé se musi
spojeni Bluetooth manualné obnovit.

Vysledky zkousky splfiuji nase minimalni pozadavky podle EN
55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1 / EN 301489-17 V3.1.1.
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INDIKATOR ONE-KEY ™

Modré svétlo Réadiové spojeni je aktivni a mize se

nastavit pres aplikaci ONE-KEY ™.

Modré blikani Nastroj komunikuje s aplikaci ONE-
KEY™,

Cervené blikani  Nastroj byl zablokovany z
bezpecnostnich divodl a obsluha jej
muze odblokovat pres aplikaci

ONE-KEY™.

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouzitim znovu
nabit.

Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym pfehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzuijte v ¢istoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné
dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po
nabiti vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésich.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU LITHIUM-

IONOVEHO AKUMULATORU

Akumulatorovéa sada je vybavena ochranou proti pretizeni,
ktera ji chrani a zarucuje jeji dlouhou Zivotnost.

Pfi extrémnim zatiZeni elektronika akumulatoru elektricky
nastroj vypne. K pokracovani v praci nastroj vypnéte a opét
zapnéte. V pfipadé, Ze se motor nastroje ani potom
nerozbéhne, je akumulatorova sada pravdépodobné vybita a
musi se v nabijecce opét nabit.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni
pod pfepravu nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a
ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému pfepravovat po
komunikacich.

» Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
pfepravnich firem podléha ustanovenim o pfepravé
nebezpeéného nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a
samotnou prepravu smeéji vykonavat jen pfislusné vyskolené
osoby. Na cely proces se musi odborné dohlizet.

Pfi pfepraveé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkrattm.

» Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni firmu.

UDRZBA
Ventilaéni otvory stroje musi zlistat vzdy volné.

Kdyz se servisni svitidlo rozsviti, namazte stroj tukem na
pfislusném mazacim misté (viz obrazky).

Pouzivat vyhradné pfisluenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte
vyménit v autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam
servisnich mist)

V piipadé potfeby si mizZete v servisnim centru pro zakazniky
nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat

schematicky nakres jednotlivych dilu pfistroje, kdyz uvedete
typ pfistroje a Sestimistné ¢islo na vykonovém stitku.

SYMBOLY

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

=

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Pouzivejte chranice sluchu !

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Opatrné — horké povrchy!

Pleleleld]

Hladina akustického vykonu garantovana na tomto
Stitku ¢ini 107 dB.
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Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je treba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklacénim
podniku na ekologickou likvidaci.

Na mistnich ufadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recyklacni podniky a sbérné dvory.
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Jmenovité otacky
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Napajeni V~

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt
spliuje platné predpisy.

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie

CE-PROHLASENI O SHODE

Vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze se
vyrobek popsany v "Technickych udajich* shoduje se véemi
relevantnimi predpisy smérnice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
ES, 2006/42/ES, 2000/14/EC, 2005/88/EC a s nasledujicimi
harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328V2.1.1 (2016-11)

EN IEC 63000:2018

Namérena hladina akustického vykonu 104,73 dB(A)
Zaru€ena hladina akustického vykonu 107 dB(A)
Kolisavost K = 1,92 dB(A)

Postup hodnoceni shody podle 2000/14/ES, pfiloha VI.
Notifikovana osoba:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Winnenden, 2019-09-01

Alexander Krug c €
Managing Director
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

CESKY 63




TECHNICKE UDAJE SEKACIE KLADIVO

VYIODNE GiSI0.......cciiiciiiieict e e

Max. pocet Uderov pri zatazi
Intenzita jednotlivych priklepov podia EPTAProcedure 05/2009
Upnutie NASTIOJa ......cveeeeiieiiieceieeee e
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 .
Frekvenéné pasmo (frekvenéné pasma) Bluetooth.....
Vysokofrekvencny .
Verzia Bluetooth ....
Odportcana okolita teplota pri praci.
Odportcané typy akupaku......
Odporu¢ané nabijacky
Informacia o hluku
Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 60745.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=1,92 dB(A))....
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=1,92 dB(A))....
Pouzivajte ochranu sluchu!

Informacie o vibraciach
Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov)
zistené v zmysle EN 60745.
Osekavanie:
Hodnota vibra¢nych emisii a
Kolisavost K=

VAROVANIE!

h, Cheq

MXF DH2528H

.................. 468191 01..

...000001 999999

29,6
. 2402-2480 MHz
1,8dBm
... 4.0 BT signal mode
.. +50

84,71 dB(A)
95.71 dB(A)

Uroveri vibracii a emisii hluku uvedend v tomto informaénom liste bola merana v stlade so $tandardizovanou skii$kou uvedenou v
EN 60745 a mdze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MézZe sa pouzit v predbeZnom posudeni expozicie.

Uvedena aroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné
aplikacie, s odliSnymi vlozenymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou udrzbou, méze sa uroven vibracii lisit. Toto méze kmitavé

namahanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Odhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat' do Gvahy ¢asy, ked' je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skuto¢nosti
nevykonava pracu. To mbéZe vyrazne znizit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodato¢né bezpecénostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred G¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je:
Udrzba nastroja a prisluSenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

E VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné
upozorneni, pokyny, znazornenia a $pecifikacie pre toto
elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujucom texte moze
mat za nasledok zasah elektrickym prudom, spdsobit poziar
al/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

A\ BEZPEGNOSTNE POKYNY PRE SEKACIE KLADIVO

Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku méZe spdsobit
stratu sluchu.

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj méze narazit' na
skryté elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované
pridrzovacie plosky. Kontakt rezného nastroja s vedenim
pod napatim méze viest k prenosu napétia na kovové Casti
pristroja a k urazu elektrickym pradom.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

PouZite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim
pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme taktiez
pouzitie su€asti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako st
protipradna maska, ochranné rukavice, pevna a neklzajica
obuyv, ochranna prilba a ochrana sluchu.

Prach vznikajuci pri praci moze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci
nosit vhodnu ochranni masku, aby sa nedostal do fudského
organizmu.

Nesmu sa opracovavat’ materialy, ktoré mozu spdsobit
ohrozenie zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite

vypnite! Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj
zablokovany; mohol by pri tom vzniknut spatny naraz s
vysokym reakénym momentom. Pri¢inu zablokovania

nasadeného nastroja zistite a odstrarite so zohladnenim
bezpecnostnych pokynov.

MozZnymi pri€inami mozu byt:

« spriecenie v opracovavanom obrobku

* prelomenie opracovavaného materialu

« pretazenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beZiaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa po¢as pouzivania méze rozhorugit.
POZOR! Nebezpecenstvo popalenia

* pri vymene nastroja

« pri odkladani pristroja

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na
elektrické kable, plynové a vodovodné potrubia.

Pred kaZzdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.
Pri praci zaujat bezpe¢ny postoj a pristroj drzat vzdy oboma
rukami a za obe rukovate. V pracovnom priestore sa nesmu
zdrziavat Ziadne iné osoby - predovSetkym deti - a zvierata.

Stroj pocas prevadzky nesmerujte na okolo stojace osoby.
Nasadzovaci nastroj by sa mohol vymrstit a spésobit’ tazké
zranenia.

Davaijte pozor na to, aby Ziadne osoby neboli ohrozené
vymrstenymi alebo spadnutymi materialmi. Vzdy pracujte
velmi pozorne a predvidavo.

Pristroj odkladajte opatrne. Nikdy nehadzte pristroj na podlahu
ani z vacsich vysok. Pri hodeni dole modze pristroj poranit' iné
osoby alebo sa poskodit sam.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohna
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s
ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho
predajcu.
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Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Na nabijanie vymenného akumulatora MXF pouzivajte iba
nabijacky MXF. Nepouzivajte Ziadne vymenné akumulatory z
inych systémov.

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného
vymenného akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do o¢i, okamzite ich dékladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat’ lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru
sposobeného skratom, poraneniam alebo poskodeniam
vyrobku, nepondrajte naradle vymennu batériu alebo
nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli ziadne tekutiny. Korodujtice alebo vodivé
kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a bieliace
prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, mézu
sposobit skrat.

E VYSTRAHA! Tento pristroj obsahuje litiovd
gombikovu batériu.

Nova alebo pouZzita batéria mdze spdsobit tazké
vnutorné popaleniny a v ¢ase kratSom ako 2
hodiny viest k smrti, ak bude prehltnuta alebo ak
by sa dostala do tela. Veko na priehradke na batérie vzdy
zaistite.

Ak nie je bezpecne uzavreté, pristroj vypnite, odstrante batériu
a chrante ju pred detmi.

Ked sa domnievate, Ze batérie boli prehltnuté alebo sa dostali
do tela, okamzZite vyhladajte lekarsku pomoc.

POUZITIE PODI’A PREDPISOV
Kladivo je uréené na osekavanie kamena a beténu

Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi
predpismi.

PREPRAVA, MANIPULACIA, USKLADNENIE

Stroj je tazky. Ked stroj spadne, existuje nebezpecenstvo
tazkého poranenia.

Stroj nema Ziadne zdvihacie ani viazacie body.

Zdvihnite stroj za pridavnu rukovat a polozte ho na vhodny
transportny prostriedok.

Stroj pri zdvihani, transporte a skladovani zabezpecte proti
preklopeniu, spadnutiu alebo sklznutiu.

Stroj pred uskladnenim nechajte vzdy najprv vychladnut.

Stroj uskladnite na uzamknutom, ¢istom, proti mrazu
chranenom a suchom mieste, ktoré je nepristupné pre deti.

VYMENA NASTROJA

Vymenu nasadzovacieho nastroja pozri v obrazkovej Casti.
Nasadzovaci nastroj musi byt vhodny pre uchytenie nastroja.
Nasada nasadzovacieho nastroja musi byt neposkodena.

Nasadzovaci nastroj musi byt dostato€ne ostry, aby sa
zabranilo odrazom.

Nasadzovaci nastroj musi byt vhodny na planovany ucel
pouzitia.

Po nasadeni nasadzovacieho nastroja skontrolujte, ¢i je riadne
zablokovany.

ONE-KEY™

Aby ste sa dozvedeli viac o ONE-KEY funkcii tohto pristroja,
precitajte si prilozeny navod na rychly Start alebo nas navstivte
na internete na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaciu
ONE-KEY si na vas smartfon mozete stiahnut cez App Store
alebo Google Play.
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Poruchy spésobené elektrostatickymi vybojmi vedu tiez k
preru$eniu komunikacie Bluetooth. V tomto pripade sa musi
spojenie Bluetooth manualne obnovit.

Vysledky skusky splfiaju nase minimalne poziadavky podla EN
55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1 / EN 301489-17 V3.1.1.

Indikator ONE-KEY™

Modré svetlo Radiové spojenie je aktivne a moze sa

nastavit cez aplikaciu ONE-KEY ™.

Modré blikanie Nastroj komunikuje s aplikaciou

ONE-KEY™.,

Cervené blikanie  Nastroj bol zablokovany z
bezpecnostnych dévodov a obsluha ho
mobze odblokovat cez aplikaciu

ONE-KEY™.

AKUMULATORY

DIhSi €as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim
dobit.

Teplota vyssia ako 50°C zniZuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrarite dihSiemu ohriatiu sinkom alebo
kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti pine
dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlhs$iu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA
LITIUM-IONOVEHO AKUMULATORA

Akumulatorovéa sada je vybavena ochranou proti pretazeniu,
ktora ju chrani a zarucuje jej diha Zivotnost.

Pri extrémnom zatazeni elektronika akumulatora elektricky
nastroj vypne. K pokracovaniu v praci nastroj vypnite a opat’
zapnite. V pripade, Ze sa motor nastroja ani potom
nerozbehne, je akumulatorova sada pravdepodobne vybita a
musi sa v nabijacke opat nabit.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-iénové batérie pod>a zakonnych ustanoveni spadaju
pod prepravu nebezpe

ného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim
lokalnych, vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

Spotrebitelia mézu tieto batérie bez problémov prepravovat

po cestach.

Komer€na preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom

$pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave

nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a

samotnu prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené

osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat'.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

» Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

+ Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

* Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat'.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu Spedi¢nu firmu.



UDRZBA
Ventilatné otvory stroja musia zostat' vzdy volné.

Ked sa servisné svietidlo rozsvieti, namazte stroj tukom na
prislusnom mazacom mieste (pozri obrazky).

Pouzivat len Milwaukee prisluenstvo a Milwaukee nahradné
diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v
jednom z Milwaukee zékaznickych centier (vid brozuru
Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdzete v servisnom centre pre
zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyZziadat schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri
uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho &isla na vykonovom
Stitku.
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POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut'.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

Pouzivajte ochranné rukavice!

Pouzivajte ochranu sluchu!

Pri préci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Opatrne — hortce povrchy!

>leelelo]% ]

Hladina akustického vykonu garantovana na tomto
Stitku ¢ini 107 dB.
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Gombikova batéria sa nesmie prehltnut!

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa
nesmu likvidovat spolu s odpadom z doméacnosti.
Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat' oddelene a odovzdat ich v recyklacnom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych Uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recyklacné podniky a zberné dvory.

Menovity pocet obratok

Napatie

Jednosmerny prad
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Znacka zhody v Eurépe

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt
splfa platné predpisy.

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhradne na vlastnu zodpovednost' vyhlasujeme, Ze vyrobok
popisany v "Technickych udajoch” sa zhoduje so vSetkymi
relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC a
nasledujucimi harmonizujicimi normativnymi dokumentmi:

EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328V2.1.1 (2016-11)

EN IEC 63000:2018

Namerana hladina akustického vykonu 104,73 dB(A)

Garantovana hladina akustického vykonu 107 dB(A)
Kolisavost K = 1,92 dB(A)

Postup hodnotenia zhody podfla 2000/14/ES, priloha VI.

Oznaceny organ:

DEKRA Certification B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2019-09-01

‘ﬁﬁﬁg%

Alexander Krug

Managing Director c €

Splnomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

SPECYFIKACJA TECHNICZNA MLOT UDAROWY

Numer ProdukCyjny .........cveiiricieerrcee e e

Czestotliwos¢ udaru przy obcigzeniu maks
Energia udaru zgodna z EPTAProcedure 05/2009
Gniazdo KONCOWKi............c.ccccrcuceenne
Cigzar wg procedury EPTA01/2014..

Pasmo (pasma) czestotliwosci Bluetooth.
Moc wysokiej czestotliwosci.
Wersja Bluetooth..................
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy
Zalecane rodzaje akumulatora ...
Zalecane tadowarki

Informacja dotyczaca szuméw

Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 60745.
Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos¢ K=1,92 dB(A)) ....
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos$¢ K=1,92 dB(A))
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibracji
Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z normg EN 60745.
Dtutowanie:

Wartosc emisji drgan a, .,
Niepewno$¢ K= .

OSTRZEZENIE!

MXF DH2528H

.................. 468191 01...

...000001-999999
.1300 min”'
.64

. 2402- 2480 MHz
.1,8dBm
408BT signal mode

..84,71dB(A)
..95.71dB(A)

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowag metodg badania wg EN 60745 i
mozna jg wykorzysta¢ do porownania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzystaé przy wstepnej ocenie narazenia.

Podany poziom drgan reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych
celéw z innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywa¢ odchylenia.
Moze to wyraznie zwiekszy¢ obcigzenie wibracjami przez caty okres pracy.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytgczone lub kiedy
jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe srodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytac¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace
tego elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek mogg spowodowac porazenie pradem,
pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A\ WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA MLOTA
UDAROWEG!

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne
gdy wykonujesz roboty, w trakcie ktérych narzedzie
skrawajace moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe.
Stycznos$¢ narzedzia skrawajgcego z bedgcym pod napieciem
przewodem moze spowodowaé podtgczenie czesci metalowych
urzadzenia do napiecia i prowadzi¢ do porazenia pradem
elektrycznym.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowac wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak
maska pytochronna, rekawice ochronne, mocne i chronigce
przed poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Kurz powstajgcy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do
ciata. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére moga by¢ przyczyng
zagrozenia zdrowia (na przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy
natychmiast wytgczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie
wigczac urzadzenia tak diugo, jak dtugo narzedzie nasadzane
jest zablokowane; przy tym mogtby powsta¢ odrzut zwrotny o

l

duzym momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usung¢

przyczyne zablokowania narzedzia nasadzanego uwzgledniajgc

wskazowki dotyczace bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego mogg byé:

+ Skosne ustawienie sie w poddawanym obrébce przedmiocie
obrabianym

* Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

* Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy sigga¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania sta¢ sie
gorace.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczeristwo oparzenia sie
* przy wymianie narzedzia
* przy odstawianiu urzadzenia

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy
uwazac na kable elektryczne, przewody gazowe i
wodociggowe.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wkiadke akumulatorowa.

Zawsze pamigta¢ o zachowaniu bezpiecznej réwnowagi i o
trzymaniu elektronarzedzia oboma rekami. W obszarze pracy
nie moga sie znajdowac¢ zadne dzieci ani zwierzegta.

Nie nalezy obraca¢ maszyny w trakcie pracy w kierunku
znajdujacych sie wokot oséb. Moze nastapi¢ odrzut
obstugiwanego narzedzia, ktéry doprowadzi do cigzkich
obrazen.

Nalezy upewni¢ sie, ze zadne osoby nie sg zagrozone przez
odrzucane lub spadajace przedmioty. Prace nalezy wykonywac¢
z uwaga i przewidujgco.

Ostroznie odtozy¢ urzgdzenie. Nie rzucac urzgdzenia na ziemie
ani z duzej wysokosci. Rzucanie urzgdzeniem moze
doprowadzi¢ do jego uszkodzenia lub spowodowac obrazenia
innych oséb.
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Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowac jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywac akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Do tadowania akumulatoréw wymiennych MXF nalezy uzywac
wylgcznie tadowarek MXF. Nie nalezy uzywa¢ akumulatorow
wielokrotnego tadowania innych systemow.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywa¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocig.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W
przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwaé
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdci¢ sig natychmiast o
pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ moga
korodujgce lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska,
okreslone chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace
wybielacze.

m OSTRZEZENIE! Niniejsze urzadzenie nie
< zawiera baterii litowo-guzikowej.
W przypadku potknigcia lub dostania sig do ciata
nowej lub uzywanej baterii moze dojs¢ do
powaznych oparzen wewnetrznych oraz do $mierci
W czasie ponizej 2 godzin. Zawsze nalezy zabezpiecza¢
pokrywe baterii.
Jesli nie jest bezpiecznie zamknieta, nalezy wytaczyé
urzadzenie, wyja¢ baterig i trzymac jg z dala od dzieci.
Jesli podejrzewajg Panstwo potkniecie baterii lub przedostanie
sie jej do ciata, nalezy natychmiast skontaktowac sie z lekarzem
w celu uzyskania pomocy.

WARUNKI UZYTKOWANIA
Miot do diutowania i prac wyburzeniowych

Produkt mozna uzytkowac wytgcznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

TRANSPORT, OBCHODZENIE SIE, PRZECHOWYWANIE
Maszyna jest ciezka. Istnieje ryzyko powaznych obrazen ciata w
przypadku upadku maszyny.

Maszyna nie ma punktéw podnoszenia lub mocowania.

Nalezy podnie$¢ maszyne za pomocniczg rgczke i umiesc jg na
odpowiednim $rodku transportu.

Podczas podnoszenia, transportu i magazynowania maszyny
nalezy zabezpieczy¢ jg przed przewréceniem, upadkiem lub
poslizgnigciem.

Przed sktadowaniem maszyny zawsze nalezy najpierw poczeka¢
na jej ochfodzenie.

Przechowywa¢ maszyne w miejscu zamknietym, czystym,
chronionym przed mrozem, suchym i niedostgpnym dla dzieci.

WYMIANA NARZEDZIA

Wymiana stosowanego narzedzia, patrz cze$¢ rysunku.

Stosowane narzedzie musi pasowa¢ do uchwytu
narzgdziowego.

Trzon zastosowanego narzedzia nie moze by¢ uszkodzony.
Stosowane narzedzie musi by¢ wystarczajaco ostre, aby unikngé
uderzen mechanicznych.

Uzyte narzedzie musi by¢ odpowiednie do zamierzonego
zastosowania.

Po zamocowaniu narzedzia nalezy sprawdzi¢, czy jest
prawidtowo zablokowane.

ONE-KEY™

Aby uzyskac wigcej informacji o funkcjonalnosci ONE-KEY tego
narzedzia, nalezy przeczyta¢ zatgczong instrukcje szybkiego
uruchomienia lub wej$¢ na strone internetowg www.
milwaukeetool.com/one-key. Aplikacie ONE-KEY mozna pobra¢
na swoj smartfon za posrednictwem App Store lub Google Play.

Usterki spowodowane na skutek roztadowar elektrostatycznych
prowadzg réwniez do przerwania komunikacji za posrednictwem
Bluetooth. W takim wypadku nalezy ponownie nawigza¢
manualnie potaczenie Bluetooth.

Wyniki badan spetniajg nasze minimalne wymagania zgodnie z
norma EN 55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1/ EN 301489-17
V3.1.1.

Wyswietlacz ONE-KEY™

Swieci sie na
niebiesko

Zdalne sterowanie jest aktywne i
moze zosta¢ wigczone za pomocag
aplikacji ONE-KEY ™.

Miga na niebiesko Narzed2|e komunlkUJe sie z aplikacjg

ONE-KE

Miga na czerwono  Narzedzie zostato zablokowane ze
wzgledéw bezpieczenstwa i moze
zosta¢ odblokowane przez operatora

za pomocg aplikacji ONE-KEY ™.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byty przez diuzszy czas uzytkowane,
nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow
wktadki akumulatorowej. Unikac diugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki fadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywaé
w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowa¢ do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowacé je ponownie co 6 miesigcy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA
AKUMULATORA LITOWO-JONOWEGO

Pakiet akumulatorowy jest wyposazony w zabezpieczenie przed
przeciazeniem, ktére chroni akumulator przed przecigzeniem i
zapewnia jego duzg zywotnos¢.

Przy ekstremalnie silnym narazeniu elektronika akumulatora
automatycznie wytgcza maszyne. Aby kontynuowac¢ prace
nalezy wytgczy¢ i ponownie wigczy¢ maszyne. Jezeli nie
nastgpitby ponowny rozruch maszyny, to mozliwe, ze pakiet
akumulatorowy jest wytadowany i musi zosta¢ ponownie
natadowany w fadowarce.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczgcym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i migdzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

» Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczgcym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do
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wysytki oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie
przez odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien
odbywac sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac
nastepujgcych punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sa
zabezpieczone i zaizolowane.

« Zwracac uwage na to, aby zesp6t akumulatoréw nie mégt sie
przemieszczac¢ we wnetrzu opakowania.

« Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajagcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwréci¢ sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne maszyny muszg by¢ zawsze
niezablokowane.

Gdy zapali sig kontrolka serwisowa, maszyne nalezy
nasmarowa¢ smarem w odpowiednim punkcie smarowania
(patrz ilustracje).

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee
i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienié
czesci, ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow
punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek urzadzenia w
roztozeniu na czgsci podajac typ maszyny oraz
szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w Punkcie
Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.
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UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystagpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyjg¢ wkiadke
akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac
sie uwaznie z trescig instrukcji.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Ostroznie — gorgce powierzchnie!

>lelelela[5 k]

Poziom mocy akustycznej gwarantowany na tej
tabliczce znamionowej wynosi 107 dB.
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Nie nalezy potyka¢ baterii guzikowych!
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Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie
moga by¢ usuwane razem z odpadami
pochodzgcymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpaddéw zgodnie z wymaganiami $rodowiska
naturalnego oddawac do przedsiebiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiggna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Znamionowa predko$¢ obrotowa

Napiécie V~

Prad staty

c € Europejski Certyfikat Zgodnosci
Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt
spetnia obowigzujace przepisy.

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy na naszg wytgczng odpowiedzialnos¢, ze
produkt opisany w punkcie "Dane techniczne" jest zgodny ze
wszystkimi istotnymi przepisami Dyrektywy 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/WE, 2000/14/EC, 2005/88/EC
orazz nastepujqcyml zharmonlzowanyml dokumentami
normatywnymi:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328v2.1.1 (2016-11)

EN IEC 63000:2018

Zmierzony poziom mocy akustycznej 104,73 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej 107 dB(A)
Niepewno$¢ K = 1,92 dB(A)

Procedura oceny zgodnosci wedtug 2000/14/WE Zatacznik VI.
Organ powiadamiany:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.O.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2019-09-01

Alexander Krug

Managing Director c €

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany




MUSZAKI ADATOK VESOKALAPACS

GYAMAST SZAM.....iiiiiieieteeieee et e

Utésszam terhelés alatt max. ..............cc.cooeveervrveivereeeeeceeiens s
Egyedi t6erd az ,EPTAProcedure 05/2009” (2009/05 EPTA-eljaras) szerint . .

Bitbefogas..........covviiiiiiiiii
Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint ....
Bluetooth-frekvenciasav (frekvenciasavok)
Nagyfrekvenciaju
Bluetooth-verzio.....
Ajanlott kdrnyezeti h6meér:
Ajanlott akkutipusok ........
Ajanlott toltékésziilékek ...
Zajinformacio
A kozolt értékek megfelelnek az EN 60745 szabvanynak.
A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=1,92dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=1,92dB(A)) ...
Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!
Vibracié-informaciok
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege) az
EN 60745-nek megfeleléen meghatarozva.
Vésés:
ah,Cheq rezegésemisszié érték....
K bizonytalansag

FIGYELMEZTETES!

MXF DH2528H

.................. 468191 01...

...000001-999999
1300 min™!

1,8dBm
... 4.0 BT signal mode
+50 °

84,71 dB(A)
95.71 dB(A)

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 60745 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan keriilt sor,
és a kapott értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicid elézetes értékelésében

hasznalhatok.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentélja. Ha az elektromos szerszamot azonban
mas alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendé karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint értéke eltéré
lehet. Ez jelentésen megnovelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

Arezgésnek és zajnak valo expozicio becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a
szerszam (izemel, de valéjaban nem térténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expozicios szintet a teljes

munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védije a kezelbt a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartésa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

m FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkoz6 6sszes biztonsagi utmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kdvetkezokben leirt
utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tlizhéz
és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késébbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket
az el6irasokat.

A B)ZTONSAGI UTMUTATASOK
VESOKALAPACSOKHOZ

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa,
ha olyan munkalatokat végez, melyeknél a vagoszerszam
rejtett elektromos vezetékekbe. A vagoszerszam
feszlltségvezetd vezetékkel vald érintkezésekor a késziilék
fém részei is feszlltség ala keriilhetnek, és elektromos
aramités kovetkezhet be.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Hasznaljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig
hordjon védészemiiveget! Javasoljuk a védéruhazat, tgymint
porvédd maszk, véddcipd, erds és csuszasbiztos labbeli, sisak
és hallasvédd hasznalatat.

A munka soran keletkezé por gyakran egészségre karos, ezért
ne keriljon a szervezetbe
Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek
egészségre veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a
késziléket! Addig ne kapcsolja vissza a késziiléket, amig a
betétszerszam elakadasa fennall; ennek soran nagy
ellennyomatéku visszarugas torténhet. Hatarozza es
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szlintesse meg a betétszerszam elakadasanak okat a
biztonsagi Utmutatasok betartasa mellett.

Ennek kdvetkezdk lehetnek az okai:

* a szerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban
* a megmunkalando anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nyuljon a jar6 gépbe.
A betétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.

FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye
*» szerszamcserekor
* a késziilék lerakasakor

Falban, fédémben, aljzatban torténd furasnal fokozottan
tgyelni kell az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a késziilékbdl.

Munkavégzéskor ugyeljen a biztonsagos testhelyzetre és a
készuléket mindig ket kézzel, a fogantyuknal fogva tartsa. A
munkaterileten ne tartézkodjon mas személy - elsésorban
gyermek -, vagy él6lény.

Ne iranyitsa a gépet Gizemeltetés kzben kozelben alld
személyekre. Az alkalmazott szerszam kilokédhet és sulyos
sérliléseket okozhat.

Ugyeljen arra, hogy kilékédétt vagy leesé anyagok senkit ne
veszélyeztethessenek. Mindig nagyon figyelmesen és
elérelatdéan dolgozzon.

A készilléket dvatosan tegye le. Ne dobja a késziiléket a
féldre vagy ne ejtse le nagyobb magassagbdl. Ledobasnal a
készulék masoknak sérilést okozhat, vagy megsériilhet.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozodjon a szakszer(i megsemmisités helyi
lehet6ségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyitt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Az MXF cserélhetd akkuk toltésére csak MXF toltékészUléket
hasznaljon. Ne hasznalja mas rendszer cserélhetd akkuit.

Az akkumulatort, toltét nem szabad megbontani és kizardlag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvessegtél 6vni kell.

Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a
bérére keril azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe
kerlilés esetén folyoviz alatt tartsa a szemét minimum 10
percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A révidzarlat altali tliz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerlilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékészlléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrol, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készlilékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu
vagy vezetbképes folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos
vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité tartalmu termékek,
révidzarlatot okozhatnak.

E FIGYELMEZTETES! Ez az eszkéz egy
Lithium-gombelemet tartalmaz.
Egy Uj, vagy hasznalt elem sulyos belsé égéseket
okozhat, és kevesebb, mint 2 ¢ra alatt halhoz
vezethet, ha lenyelik, vagy masként a testbe jut.
Az elemtarto tetejét mindig biztositsa.
Ha nem zar biztonsagosan, kapcsolja ki a készlléket, tavolitsa
el az elemet, és tartsa tavol gyerekektdl.
Ha gy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy masként a
testbe jutott, azonnal forduljon orvoshoz.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A bontdkalapacs hasznalhato kézetekbe torténé véséshez és
betonban.

Akésziléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

SZALLITAS, KEZELES, TAROLAS

A gép nehéz. A gép leesése esetén sulyos sérlilésveszély all
fenn.

A gépnek nincsenek emelési vagy kétézési pontjai.

A gépet a kiegészité fogantyunal kell felemelni és alkalmas
szallitdeszkozre helyezni.

A gépet emelésnél, szallitasnal és tarolasnal biztositani kell
felborulas, leesés vagy elcsuszas ellen.

A gépet tarolas el6tt el6szor mindig hagyni kell lehdini.

A gépet elzart, tiszta, fagytél védett és szaraz, gyermek
szamara nem hozzaférheté helyen kell tarolni.

SZERSZAMCSERE

Az alkalmazott szerszam cseréjéhez lasd a képes részt.
A szerszamnak a befogdhoz megfelelének kell lennie.
A szerszam szaranak sértetlennek kell lennie.

A szerszamnak kelléen élesnek kell lennie a visszarugasok
elkertilése érdekében.

A szerszamnak a tervezett alkalmazasi célnak megfelelének
kell lennie.

A szerszam behelyezése utan ellendrizni kell, hogy
szabadlyosan reteszel6dott-e.

ONE-KEY™

Ha tobbet kivan tudni a szerszam ONE-KEY funkcionalitasarol,
olvassa el a mellékelt gyorsinditasi utmutatot, vagy keressen
fel benniinket az interneten a www.milwaukeetool.com/one-key
cimen. A ONE-KEY alkalmazas letdltheté okostelefonjara az
App Store-bdl vagy a Google Play aruhazbol.

Az elektrosztatikus kisllések altal okozott zavarok a
Bluetooth-kommunikacié megszakadasat is eredményezik.

Ebben az esetben manualisan kell a Bluetooth-kapcsolatot
ismét helyreallitani.

A vizsgalati eredmények megfelelnek minimalis
kovetelményeinknek az EN 55014-2:2015 / EN 301489-1
V2.1.1/ EN 301489-17 V3.1.1. szerint.

ONE-KEY™ kijelz6

Kéken vilagit A vezeték nélkiili kapcsolat aktiv és az
ONE-KEY™ alkalmazassal beallithato.

Kéken villog A szerszam kommunikal az ONE-KEY™
alkalmazéassal.

Pirosan villog A szerszam biztonsagi okokbdl le lett tiltva,

és a kezel6 az ONE-KEY™ alkalmazassal
oldhatja fel a letiltast.

A hosszabb ideig tizemen kivil lévé akkumulatort hasznalat
el6tt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertini kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idej tarolast.

Atolté és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell
tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

A lehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki
kell venni a tolt6késziilékbol.

Az akku 30 napot meghalad¢ tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-os toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME
LI-ION AKKU

Az akkucsomag olyan tulterhelés elleni védelemmel
rendelkezik, mely védi az akkut a tulterhelés ellen, és hosszu
élettartamot biztosit.

Rendkivil erés igénybevétel esetén az akkuelektronika
automatikusan lekapcsolja a gépet. A tovabbi munkavégzéshez
a gépet ki-, majd ismét be kell kapcsolni. Ha a gép nem indul el
ismét, akkor lehetséges, hogy az akkucsomag lemeriilt és azt
ujbdl fel kell tolteni a toltében.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozo
torvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

» Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen
akkukat kézuaton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu szallitasara a veszélyes aruk szallitasara
vontakozé rendelkezések érvényesek. A kiszallitas
elékészitését és a szallitast kizardlag megfeleld képzettségi
személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai
felligyelet alatt kell torténnie.

A kovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

* Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkerllése érdekében az
érintkezk védve és szigetelve legyenek.

+ Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belul.

« Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokeért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

MAGYAR 71



KARBANTARTAS

A gép szellézényilasainak szabadon kell maradniuk.

Ha kigyullad a szervizlampa, akkor a gépet kenje le zsirral a
megfeleld kenési ponton (lasd az abrakat).

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket
szabad hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs
ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd
Garanma/UgyfeIszoIgaIat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készuilékrél robbantott rajz kérhetd a géptipus
és a teljesitménycimként talalhaté hatjegyl szam
megadasaval az On vevészolgalatanal, vagy kdzvetleniil a
Techtronic Industries GmbH-t6l a Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Németorszag cimen.
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FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a késztilékbdl.

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatét mielétt a
gépet haszndlja.

Hordjon védékesztyt!

Hallasvédd eszkdz hasznalata ajanlott!

Munkavégzés kézben ajanlatos védészemiiveget
viselni.

Vigyazat — Forro fellletek!

HEOEERIE

H

Atabla szerint garantalt hangteljesitményszint 107
dB.

—
[a)
i
o

i-- )

A gombelemet ne nyelje le!

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem
szabad a haztartasi hulladékkal egydtt
artalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzoket és akkukat szelektiven
kell gydijteni, és azokat kdrnyezetbarat
artalmatlanitas céljabdl hulladékhasznositd
tzemben kell leadni.

A helyi hatédsagoknal vagy szakkereskedéjénél
tajékozddjon a hulladékudvarokrol és
gyUjtéhelyekrdl.

Névleges fordulatszam

WA \olt AC

Egyenaram
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Eurdépai megfeleléségi jeldlés

Regulatory Compliance Mark (RCM). A termék
teljesiti az érvényben Iévd eldirasokat.

Ukran megfelel6ségi jeldlés

Eurazsiai megfeleléségi jelolés

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Egyeddili felelésséggel kijelentjlik, hogy a "Miszaki Adatok”
alatt leirt termék a 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/
EK, 2000/14/EC, 2005/88/EC iranyelvek minden relevans
elirasanak, ill. az alabbi harmonzalt normativ
dokumentumoknak megfelel:

EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328V2.1.1 (2016-11)

EN IEC 63000:2018

Mért hangteljesitményszint 104,73 dB(A)

Szavatolt hangteljesitményszint 107 dB(A)

K bizonytalansag=1,92dB(A)

A megfeleldség értékelésére iranyuld eljarasok a 2000/14/EK
VI. melléklet szerint.

Megijelélt intézet:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Winnenden, 2019-09-01

jﬁmgé.

Alexander Krug

Managing Director c E

Miszaki dokumentacié 0sszeallitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

TEHNICNI PODATKI PNEVMATSKO DLETO

Proizvodna Stevilka............ccooeiiiiie e e

bremensko Stevilo udarcev maks. ............ccccceoiiiiiiiiiiiics

Jakost posameznega udarca v skladu z EPTA-Procedure 05/2009
Sprejem orodja
Teza po EPTA-proceduri 01/2014
Bluetooth-Frekvencni pas (Frekvenéni pasovi)
Visokofrekvecna
Bluetooth-verzija....
Priporo¢ena temperatura okolice pri delu
Priporogene vrste akumulatorskih baterij
Priporo&eni polnilniki

Informacije o hrupnosti

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60745.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:
Nivo zvo€nega tlaka (Nevarnost K=1,92 dB(A))
Visina zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=1,92 dB(A)) ...
Nosite zas¢ito za sluh!

Informacije o vibracijah
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)
dolo¢ena ustrezno EN 60745.
Klesanje:

Vibracijska vrednost emisij a

h, Ch
Nevarnost K= o

OPOZORILO!

MXF DH2528H

.................. 468191 01...

...000001-999999
.1300 min”'
.64

. 2402- 2480 MHz
.1,8dBm
408BT signal mode

..84,71dB(A)
..95.71dB(A)

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 60745
in jo je mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektriéno orodje uporablja za
drugacne namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko ez

celoten delovni €as znatno zviSa obremenitev s tresenjem.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko
ne opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov,

tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

ﬂ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja.
Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko povzroci
elektriéni udar, pozar in/ali tezke poSkodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

A\ VARNOSTNA NAVODILA ZA PNEVMATSKO DLETO

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzrogi
izgubo sluha.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito
elektri¢no napeljavo, je napravo potrebno drzati za
izolirane prijemalne povrsine. Stik rezalnega orodja z
napetostnim vodnikom napeljave lahko privede kovinske dele
naprave pod napetost in vodi do elektricnega udara.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite zas¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite
za$c¢itna ocala. Priporocajo se zas€itka obladila, kot npr.
maska za zas¢ito proti prahu, zas¢€itne rokavice, trdno in
nedrsece obuvalo, ¢elada in zas¢ita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne
zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogrozenost zdravja (npr.
azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave
ponovno ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi
lahko prislo do povratnega udara z velikim reakcijskim
momentom. Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja ob
upostevanju varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

« Zagozditev v obdelovancu

* prezganje obdelovanega materiala
» Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segajte v stroj v teku.
Orodje lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

* pri menjavi orodja

* pri odlaganju naprave

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektri¢ne kable,
plinske in vodne napeljave.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Pri delu se postavite v stabilen poloZaj in vedno drzZite napravo
z obema rokama na dveh rocajih. Na delovnem podrocju se
ne smejo zadrzevati nobene druge osebe — predvsem nobeni
otroci — ali Zivali.

V ¢asu delovanja naprave nikoli ne usmerjajte proti ljudem.
Vstavljivo orodje lahko izsko€i in povzro€i hude poskodbe.

Pazite, da z materiali, ki letijo oz. padajo, ne ogrozite ljudi.
Vedno delajte zelo previdno in premisljeno.

Napravo polagajte previdno. Napravo ne mecite na tla oz. iz
velike viSine. Metanje naprave lahko po$koduje ljudi v blizini
oz. se ta pokvari.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povprasajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

Za polnjenje menjalne akumulatorske baterije MXF uporabite
samo polnilnike MXF. Ne uporabljajte menjalnih
akumulatorskih baterij drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in
jih hranite samo v suhih prostorih. Za&citite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko teko€ino
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prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o&mi
takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma
obiscite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v teko€ine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne teko€ine, kot so slana
voda, dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta
vsebujejo, lahko povzrocijo kratek stik.

m OPOZORILO! Ta naprava vsebuije litijevo
gumbno baterijo.

Nova ali rabljena baterija lahko povzroci tezke
notranje opekline in v manj kot 2 urah privede do
smrti, v kolikor se zauZije ali zaide v telo. z<meraj
zavarujtepokrov odprtine za baterije.

V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite baterijo
in jo shranite izven dosega otrok.

Ce mislite, da so se baterije zauzile ali so zasle v telo, takoj
poiscite zdravniS§ko pomoc.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO
Klesarsko kladivo je primerno za klesanje v kamnu in betonu.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

TRANSPORT, ROKOVANJE, SKLADISCENJE

Stroj je tezak. V primeru padca stroja obstaja nevarnost hudih
poskodb.

Stroj nima dvizne ali pritrdilne tocke.

Stroj dvignite s pomocjo dodatnega ro¢aja ter ga postavite na
ustrezno transportno sredstvo.

Ob dvigovanju, transportiranju in skladi§¢enju stroj zascitite
pred prevrnitvijo, padcem in zdrsom.

Preden stroj skladiscite, ga pustite, da se ohladi.

Stroj hranite v ¢istem in suhem prostoru, ki je zas¢iten pred
zamrzovanjem in je nedostopen otrokom.

ZAMENJAVA ORODJA

Za zamenjavo vstavljivega orodja glej poglavje z ilustracijami.
Vstavljivo orodje mora biti primerno za drzalo orodja.

Drzaj orodja mora biti neposkodovan.

Vstavljivo orodje mora biti dovolj ostro, da se prepreci
odbijanje.

Vstavljivo orodje mora biti primerno za predvideno uporabo.
Po vstavitvi orodja preverite, ali je pravilno zaklenjeno.

ONE-KEY™

Da boste o ONE-KEY funkcionalnosti tega orodja izvedeli ve¢,
preberite priloZzena navodila za hiter zaCetek ali pa nas obis¢ite
na internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY
App lahko nalozite na vas pametni telefon preko App Store ali
Google Play.

Vsled elektrostaticnih razelektritev povzroéene motnje
privedejo tudi do prekinitve Bluetooth komunikacije. V tem
primeru je Bluetooth povezavo potrebno znova vzpostaviti
manualno.

Preizkusni izidi izpolnjujejo nase minimalne zahteve ustrezno
EN 55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1 / EN 301489-17
V3.1.1.

Prikaz ONE-KEY™

Modra svetloba Daljinska povezava je aktivna in jo je
mogoce nastaviti prek aplikacije

ONE-KEY ™.
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Modro utripanje  Orodje komunicira z aplikacijo

ONE-KEY™

Rdece utripanje  Orodje je bilo iz varnostnih razlogov
blokirano in odklene ga lahko

upravljavec prek aplikacije ONE-KEY ™.

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. lzogibajte se dalj§emu segrevanju zaradi son¢nih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu in
|zmenIJ|vem akumulatorju Gisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po
uporabi do konca napolniti.

Za ¢im daljSo zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladis¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladisciti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA
LI-IONSKEGA AKUMULATORJA

Komplet akumulatorja je opremljen s preobremenitveno
zas¢ito, ki 8¢iti akumulator pred preobremenitvijo in zagotavlja
dolgo Zivljenjsko dobo.

Pri ekstremno visokih obremenitvah elektronika akumulatorja
stroj avtomatsko izklopi. Za nadaljnje delo stroj izklopimo in
ponovno vklopimo. V kolikor stroj ponovno ne stece, je komplet
akumulatorja morebiti izpraznjen in ga je v polnilcu potrebno
ponovno napolniti.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo€bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potros$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po
cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolo¢bam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi
izkljuéno s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je
potrebno strokovno spremijati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece
toCke:

* Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za$¢iteni
in izolirani.

» Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vaSe Speditersko podjetje.

VZDRZEVANJE

Prezracevalne odprtine stroja morajo biti vedno proste.

Ko zasveti servisna luc¢ka, stroj premazite z mastjo na ustreznih
mazalnih mestih (glejte slike).

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni
opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte
broSuro Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali
neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany, narogiti

eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici
navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

f POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Nositi zas¢itne rokavice

Nosite zas¢ito za sluh!

Pri delu s strojem vedno nosite zaS¢itna o€ala.

Pozor — vro¢e povrsine!

>leleleld]

Zagotovljena raven zvo¢ne moci na tej nalepki
zna$a 107 dB.

=©
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Gumbne baterije ne zauZijte!

Elektriénih naprav, baterij/akumulatorjev ni
dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi
odpadki.

Elektrine naprave in akumulatorje je potrebno
zbirati lo¢eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih dvoris¢
in zbirnih mest.

Nazivno Stevilo vrtljajev

Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruZljivost

Regulatory Compliance Mark (RCM). Proizvod
izpolnjuje veljavne predpise.

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

| Evrazijska oznaka za zdruzZljivost

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

V lastni odgovornosti izjavljamo, da se pod "Tehni¢ni podatki"
opisan proizvod ujema z vsemi relevantnimi predpisi smernice
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES, 2000/14/EC,
2005/88/EC in s slede¢imi harmoniziranimi normativnimi
dokumenti:

EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328V2.1.1 (2016-11)

EN IEC 63000:2018

Izmerjena viSina zvo¢nega tlaka 104,73 dB(A)

Garantirana viSina zvo¢nega tlaka 107 dB(A)
Nevarnost K = 1,92 dB(A)

Postopek ocene skladnosti ustrezno 2000/14/ES dodatek VI.

Navedeno mesto:

DEKRA Certification B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2019-09-01

‘ﬂm{g%

Alexander Krug

Managing Director C €

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

SLOVENSKO



TEHNICKI PODATCI UDARNI CEKICI

Broj proizvodnj@.........ccoucuiiiiiciiiieici et e

Maksimalan broj udaraca pod opterec¢enjem

Jacina pojedinacnih udaraca prema EPTA-Procedure 05/2009 .

Prikljucivanje alata
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 .
Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija).
Visokofrekvencijska
Bluetooth-Verzija .......
Preporucena temperatura okoline
Preporuceni tipovi akumulatora.....
Preporuceni punjaci
Informacije o buci
Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuc¢e EN 60745.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=1,92 dB(A))
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=1,92 dB(A))
Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmijerene odgovarajuc¢e EN 60745.
Klesanje:
Vrijednost emisije vibracije a
Nesigurnost K=

UPOZORENJE!

h, Cheq

MXF DH2528H

.................. 468191 01..

...000001 999999

29,6
. 2402-2480 MHz
1,8dBm
... 4.0 BT signal mode
.. +50

84,71 dB(A)
95.71 dB(A)

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji
propisuje EN 60745 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu

procjenu izloZenosti.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektri¢nog alata. Ukoliko se elektri¢ni alat upotrebljava u druge svrhe sa
odstupaju¢im primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moze titrajno optere¢enje

kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je
ukljucen, no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanjiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija ifili buke, primjerice: odrzavanje alata i
pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

m UPOZORENIE! Treba proéitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektriéni
alat. Propusti kod pridrzavanja sliedecih upta moze uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA UDARNE CEKICE

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do
gubitka sluha.

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi
skrivene vodove struje. Kontakt rezackog alata sa vodovima
koji sprovode naponm moze metalne dijelove sprave dovesti
pod napon i tako dovesti do elektri¢cnog udara.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek
nositi zastitne naocale. Preporucuje se zastitna odje¢a, kao
zastitna maska protiv prasine, zastitne rukavice, ¢vrste i protiv
klizanja sigurne cipele, Sljiem i zastitu sluha.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi
smijela dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv
prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti
opasnost po zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah
iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme dok je
alat koji se upotrebljava blokiran; time mozZe doci do povratnog
udara sa visokim reakcijskim momentom. Pronadite i otklonite
uzrok blokiranja alata koji se upotrebljava uz postivanje
sigurnosnih uputa.

Mogucéi uzroci tome mogu biti:

* |zobli¢avanje u izratku koji se obraduje
* Probijanje materijala koji se obraduje
 Preopterecenje elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.
Upotrebljeni alat se moze za vrijeme koristenja zagrijati.

UPOZORENIE! Opasnost od opekotina
* kod promjene alata
* kod odlaganja uredaja

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektriéne kablove
kao i vodove plina i vode.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Prilikom rada zauzeti siguran polozaj i aparat drzati uvijek
obim rukama na dvije drSke. Na radnom podrucju se ne smiju
zadrZavati osobe - prije svega mala djeca - ili Zivotinje.

Stroj za vrijeme rada ne uperiti na prisutne osobe. Radni alat
bi mogao iskogiti i prouzrociti teSke ozljede.

Obratite paznju an to, da kroz odbacene ili padaju¢e materijale
ne budu ugrozene osobe. Radite uvijek vrlo paZzljivo i obazrivo.

Uredaj odlozite paZljivo. Uredaj nemojte bacati na pod ili
bacati sa vecih visina. Kod bacanja uredaj bi moago ozljediti
druge osobe ili biti sam ostecen.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi mogu¢nost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja
starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo VaSeg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Uporabite za punjenje MXF-izmjenjivog akumulatora samo
MXF-punjace. Nemojte koristite nikakve druge izmjenjive
akumulatore drugih sistema.
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Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze
iz oStecenih baterija iscuriti baterijska tekué¢ina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraZziti lije¢nika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati
u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne
prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodijive tekucine kao
slana voda, odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili
proozvodi kOJI sadrze sredstva bijeljenja, mogu prouzrogiti
kratak spoj.

m UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrzi litijsku
dugmastu stani¢nu bateriju.

Jedna nova ili rabljena baterija moze prouzrociti
teSke unutarnje opekotine i za manje od 2 sata
prouzrogiti smrt, ako se proguta ili ako dospije u
tijelo. Osigurajte uvijek poklopac pretinca za baterije.

Ako ovaj ne zatvara na siguran nacin, iskljucite uredaj,
odstranite bateriju i Cuvajte ovu van dometa za djecu.

Ako vjerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela u
tijelo, odmah potraZziti lije¢nicku pomoc.

PROPISNA UPOTREBA
Cekié je upotrebljiv za klesanje u kamenju i betonu.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
$to je navedeno.

TRANSPORT, RUKOVANJE, SKLADISTENJE

Stroj je tezak. Postoji opasnosti od teskih ozljeda ako stroj
pada dolje.
Stroj nema nikave dizacke ili fiksirne tocke.

Stroj podignuti na dodatnom drsku i postaviti na jedno prikladno
transportno sredstvo.

Stroj kod dizanja, transporta i skladiStenja osigurati protiv
prevrtanja, padanja ili pomjeranja.

Stroj prije skladiStenja uvijek najprije pustiti da se ohladi.

Stroj skladistiti na jednom zaklju¢anom, ¢istom, protiv mraza
zasticenom i suhom mjestu, koje nije dostupno za djecu.

PROMJENA ALATA

Promjena ugradnog alata, vidi slikovni dio.
Ugradni alat mora biti prikladan za primanje alata.
Drzak ugradnog alata mora biti neosteceno.

Ugradni alat mora biti dovljno ostar, kako bi se izbjegli odsko¢ni
udari.

Radni alat mora biti prikladan za planiranu radnu svrhu.

Nakon ugradnje ugradnog alata provjeriti, da li je ovaj pravilno
zakragunan.

ONE-KEY™

Da bi se saznalo vise o ONE-KEY funkcionalnosti ovoga alata,
procitajte priloZzenu upute o brzom startu ili nas posjetite na
internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App
mozete preko App Store ili Google Play preuzeti na vas
Smartphone.

Smetnje prouzro¢ene elektrostatickim praznjenima vode i do
prekida Bluetooth-komunikacije. U tome slucaju se Bluetooth-
Verbindung mora ru€no ponovno uspostaviti.

Die Prifergebnisse erfiillen unsere Mindestanforderungen
geman EN 55014-2:2015/ EN 301489-1 V2.1.1 / EN
301489-17 V3.1.1.
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ONE-KEY™ PRIKAZ

Plavo svijetljenje Radioveza je aktivna i moze se

podesiti preko ONE-KEY™ App-a.
Alat komunicira s ONE-KEY™ App-om.

Plavo treperenje

Crveno treperenje  Alat je iz sigurnosnih razloga blokiran i
moZe se od strane posluzioca preko

ONE-KEY™ App-a deblokirati.

BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu kori$tene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje u

inak baterija. Du~e zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbje
i

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duZe od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA
LI-ION-AKUMULATOROMKU

Akkupack je opremljen jednom zastitom protiv preopterecenja,
koja akumulator $titi protiv preoptereéenja i osigurava dugi
vijek.

Kod ekstremno jakih opterecenja, elektronika akumulatora
automatski isklju€uje stroj. Za nastavak rada stroja iskljuciti i
ponovno ukljuciti. Ako se stroj ponovno ne pokrene, Akkupack
Je eventualno ispraznjem i mora se na punjacu ponovno
napuniti.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po

cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane

transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu

opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi

isklju¢ivo odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces

se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

* Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

» Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzeéu.

|

ODRZAVANJE

Ventilacijski otvori stroja moraju uvijek ostati slobodni.
Ako zasvijetli servisna svjetilika, stroj podmazati mascu na
odgovarajuéem mjestu (vidi slike).

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plocici snage




moZe zatraziti kod vaseg servisa ili direktno kod Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Njemacka.
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PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Molimo da paZljivo pro¢itate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Nositi zastitne rukavice!

Nositi zastitu sluha!

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Oprez — vruce povrsine!

HEOEERIE
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Razina buke garantirana na ovoj plocici iznosi
107 dB.

—
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Dugmaste stani¢ne baterije ne progutati!

Elektrouredaiji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem.

Elektricni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno
okoliSu jednom od pogona za iskori§¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih viasti ili kod strucnog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.

Nazivni broj okretaja

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Regulatory Compliance Mark (RCM). Proizvod
ispunjava valjane propise.

Ukrajinski znak suglasnosti

B
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Euroazijski znak suglasnosti

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod opisan
pod "Tehni¢ki podaci", sukladan sa svim relevantnim
propisima smjernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC i sa slijede¢im
harmoniziranim normativnim dokumentima:

EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328V2.1.1 (2016-11)

EN IEC 63000:2018

Izmijereni nivo uinka zvuka 104,73 dB(A)

Garantirani nivo ucinka zvuka 107 dB(A)
Nesigurnost K = 1,92 dB(A)

Postupak ocjene suglasnosti po 2000/14/EG dodatak VI.

Nazvano mejsto:

DEKRA Certification B.V. (0344)
Meander 1051/P.0O.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2019-09-01

Alexander Krug

Managing Director c €

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

TEHNISKIE DATI CIRTNVEIDA AMURS MXF DH2528H
1ZIQIAES NUMUIS ...t et 468191 01...
...000001-999999
maks. sitienu biezums ar slodzi .1300 min”'
Atsevigko triecienu energija atbilstosi EPTA-Procedure 05/2009 .64

Instrumentu stiprinajums
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014
Bluetooth frekvencu josla (frekvencu joslas).
Augstfrekvences
Bluetooth versija....
Leteicama vides temperatira darba lai
Leteicamie akumulatoru tipi...
leteicamas uzlades ierices.....
Trok$nu informacija
Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 60745.
A novertétas aparatiras skanas limenis ir:
Troksna spiediena limenis (NedroSiba K=1,92 dB(A))
Troksna jaudas lTmenis (NedroSiba K=1,92 dB(A))
Nésat trokSna slapétaju!
Vibraciju informacija
Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek
noteikta atbilstosi EN 60745.
Skaldi$ana:
svarstibu emisijas vertiba a
Nedro$iba K=

BRIDINAJUMS!

Vibracijas un trok8na emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmeérits saskana ar EN 60745 standarta testa metodi un var tikt
izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértéSanai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments tiek
pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad
svarstibu robezvértiba var atskirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Novértéjot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra ari laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota.
Tas var ievérojami samazinat ietekmes ITmeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu drosibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un
papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

. 2402- 2480 MHz
.1,8dBm
408BT signal mode

..84,71dB(A)
..95.71dB(A)

h, Cheq™**

« apstradajamais materials ir caursists
« elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai iericei nepieskarties.
Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.

UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties
* veicot darba rika nomainu
+ noliekot iekartu

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag
uzmantties, lai nesabojatu elektriskos, gazes un tdens vadus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem
ara akumulators.

Stradajot ienemiet droSu poziciju un turiet instrumentu ar
abam rokam un aiz abiem rokturiem. Darba vieta nedrikst
uzturéties citas personas - it ipasi bérni - ka art dzivnieki.
Ekspluatacijas laika nevérsiet iekartu uz apkart esosajam
personam. levietotais darbariks var atbrivoties un radit
smagas traumas.

Pieveérsiet uzmanibu tam, lai cilvékus neapdraudétu prom
aizsviesti vai kritoSi materiali. Vienmér stradajiet |oti uzmanigi
un noveértéjiet situaciju.

lerici novietojiet ripigi. Nemetiet ierici uz gridas vai no
lielakiem augstumiem. Nometot ierici, ta var ievainot citas
personas vai sabojaties pati.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautajiet
specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priekS§metiem (iesp&jams Tsslégums).

MXF nomainamo akumulatoru uzladei izmantojiet tikai MXF
uzlades iekartas. Nekada gadijuma neizmantojiet citu sistému
nomainamos akumulatorus.

E BRIDINAJUMS l[zlasiet visus $im elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas,
ilustracijas un specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak
uzskaititas instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgréka
un/vai smagiem savainojumiem.

Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A DROSIBAS NORADES CIRTNVEIDA AMURIEM

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var
rasties dzirdes trauc&jumi.

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus,
kuros grieSanas darbiem |zmant01ama|s instruments var
skart pasléptus elektrovadus. ST instrumenta saskare ar
stravu vadosiem kabeliem var radit spriegumu arf ierices
metaliskajas dalas un var izraist elektrisko triecienu.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér
janésa aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka
pieméram, aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra
un neslidiga materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaita, biezi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadzétu noklat organisma. Janésa piemérota maska, kas
pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekaveéjoties izslegt
ierici! Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais darba riks ir
blokets; var rasties atsitiens ar augstu griezes momentu.
Noskaldrouet un novérsiet izmantojama darba rika blokéSanas
iemeslu, ievérojot visas droSibas norades.

lespé&jamie iemesli:

« iespradis apstradajamaja materiala
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Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar adeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu
aizdeg$anas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdgjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades
ierici Skidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neieklatu skidrums. Koroziju izraisoSi vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt Tssavienojumu.

E BRIDINAJUMS! ST ierice satur litija
podzinbateriju.

Jauna vai lietota baterija var izraisit smagus
iek8&jus apdegumus un izraisit navi mazak neka
2 stundu laika, ja ta tiek norita vai noklust
kerment. Vienmér nodroS$iniet bateriju nodalijuma vaku.

Ja tas droSi neaizveras, izslédziet ierici, iznemiet bateriju un
uzglabajiet bérniem nepieejama vieta.

Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir noritas vai
nokluvu$as kerment, nekavéjoties uzmekigjiet arstu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Amurs ir izmantojams akmens un betona skaldisanai.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietosanas noteikumiem.

TRANSPORTS, DARBA METODES, UZGLABASANA

lekarta ir smaga. Pastav smags savaino$anas risks, ja iekarta
nokrit.

lekartai nav pacelSanas vai savilkSanas punkti.

Paceliet iekartu aiz papildu roktura un ievietojiet piemérota
transportéSanas Iidzeklr.

Pacelot, transportéjot un uzglabajot iekartu, nodrosSiniet to pret
sagasanos, nokrianu vai aizslidésanu.

Pirms ierices nolik$anas glabasanai vienmeér |aujiet tai atdzist.

Glabajiet iekartu noslégta, tira, pret salu aizsargata un sausa
vieta, kas nav pieejama bérniem.

DARBARIKA MAINA

Darbarika mainu skatit attéla.

Izmantotajam darbarikam ir jabat piemérotam darbarika
satverSanas vienibai.

lzmantota darbarika kats nedrikst bt bojats.

Izmantotajam darbartkam ir jabat pietiekami asam, lai novérstu
sitienus ar atsitienu.

Izmantotajam darbarikam ir jabat piemérotam planotajam
izmantoSanas mérkim.

Péc izmantota darbarika ievietoSanas parbaudiet, vai tas ir
nofikséts atbilstigi noteikumiem.

ONE-KEY™

Lai vairak uzzinatu par §T instrumenta ONE-KEY funkcionalitati,
izlasiet pievienoto atras palaiSanas instrukciju vai apmekigjiet
masu interneta majas lapu www.milwaukeetool.com/one-key.
Jus varat ONE-KAY App sava smartfona lejupladét no App
Store vai Google Play.

Statiskas elektribas izlades izraisiti trauc&jumi rada art
partraukumus Bluetooth komunikacija. Sada gadijuma
Bluetooth savienojums jaatjauno manuali.

Parbaudes rezultati izpilda mdsu minimalas prasibas atbilstosi
EN 55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1 / EN 301489-17
V3.1.1.
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ONE-KEY™ radijums
Lampina spTd zila krasa Bezvadu savienojums ir aktivs
un to var iestatit ar ONE-KEY™

lietotni.

Instruments sazinas ar

Lampina mirgo zila krasa
ONE-KEY™ lietotni.

Lampina mirgo sarkana Instruments ir blokéts ar drosibu

krasa saistitu iemeslu dé| un lietotajs
to var atblokét ar ONE-KEY™
lietotni.

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatdras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja
tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un
karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur firi.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmanto$anas ta jauzladé.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavokIt aptuveni pie 30%-50%. Uzladét
akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU
LITIJA JONU AKUMULATORA

Akumulatoru bloks ir aprikots ar pretparslogojuma aizsardzibu,
kas akumulatoru pasarga no parslogojuma un nodrosina ilgu ta
kalpo$anas laiku.

Arkartigi augsta noslogojuma gadijuma akumulatora
elektronika ierici automatiski izslédz. Lai darbu turpinatu, ierici
izsleédziet un atkal ieslédziet. Ja ierice neieslédzas, iesp&jams,
ka akumulatoru bloks ir izlad&jies un ir jauzladé no jauna.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo
kravu parvadasanu.

So akumulatoru transportéana javeic saskana ar vietéjiem,
valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem un
noteikumiem.

 Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. Sagatavos$anas darbus un
transportéSanu drikst veikt tikai atbilsto$i apmacits personals.
Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportés$anu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos
no Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

» Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jus varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.

APKOPE

lekartas ventilacijas atverém vienmér jabat tiram.

Ja iedegas servisa lampina, ieellojiet iekartu ar smérvielu pa
attiecigo ello$anas vietu (skatiet attglus).

Ilzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kdda no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosdru "Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpo$anas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek§ noradot iekartas modeli un
sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
seSiem simboliem.

SIMBOLI

UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,
ir jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, 1Gdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Javalka aizsargcimdi!

Nésat troksna slapétaju!

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

Uzmanibu — karstas virsmas!

>lelelela[S k]

Saskana ar plaksniti garantétais trokSna [imenis
sasniedz 107 dB.

H
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Nenorijiet podzinbateriju!

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus
nedrikst utilizét kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski
un janodod atkritumu parstrades uznémuma videi
saudzigai utilizacijai.

Jautdjiet vietéja iestade vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades
uznémumi vai savak3anas punkti.

Nominalais grieSanas atrums

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkts
atbilst spéka esoSajiem noteikumiem.

Ukrainas atbilstibas zime

1 Eirazijas atbilstibas zZime

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més apliecinam, ka produkts, kura tehniskie parametri
aprakstiti "tehnisko datu lapa", pilniba atbilst prastbam
saskana ar direktivam 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EK,
2006/42/ES, 2000/14/EC, 2005/88/EC un attiecigajiem
harmomzetapem normativajiem dokumentiem:

EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328V2.1.1 (2016-11)

EN IEC 63000:2018

Izméritais trokSna jaudas limenis 104,73 dB(A)

Garantétais trok$na jaudas limenis 107 dB(A)

Nedrodiba K = 1,92 dB(A)

Atbilstibas novértéSanas procedira atbilstosi 2000/14/EK VI
pielikumam.

Minéta vieta:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Winnenden, 2019-09-01

?,m A -/ZV

Alexander Krug c €
Managing Director
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany
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TECHNINIAI DUOMENYS ATSKELIMO PLAKTUKAS

Produkto NUMETIS .......cueiiiiiiiiiieiicieeeee e e

Maks. smugiy skaicius su apkrova
Smagio energija pagal ,EPTA-Procedure 05/2009"
Jrankiy griebtuvas ...........cocovvviinnii
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodikg
,Bluetooth® radijo dazniy juosta (radijo dazniy juostos)...

Auksto daznio..

,Bluetooth® versija..
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirban
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai....
Rekomenduojami jkrovikliai

Informacija apie keliama triukSma

Vertés matuotos pagal EN 60745.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K=1,92 dB(A))
Garso galios lygis (Paklaida K=1,92 dB(A))
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija
Bendroji svyravimy reikSmé (trijy kryp€iy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 60745.
Atskélimas:
Vibravimy emisijos reikSmé a
Paklaida K=

PERSPEJIMAS!

h, Cheq

MXF DH2528H

.................. 468191 01..

...000001 999999

29,6
. 2402-2480 MHz
1,8dBm
... 4.0 BT signal mode
.. +50

84,71 dB(A)
95.71 dB(A)

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal
EN 60745, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali
skirtis naudojant elektrinj |nstrumentq kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos

Apskaiciuojant bendrosios wbracuos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prletaisas yra i§jungtas arba
jjungtas, bet néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bity apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdziui: tinkamai priziGréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

m WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/
arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

A SAUGOS REIKALAVIMAI ATSKELIMO PLAKTUKAMS

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo
poveikyje galima netekti klausos.

Dirbdami laikykite prietaisa uz izoliuoty viety, kuriose
pjovimo jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus.
Pjovimo jrenginio kontaktas su jtampos laidais gali jelektrinti
metalines prietaiso dalis, o tai gali sukelti elektros iSkrova.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Déveékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada
uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti
apsaugines priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius,
apsaugines pirstines, kietus batus neslidziais padais, $almg ir
klausos apsaugos priemones.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos
sveikatai ir todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkamag
apsauging kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos
pazeidimai (pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj batina iSjungti prietaisg! Nejjunkite
prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas
grjiztamasis smugis su dideliu sukimo momentu. Atsizvelgdami
I saugumo nurodymus, nustatykite ir pasalinkite jstatomojo
irankio blokavimo priezast;.

Galimos priezastys:
« Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos
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» Apdirbamos medziagos pratrikimas

+ Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky | veikiancig masina.
Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

DEMESIO! Pavojus nusideginti

* keiciant jrankj

+ padedant prietaisg

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démes;j |
elektros laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy.

Dirbdami stovékite tvirtai ir visada abiejomis rankomis laikykite
prietaisg uz dviejy rankeny. Darbo aplinkoje turi nebati jokiy
kity asmenuy, - ypac vaiky, - ir gyvany.

Prietaisui esant jjungtam nenukreipkite jo j aplink stovincius
asmenis. |statomas antgalis gali i83okti ir sunkiai suzeisti.

Stebeékite, kad dél iSsviedziamy arba krintanCiy medziagy
neblty suzaloti zmonés. Visada dirbkite atidziai ir
atsizvelgdami j galimas pasekmes.

Prietaisg padékite labai atsargiai. Nemeskite prietaiso ant
grindy arba i$ didesnio auks¢io. Metant prietaisg Zemyn jis gali
suzeisti kitus Zmones arba pats bati sugadintas.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
buitines atliekas. ,Milwaukee® sidlo tausojantj aplinkg sudévety
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

MXF kei¢iamuosius akumuliatorius kraukite tik MXF krovikliais.
Nenaudokite kity sistemy kei€iamyjy akumuliatoriy.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite
tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperattros poveikyje
i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
ISsitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu
su muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy
gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités | gydytoja.
Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamag
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite
jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skys¢ius ir
pasirpinkite, kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty
Jjokiy skysc€iy. Korozijg sukeliantys arba laidus skysc€iai, pvz.,
sdrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai,
kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

E lSPEJIMAS| Siame prietaise jrengtas
li¢io-jony akumuliatorius.
Prarijus arba patekus j kiing naujo arba naudoto
akumuliatoriaus turiniui, gresia sunkus vidinis
nudegimas arba mirtis trumpiau nei per 2
valandas. Visada gerai pritvirtinkite akumuliatoriaus skyriaus
dangtel].
Jei dangtelis neuzsidaro, i§junkite maitinima, iStraukite
akumuliatoriy ir padékite atokioje, vaikams nepasiekiamoje
vietoje.
Jei jtariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba
pateko j kiing, nedelsiant kreipkités j gydytoja.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]
Atskelimo plaktukg galima naudoti uolieny ir betono atskélimui.
§;j prietaisg leidZiama naudoti tik pagal nurodyta paskirtj.

PERVEZIMAS, NAUDOJIMAS, LAIKYMAS

Prietaisas yra sunkus. Jei prietaisas nukris, tai gali sukelti
sunkius suzeidimus.

Prietaisas neturi kélimo ar tvirtinimo tasky.

Prietaisg pakelkite naudodami papildomg rankeng ir padékite jj
ant transportavimui skirtos priemonés.

Keldami, transportuodami ir sandéliuodami prietaisg
apsaugokite jj nuo apvirtimo, nukritimo arba nuslydimo.

Prie§ padédami jrengin; laikyti, palaukite, kol jis atvés.

Prietaisg laikykite rakinamoje, $varioje, nuo $al¢io apsaugotoje
ir sausoje vietoje, kur jis baty neprieinamas vaikams.

ANTGALIO KEITIMAS

Kaip pakeisti jstatomg antgalj, Zr. paveikslélius.
|statomas antgalis turi bati tinkamas jrankiy laikikliui.
|statomo antgalio kotas neturi turéti pazeidimy.

|statomas antgalis turi bati pakankamai astrus, kad
iSvengtuméte atSokanciy smagiy.

|statomas antgalis turi bati tinkamas naudoti pagal numatytg
paskirtj.

|state antgalj patikrinkite, ar jis tinkamai uzsifiksavo.

ONE-KEY™

Kad suzinotuméte daugiau apie ONE-KEY funkcionaluma,
perskaitykite pridétg greitos pradzios instrukcijg arba
aplankykite mus internete www.milwaukeetool.com/one-key.
ONE-KEY programa galite atsisiysti i§ App Store arba Google
Play j savo iSmanuyjj telefona.

Elektrostatiniy iSkrovy sukelti sutrikimai pertraukia ,Bluetooth®
komunikacijy darbg. Tokiu atveju reikia rankiniu badu atnaujinti
L,Bluetooth® rysj.

Bandymy rezultatai atitinka masy minimalius reikalavimus
pagal EN 55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1/ EN 301489-17
V3.1.1.
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»ONE-KEY ™ indikatorius
Mélynas Svytéjimas Radijo rySys yra aktyvus ir gali bati

nustatomas naudojantis
LONE-KEY™* programéle.

Mélynas mirkséjimas Irankis palaiko rysj su ,ONE-

KEY™* programéle.

Raudonas
mirkséjimas

Saugumo sumetimais jrankis
uzblokuotas, operatorius jj gali
atblokuoti naudodamasis
LONE-KEY™* programéle.

AKUMULIATORIAI

ligesn;j laikg nenaudotus keic¢iamus akumuliatorius prie$
naudojimg jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina kei¢iamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy
poveikio.

Ikroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svaris.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikts, pasinaudoj juo, iki galo /
kraukite akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laikg, reikéty
ja po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démes;j j Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS LICIO
JONY AKUMULIATORIAUS

Akumuliatoriy blokas turi apsauga nuo perkrovos, kuri leidzia
iSvengti perkrovy ir uztikrina jo eksploatacijos ilgaamziskuma.
Esant dideléms apkrovoms, akumuliatoriaus elektroniné
sistema prietaisg ijungia automatiskai. Kad prietaisas dlrbtq
esant galimybei, akumuliatoriaus komplektq reikia iSkrauti ir
ikroviklyje i$ naujo jkrauti.

LICIO JONU AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos del
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

» Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte
be jokiy kity salyguy.

+ Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezimag atsako
ekspedicijos jmone pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. PasiruoSimo iSsiysti ir pervezimo darbus gali
atlikti tik atitinkamai |smokyti asmenys. Visas procesas

Pervezant akumullatonus batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimuy, jsitikinkite, kad kontaktai
yra apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

» Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Masinos ventiliavimo angos turi bati visada atviros.

Jei uzsiziebia techninés priezZidros lemputé, masing
atitinkamose vietose sutepkite tepalu (Zr. paveikslélj).
Naudokite tik ,Milwaukee® priedus ir ,Milwaukee" atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik
,Milwaukee" klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantijg/klienty
aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).



Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiazenklj
numerj, esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo
centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH",
Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite uZsakyti
iSpléstinj prietaiso brézin;.

SIMBOLIAI

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Dirbdami su jrenginiu visada nesSiokite apsauginius
akinius.

Atsargiail Karsti pavirsiai!

>lejelealSk]

Siame skydelyje nurodytas garantuotas garso
galios lygis yra 107 dB.

A
S
=

Neprarykite tabletés tipo baterijos!

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy $alinti
kartu su buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty
pasalinti aplinkai saugiu badu.

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

Nominalus stkiy skaicius

|tampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas

ol - EEE

Reguliatorius ,Compliance Mark* (RCM).
Produktas atitinka galiojancias taisykles.

>

Ukrainos atitikties Zenklas

84 LIETUVISKAI

I Eurazijos atitikties Zenklas

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Remiantis bendrais atsakomybés reikalavimais pareiskiame,
jog skyriuje "Techniniai duomenys" apraSytas produktas
atitinka visus toliau pateikty juridiniy direktyvy reikalavimus:
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EB, 2000/14/EC,
2005/88/EC ir kitus su jomis susijusius norminius dokumentus:

EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328V2.1.1 (2016-11)

EN IEC 63000:2018

ISmatuotas garso galios lygis 104,73 dB(A)

Garantuojamas garso galios lygis 107 dB(A)

Paklaida K = 1,92 dB(A)

Atitikties jvertinimo proceddra pagal Direktyvos 2000/14/EB VI
prieda.

|galiota instancija:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Winnenden, 2019-09-01

?.mu «ﬂ: /ZV

Alexander Krug

Managing Director c €

|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

TEHNILISED ANDMED MEISELHAAMER

TOOtMISNUMDET ... s

Lookide arv koormusega maks
Loogitugevus EPTA-Procedure 05/2009 kohaselt
Tooriista KINNIUS. ...
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 .
Bluetoothi sagedusriba (sagedusribad)..
Kérgepingejdudlus....
Bluetoothiga versioon..
Soovituslik imbritsev temperatuur tédtamise aja
Soovituslikud akutiitibid...
Soovituslik laadija

Miira andmed

Méétevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60745.
Seadme tudpiline hinnanguline (miiratase:

Helirbhutase (Maaramatus K=1,92 dB(A))
Helivdimsuse tase (Maaramatus K=1,92 dB(A))
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni andmed
Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma)
mdoddetud EN 60745 jargi.
Meiseldamine:
Vibratsiooni emissiooni vaartus a
Méaramatus K=

HOIATUS!

h, Cheq

MXF DH2528H

.................. 468191 01...

...000001-999999
.1300 min”'
.64

. 2402- 2480 MHz
.1,8dBm
408BT signal mode

..84,71dB(A)
..95.71dB(A)

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on mdddetud standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud testiga ning
seda voib kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
todriistadega voi seda ei hooldata piisavalt vdib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu vdib vonketaset markimisvaarselt tésta

terves tookeskkonnas.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui todriist on valja liilitatud voi todtab,
kuid sellega ei tehta t66d. See vdib kokkupuutetaset kogu todaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/voi miira eest, naiteks: hooldage tddriista ja

tarvikuid, hoidke kaed soojas, vaadake ule tookorraldus.

E TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnéuded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb 1abi lugeda. Kdigi allpool loetletud
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrildok, tulekahju ja/
vOi rasked vigastused.

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

A MEISELHAAMRI OHUTUSJUHISED

Kandke kaitseks korvaklappe. Mira mgju voib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

Toode puhul, kus 16ikeseade voib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud
kaepidemetest. Kokkupuude pingestatud juhtmega vdib
pingestada ka Idikeseadme metallist osad ning pohjustada
elektrildgi.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga t66tamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada
tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga
jalandusid, Kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

T66 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Toddelda ei tohi materjale, millest Iahtub oht tervisele (nt
asbest).

Palun lllitage seade rakendustdériista blokeerumise korral
kohe valja! Arge lulitage seadet sisse tagasi, kuni
rakendustodriist on blokeeritud; seejuures vaib kdrge
reaktsioonimomendiga tagasiléék tekkida. Tehke
ohutusjuhiseid arvesse vottes kindlaks ja korvaldage
rakendustdoriista blokeerumise pohjus.

Selle véimalikeks pdhjusteks vdivad olla:
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* viltu asetumine toéddeldavas toorikus
* td6deldava materjali labimurdumine
* elektritooriista Glekoormamine

Arge sisestage jasemeid té6tavasse masinasse.
Rakendustddriist voib kasutamise ajal kuumaks minna.

TAHELEPANU! Péletusoht
* tooriista vahetamisel
» seadme arapanemisel

Seina, lae voi pdranda té6de puhul pidage silmas
elektrijuntmeid, gaasi- ja veetorusid.

Enne koiki toid masina kallal vétke vahetatav aku valja.

Tootamisel votke sisse kindel todasend ning hoidke seadet
alati kahest kdepidemest mélema kéega. Todpiirkonnas ei tohi
viibida teisi isikuid — eriti lapsi ning loomi.

Arge suunake masinat téétamise ajal kdrvalseisjate suunas.
Tooriist voib vélja hlipata ja raskeid vigastusi pohjustada.
Pdorake tahelepanu sellele, et mitte keegi ei saa
valjapaiskuvate voi valjakukkuvate esemete labi vigastada.
Tootage alati vaga tahelepanelikult ja ennetavalt.

Pange seade hoolikalt kéest. Arge visake seadet pérandale
voi korgelt alla. Kaest viskamisel voib seade teisi inimesi
vigastada voi te voite ise viga saada.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmeprugisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lihiseoht).

Kasutage MXF-slsteemi vahetusakude laadimiseks ainult
MXF-slisteemi laadijaid. Arge kasutage teiste slisteemide
akupakke.



Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage
neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel v&i adrmuslikul temperatuuril vdib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning pé6rduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained
voi pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pohjustada luhist.

E HOIATUS! See seade sisaldab
littumnddppatareid.

Kui uus voi kasutatud patarei on organismi
sattunud vdi see on alla neelatud, voib see
tekitada sisemisi pdletusi ja véhem kui 2 tunni
parast surma pohjustada. Pange patareipesa kaas alati kindlalt

kinni.

Kui see kindlalt ei sulgu, lilitage seade valja, votke patarei valja
ja hoidke seda lastele kattesaamatus kohas.

Kui te arvate, et patareid on alla neelatud v&i organismi
sattunud, vétke viivitamatult Ghendust arstiga.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Vasarat saab rakendada kivimite ja betooni meiseldamiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt aranadidatud
otstarbele.

TRANSPORTIMINE, UMBERKAIMINE, LADUSTAMINE

Masin on raske. Masina allakukkumisel tekib oht rasketeks
vigastusteks.

Masinal puuduvad toste- voi kinnituspunktid.

Tostke masinat kdepidemest ja asetage sobivale
transpordivahendile.

Masina tdstmisel, transportimisel ja hoiustamisel kindlustage
see Umberkukkumise, -minemise ja aralibisemise vastu.
Masinal tuleb enne hoiulepanekut lasta alati maha jahtuda.

Hoiustage masinat lukustatud, puhtas, kiilmakindlas ja kuivas
kohas, kuhu lastel puudub ligipaas.

TOORIISTA VAHETAMINE

Tooriista vahetamist vt pildiosalt.
Tooriist peab sobima tdoriista pessa.
Tooriista vars peab olema kahjustamata.

Tooriist peab olema piisavalt terav, et valtida tagasipdrkuvaid
166ke.

Tooriist peab sobima kavandatava kasutusotstarbega.

Kontrollige parast tdoriista kasutamist, et see oleks korralikult
lukustatud.

ONE-KEY™

Et selle tooriista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta rohkem
teada saada, lugege kaasasolevat kiirkaivituse juhendit voi
killastage meid internetis aadressil www.milwaukeetool.com/
one-key. Te saate ONE-KEY &pi oma nutitelefonile alla laadida
App Store'i v6i Google Play kaudu.

Elektrostaatiliste lahenduste tekitatud haired pdhjustavad ka
bluetoothi side katkemise. Sellisel juhul tuleb bluetoothi side
uuesti kasitsi luua.

Katsetulemused taidavad meie miinimumnoéudeid EN
55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1 / EN 301489-17 V3.1.1.
jargi.
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Naidik ONE-KEY™

Sinine tuli péleb Raadioside on aktiivne ja seda saab

rakenduse ONE-KEY™ kaudu

seadistada.
Sinine tuli vilgub  Tddriist suhtleb rakendusega
ONE-KEY™.
Punane tuli Tooriist on kaitse-eesmarkidel
vilgub lukustatud ja kasutaja saab seda

rakenduse ONE-KEY™ kaudu lukust
lahti teha.

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku toovdimet.
Véltige pikemat soojenemist paikese voi kiitteseadme mojul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku ihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant téis.

AKU KOORMUSKAITSE LIITIUM-IOON AKU

Akuplokk on varustatud koormuskaitsega, mis kaitseb akut
Uleliigse koormuse eest ning kindlustab selle pika eluea.
Aarmiselt suurest koormusest annab marku vilkuv t66tuli. Kui
koormust ei vahendata, siis liilitab masin ennast automaatselt
valja. Edasi tddtamiseks tuleb masin vélja ja uuesti sisse
lllitada. Kui masin ei lahe uuesti tddle on akuplokk nahtavasti
tlhi ja tuleks laadimisseadmega uuesti tais laadida.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maéarustest
kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

« Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti
tohivad teostada eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu
protsessi tuleb asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

» Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

+ Kahjustatud véi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pé6rduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte
poole.

HOOLDUS

Masina ventilatsiooniavad peavad alati puhtad olema.

Maérige masinat vastava maardenipli kaudu, kui hooldustuli
pdlema siittib (vt pilte).

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske valja
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bros$udri
garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise vdimsussildil
oleva masinatiiibi ja kuuekohalise numbri alusel

klienditeeninduspunktist véi vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne koiki téid masina kallal votke vahetatav aku
vélja.

Palun lugege enne kéaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt Iabi.

Kanda kaitsekindaid!

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

Masinaga t66tades kandke alati kaitseprille.

Ettevaatust! Kuumad pinnad!

>lelelela[S]k]

Selle tooriista etiketil ndidatud garanteeritud
muratase on 107 dB.
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Néodppatareid ei tohi alla neelata!l

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi
utiliseerida koos majapidamispriigiga.
Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda
ning kdrvaldada keskkonnasdbralikul moel
tootlemiskeskusesse.

Kisige infot jaatmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike voi
edasimiUja kaest.

Nimipoorded

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Regulatory Compliance Mark (RCM). Toode
vastab kehtivatele eeskirjadele.

Ukraina vastavusmark

| Euraasia vastavusmark

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et I6igus
"Tehnilised andmed* kirjeldatud toode vastab direktiivide
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EU, 2000/14/EC,
2005/88/EC koigile olulisele tahtsusega eeskirjadele ning
jargmistele harmoniseeritud normatiivsetele dokumentidele:

EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328V2.1.1 (2016-11)

EN IEC 63000:2018

Mb&ddetud miravéimsuse tase 104,73 dB(A)
Garanteeritud miravéimsuse tase 107 dB(A)

Maaramatus K = 1,92 dB(A)

Vastavushindamise toiming vastavalt 2000/14/EU lisale VI.
Teavitatud asutus:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0O.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Winnenden, 2019-09-01

‘ﬂm{g%

Alexander Krug C €
Managing Director
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany
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TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKW OTBOMHbIN MONOTOK

CepuitHbIA HOMep U3aenus .

KonnyecTso yaapoB npu MakcuMarnbHolM Harpyske (Makc.)...............
Cuna oauHo4Horo yaapa B cootsetcTain ¢ EPTAProcedure 05/2009 .
[epxarenb BCTaBOK
Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2014
[lnanasoH yactot Bluetooth (ananasoHbl YacTor)..
MOLLHOCTb BbICOKOW 4acTOTbl
Bepcus Bluetooth...
PekomeHa0BaHHas TeMnepaTypa okpyxatoLLer cpeabl BO Bpemst pabotbl
PeKOMEeH[0BaHHBIE TUMbl aKKyMyTSTOPHbIX GHOKOB .
PekomeHao0BaHHbIE 3apsiaHble YCTpolicTBa

WHdbopmaums no wymam

3HayeHwst 3aMepsnnch B COOTBETCTBIM CO CTaHaapToM EN 60745.

YposeHb Luyma npubopa, onpeaeneHHbiii Mo nokasatenio A, 06bI4HO cocTaBns
YpoBeHb 3BykoBoOro Aasnenus (HebesonacHoctb K=1,92 dB(A)
YpoBeHb 3ByKkoBOW MoLLHOCTU (HebesonacHocTb K=1,92 dB(A))
Monb3yiTech NpucnocobneHnsaMM ANs 3alLMTbI cryxa.

WHdopmaumsa no Bubpaumm
O6LUMe 3Ha4eHIs BUOpaLWK (BEKTOPHAst CyMMa TPeX HanpaeneHni)
onpegaeneHsl B cootBeTcTBimn ¢ EN 60745,
Bbipybka:
3HaueHme BUGPaLMOHHOI aMUCCN @
HebesonacHoctb K=.........

MPEAYNPEXOEHNE!

MXF DH2528H

b, Ghagr+eeesresssees s .

.................. 468191 01...

...000001-999999
1300 min™!
.64J

.28mm

29,6 kg
2402-2480 MHz

..1,8dBm
..4.0 BT signal mode
-18°C ... +50°C
MXFCP203, MXFXC406
MXFC

84,71 dB(A)
95.71dB(A)

5,17 m/s?
1,5 m/s?

3asiBNeHHble 3HauYeHNs BUOPaLIM 1 LLIYMOBOTO U3My4eHusi, Yka3aHHble B HACTOSILLIEM MH(OPMALIMOHHOM JIUCTE, Bbini M3MepeHbl CornacHo
CTaHAapPTU3NPOBaHHOMY MeToAy ucnbiTaHns cornacHo EN 60745 n moryT ncnonb3oBaThbCs Anst CPABHEHWS OQHOMO MHCTPYMEHTa ¢ ApyrM. OHK
MOryT MPUMEHSITLCS ANS NPeBapUTENbHOI OLIEHKU BO3AEACTBIS HA OpraHi3M Yenoseka.

YkasaHHbli YpoBEHb Bmﬁpaumw NPeACTaBnsAeT OCHOBHbIE BMAbI MCMONb30BaHNA ANEKTPOMHCTPYMEHTA. Ho ecrm OQNEKTPOUHCTPYMEHT MUCMONb3YyeTca
ana npyrux LleJ'Iel;l, MCI'IOJ'Ib3yeMbII7I VHCTPYMEHT OTKITOHAETCA OT YKa3aHHOro Unu TexHu4eckoe oﬁcny»(maaume 6bino HEL0CTaTO4HbIM, TO YPOBEHb
Bm6pauwm MOXET OTKITOHATBLCA OT YKa3aHHOro. B atom cnyyae BMﬁpaLlMOHHaFI Harpyska B Te4eHue Bcero nepuoga pa6OTbI 3Ha4UTENbHO

yBenuM4ynBaeTca

[Mpy oLeHKe ypoBHS BO3AENCTBISA BMbpaLmn n LLYMOBOTO U3My4eHnst Ha OpraHn3m Takke Heobxoaumo Y4uTbIBaTb Nepuodbl, Koraa MHCTPYMEHT
BbIKMO4EH, UK Koraa oH pa60TaeT, HO (haKTU4eCKM He UCNONb3yeTCs ANs BbINOMHEHUS pa60n=|. 310 MOXET CyLLeCTBEHHO COKPaTUTb YPOBEHb

BO3AENCTBIS HA OPraHiaM Ha MpOTsiKeHWN obLLero nepuoaa paboTsl.

OnpezenuTe [ONOMHUTENbHbIE MEPbI A5 3aLLUTLI OnepaTopa oT BO3AeNCTBUS BUBpaLMM n/mnm Luyma, Takve kak 06enyxiuBaH1e MHCTPyMeHTa 1 ero
NPUHAANEXHOCTEN, COXPaHEHME PYK B TeMne, opraHn3aums rpacukos paboTbl.

E BHUMAHUE! O3HakomuTbCA CO BCeMM NpeaynpexaeHnsaMu
OTHOCUTENbHO 6e30MacHOro UCNONb30BaHUS, MHCTPYKLIMAMHU,
MNMIOCTPATMBHBLIM MaTepuanoM U TeXHUYECKUMIU
XapaKTepucTMKamMu, NOCTaBNAEMbIMM C ITUM
3NeKTPOMHCTPYMEHTOM. HecobniofieHne BCeX HKECTIEaYIoLLMX
VHCTPYKLWIA MOXET NPUBECTM K NOPXKEHMIO NEKTPUYECKIM TOKOM,
noxapy Wunu TsxensIM TpaBMaM.

CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKLMN 1 YkasaHus Ans GyayLuero
UCMONb30BaHHS.

A MPABUIA TEXHWUKU BE3OMACHOCTY AN OTEONHBIX
MOJIOTKOB

Wcnonb3yitTe HaywHuku! BoanelicTare Lyma MOXeT NpuBECTY K
notepe crnyxa.

Ecnu Bbl BbinonHsiete paboTbl, Npy KOTOPbIX pexyLLmin
MHCTPYMEHT MOXET 3aLieN1Th CKPbITYH 3IEKTPONPOBOAKY
Kabenb, MHCTPYMEHT crieAyeT Aepkarthb 3a CneunansHo
npeaHasHayYeHHble Ans 3TOro M30NMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTH.
KOHTaKT pesyLLero MHCTPYMeHTa C TOKOBEZYLLMM MPOBOAOM MOXET
CTaBWUTb NOJ HANPSHKEHME METannyeckvie Yacti npuopa, a Takke
NPYBOAVTL K yAAPY SNEKTPUYECKM TOKOM.

OONONHUTENbHBIE YKA3AHWUA MO BE3ONMACHOCTU U
PABOTE

lMonb3oBaTbCs CPEACTBAMM 3aLyuThl. PaBoTaTb C MHCTPYMEHTOM
BCErla B 3alLMTHbIX O4Kax. PekoMeHayeTcs cnevonexaa:
nbine3alymTHasi Macka, 3aLMTHbIE NepyaTku, NpoyHas 1
HeckonbasLas oByBb, kacka 1 HayLUHUKA.

Mbinb, Bo3HWKatoLLas npy paboTe [aHHbIM UHCTPYMEHTOM, MOXET
HaHeCTV Bpef 300poBbIo. He crieayeT aonyckatb €8 nonagaxus B
OpraHuam. HapeBaiiTe NpoTVBOMBINEBOI pecnupaTop.

3anpeLuaetcs obpabarbiBaTb MaTepuanbl, KOTOpble MOTYT HAHECTH
Bpeq 300pOoBbo (Hanp., achecr).
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[Mpu BrIoKMpPOBaHUN MCTIOMNB3YEMOTO MHCTPYMEHTA HEMEEHHO
BbIKMIo4MTb MpuGop! He BKntoyaiiTe npubop 4o Tex nop, noka
1CONb3yeMblii MHCTPYMEHT 3a610KMpOBaH, B MPOTUBHOM Cry4ae
MOXET BO3HUKHYTb OTfa4a C BbICOKMM PEaKTUBHLIM MOMEHTOM.
Onpegenute 1 yCTpaHuTe NpuinHy 61I0KMPOBaHMS UCMONb3YEMOro
MHCTPYMEHTa C Y4eTOM yka3aHuil no 6e3onacHocTy.

Bo3MOXHbIMI MPUYMHAMM MOTYT GbiTh:

* NepeKoC 3aroToBKY, NoANexallel obpaboTke

* paspyLLeH1e MaTepuana, nognexatiero obpabotke
* rieperpyska anekTPOUHCTPYMeHTa

He npukacatbes k paBoTaroLLemy cTaHky.

Vcnonb3yembiii MHCTPYMEHT MOXET HarpeBaThCsi BO BpeMs
MPUMEHEHNS.

BHUMAHWME! OnacHocTb nonyyeHus oxora

* MpW CMEHe UHCTPYMeHTa

* Mpy yknagblsaHuy npubopa

[Npu paboTe B CTeHax, NOTomNKax 1nu Nony cneauTe 3a Tem, YTobbl He
NOBPEeANTL 3MEKTpUYEckue kabenu Unn BogonpoBoaHbIE TPyGbI.

BbIHETE akkymynsTop 13 MalUMHbI Meper; MPOBEAEHNEM C Heil
KaKuX-nnbo MaHunynsaLmi.

Bcerza cToliTe Ha HaAeXHOW OMope W AepXUTE MHCTPYMEHT 0Germm
pykamu. He fonyckaiite B pabo4yio 30Hy AETEN U KUBOTHBIX.

He HanpasnsiiTe MHCTPYMEHT B0 Bpemsi paboTkl Ha HaXoaALLNXCS
psfom nioaei. PaBounit MHCTPYMEHT MOXET BbICKONb3HYTh U HAHECTM
TAKENble TPaBMbl.

CnepyTe 3a TeM, YTOBbI HUKTO He MOPaHUICS O BbIGPOLUEHHbIE 1N
BbINaBLUWe OCTaTK1 MaTepuana. Bo Bpems pabotbl byaste
BHUMATENbHbI 1 OCMOTPUTENbHbI.

OcropoxHo obpallaiitech ¢ HCTpymeHToM. He BpocaiiTe ero Ha non
1 He kugaiTe ¢ 60MbLIOI BbICOTbI. [1py 3TOM MHCTPYMEHT MOXET
TPaBMV1POBATH MIofiet UM CaM NOMy4MTb MOBPEXAEHNS.

He BbiGpacbiBaiiTe 1CMoNb30BaHHbIE akkyMynsTopbl BMECTE C
[OMalLUHM MYCOPOM W He CxuraiiTe ux. [ucTpubbroTopsl KoMnaHum
Milwaukee npeanaraoT BOCCTaHOBNEHWE CTapbIX akkyMynsTopos,
4TOBbI 3aLLMTUTL OKPYXatoLLyto Cpey.

He xpaHuTe akkyMynsTopsl BMECTE C METaNMYECKUMU NPEAMETaMI BO
n3besxaHne KOpOTKOTO 3aMblkaHms.

[Ins 3apsaku cMeHHbIX akkymynstopoB MXF 1cnonb3oBaTh TOMbKO
3apsaHble ycrpoicta MXF. He ncnonb3oBaTb CMEHHbIE akkyMynsiTopbl
OT ApYruX CUCTEM.

Hukoraa He BCkpbIBaiiTe akkyMynsTopbl AW 3apsifHble YCTpolicTBa i
XpaHUTE WX TOMbKO B CyXiX NomeLeHusix. CreauTe, YTobbl OHM Beeraa
6bInn Cyxumm.

AkkamynsTopHast 6atapest MOXeT BbITb NOBpeX/aeHa 1 AaTb Te4b MoA
BO3AECTBMEM YPE3MEPHBIX TEMNEPATYP 1NN NOBLILLEHHON Harpy3ku. B
Cnyyae KOHTaKTa C akkyMynsTOPHOW KUCMOTON HEMEAIEHHO NPOMONTE
MECTO KOHTaKTa MbIIoM 1 BOAOM. B criyyae nonapaHus KUCHoThI B rnasa
npombiBaiTe rmasa B Te4deHnn 10 MUHYT 1 HemeaneHHo obpaTuTecs 3a
MENLIMHCKOI MOMOLLbHO.

Mpepynpexaenue! [Ins npefoTBpaLLieHIst ONacHOCTM noxapa B
pesyrbTate KOPOTKOTO 3aMblKaHusi, TPaBM W NOBPEXAEHNS U3NeNns He
onyckauTe MHCTPYMEHT, CMEHHBIV akkyMymnsTop Unu 3apsigHoe
YCTPOWCTBO B XWAKOCTW W HE AONYCKalTe nonagaHns XuakocTen
BHYTPb YCTPOCTB 1N akkyMymnsTopoB. KOppo3uoHHble 1 NpoBoasLne
KUIKOCTU, Takue Kak ComneHbI pacTBOp, OnpeaeneHHbIe XMMUKaTb,
otbenvBaloLLye CPEACTBA UMK CopepXaLLme UX NPoaYKTbI, MOryT
NPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHMI0.

m MPEQYNPEXOEHWUE! [anHbIi npubop copepkuT B
cebe 0fH NUTUEBbIN MUHUATIOPHBIA NEMEHT NUTaHMS.
Kak HOBbII, Tak 1 UCNONb30BaHHBIN MEMEHT NUTaHNS
MOXET MPUBECTM K TSKENbIM BHYTPEHHAM OXOraMm 1
CMEpTU B TeYEHWE MeHee 2 YacoB, ecri OH Bbin
MpOrMoYeH UNW Nonan BHyTPb OpraHuama WHeIM cnocobom. Beerna
cneauTe, 4Tobbl kpbilLka 6aTapeiiHoro otceka Bbina 3akpbiTa.
Ecnu KpblLLKa NNOTHO He 3aKpbIBAETCS, OTKIH4MTE NPUBOP, BbIHETE
SMEMEHT NUTaHUS W CMIPSYLTE OT AeTel.
TMpy NOKO3PEHUN, YTO SMEMEHT NUTaHMUs bl NPOFMOYeH UK nonan
BHYTPb OpraHu3ma WHbIM cnocob0oM, CPOYHO 0BpaTUTECh K Bpauy.

NCMOJIb30BAHUE

OT60#HbIA MOMOTOK MOXET 1CMONb30BATLCS A5 YAAPHOTO CBEPIEHs 1
non6rexns B kamHe v 6eToHa

He nonbayitTech AaHHBIM MHCTPYMEHTOM CrOCOGOM, OTIMYHbIM OT
yka3aHHOro ANsi HOPManbHOTO MPUMEHEHNS.

TPAHCNOPTUPOBKA, OBPALLIEHUE, XPAHEHUE

VHCTpYMeEHT nmeet 6onbLLoit Bec. Mpy ero nageHnm cyulecTsyet
OMaCHOCTb NONyYeHUs TAXENbIX TpaBM.

MHCprMeHT He MMeeT cneunarnbHbIX TakenaxHbIX To4eK nogbemMa.

TMoAHSATb MHCTPYMEHT 32 AOMONHIUTENbHYIO PYKOSITKY 1 YTIOXUTL HA
MOAXOAsLLEe TPAHCMOPTHOE CPEACTBO.

Mpy nogbeme, TPaHCTIOPTUPOBKE W XPaHEHM 0BeperaTb UHCTPYMEHT OT
nepeBopaYvBaHms, NaaeHus Ui Cockanb3blBaHus.

I'Iepen NPMEeMOM MHCTPYMEHTa Ha XpaHeHue J0XAaTbCA, NMoka OH
OCTbIHET.

XpaHuTb MHCTPYMEHT B YMCTOM, CyXOM, 3aLLULLEHHOM OT MOpO3a,
3aKPLITOM MeCTe, He[OCTYNHOM A5t AETeM.

CMEHA PABOYEI'O MHCTPYMEHTA

CmeHa pabo4ero UHCTPYMEHTA, CM. PUC.

PaBouuit IHCTPYMEHT AOMKEH COOTBETCTBOBATb 3aXuUMy ANst
VHCTPYMEHTA.

XBOCTOBMK pa6ot-|ero VHCTPYMEHTa He O0MKEH ObITb NOBPEXAEH.

PaBounii UHCTPYMEHT AOMKeH GbiTb JOCTATOYHO OCTPLIM BO M3bexaHne
YAApOB C OTCKOKOM.

Pabounit IHCTPYMEHT [OMMKeH COOTBETCTBOBATH MNAaHNPYEMOi Lienn
1CNOMb30BaHMS.

MMocne ycTaHoBKW paboyero MHCTPYMeHTa NPOBEPUTL HAAEXKHOCTb ero
KpenneHus.
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ONE-KEY™

Y10Bbl y3HaTb 60MbLLE 0 PYHKLIMOHANBHBIX BO3MOXHOCTSX ONE-KEY
[INS 3TOTO MHCTPYMEHTA, 03HaKOMBTECh C NpUnaraeMbIM KpaTkuM
PYKOBOACTBOM Wi NOCETUTE HalLLly CTPaHWLY B MHTEPHETE - WWW.
milwaukeetool.com/one-key. Mpunoxerne ONE-KEY goctynHo ans
3arpysku Ha BaLl cMapToH Yepes App Store nnu Google Play.

TMomexw, BbI3BaHHbIE BO3AENCTBUEM 3MEKTPOCTATUYECKOTO paspsiaa,
TakKe NpUBOAAT K npepbiBaHmto cBsisn Bluetooth. B atom cnyyae
coeauHeHue Bluetooth JOMKHO GbITb NOBTOPHO YCTAHOBMEHO BPYYHY!O.
PesynbraThl UCMbITaHMi COOTBETCTBYIOT HALLVM MUHAMAMbHBIM
TpebosaHusM cornacHo EN 55014-2:2015 / EN 301489-1V2.1.1/EN
301489-17 V3.1.1.

Wnaunkauus ONE-KEY™

Paaunocesa3b akTUBHaA 1 MOXET BbITb
HacTpoeHa C NOMOLLbIO MPUIOXEHNS
ONE-KEY™ App

[opuT cuHum

Mwuraet cuHum HacTtpoeHo coenMHeHns MHCTpPYMeHTa ¢

npunoxeHnem ONE-KEY™ App.

MwraeT kpacHbiM  VIHCTpYyMeHT 3abrnokupoBaH B Liensix
6e3onacHocTH, NonbL3oBaTenb MOXeT
pa36rnok1poBaTh ero Yepes NpUIoxeHne
ONE-KEY™ App.

AKKYMYNIATOP

I'Iepe,u, MCMonb30BaHWEM akKyMynsaTopa, KOTopbIM He Nob3oBanuch
HEKOTOpOe BpeM4, ero HeobxoAnMo 3apAanTb.

Temneparypa cabile 50°C cHaeT paboTocnocobHoCTb
aKkymynsiTopoB. VA36eraiite NpogOMKUTENBHONO Harpesa Mk NPSIMOro
COMHEYHOrO CBETa (PUCK Neperpesa).

KoHTaKTbI 3apsiAHOrO YCTPOIICTBA U aKKyMyNSTOPOB AOMKHbI
COAepXaTbCsi B YUCTOTE.

[Insi oBecrneyeHIsi oNTUMAnbHOTO Cpoka cryxGbl akkyMynsTop
HeoBX0AMMO NOMHOCTbIO 3apshkaTb NOCNe UCMoNb3oBaHWs NpuGopa.

[Ins BOCTVKEHNS MaKCUMarbHO BO3MOXHOTO Cpoka CryXObl
aKKyMynsiTopbl NOCME 3apsifiku CrefyeT BbHUMATh U3 3apsiaHOro
ycTpoWcTBa.

[Npu xpaHeHum akkymynstopa 6onee 30 fHeit:

XpahuTe akkymynstop npu 27°C B CyxoM MecTe.
XpaHuTe akkymynstop ¢ 3apsgom npumepHo 30% - 50%.
Kaxzble 6 MecsiLieB akkymynsTop creayeT 3apshkarb.

SALUMTA AKKYMYNIATOPA OT MEPETPY3KN IUTUA-UOHHBIN
AKKYMYNIATOP

AKKyMYNSTOPHBIiA BOK OCHALLIEH MpeaoXpaHnTenem OT neperpyaki,
KOTOPbIi 3aLLMLLAET aKkyMyNSTOp OT neperpy3kv 1 obecneumsaet
[LlonTiA CPoK CriyxObl.

[py Ype3mMepHO CUMbHBIX Harpy3kax 3MeKTPOHNKa akKyMynsTopa
aBTOMATWYECK OTKIIOYUT MaLLMHY. [ins npofomkeHns paboTbl MaLLnHy
BbIKIIOYMTb M CHOBA BKIKO4UTL. ECN MalLMHa He BiovaeTcs, To,
BO3MOXHO, Pa3psiAnrcst akkyMynsTOpHbIiA 610K 1 cneayeT 3apsanTb ero
B 3apsiBHOM YCTPOIiCTBE.

TPAHCIMOPTUPOBKA NIUTUN-UOHHBIX AKKYMYNATOPOB

JIUTWIA-MOHHBIE aKKYMYNATOPbI B COOTBETCTBUN C NPEANUCAHNAMM
3aKOHa TPaHCNOPTUPYKTCA KaK OnacHble rpy3bl.

TpaHCnopTMPOBKa 3TUX aKKyMYNATOPOB AOMKHA OCYLLECTBASATLCS C
cobniofieHNeM MECTHbIX, HALWMOHaNbHbIX U MEXAYHAPOAHbIX
NPESNUCaHNiA 1 MONOXEHWIA.

OT1 aKkKyMynSTOpbI MOTYT NEpPEeBO3NTLCA MO YnnLie NoTpedutenem Ge3
AanbHenlnx 0bs3aTenbCTs.

IMpy KOMMEpPYECKOV TPAHCMIOPTUPOBKE NUTUI-MOHHBIX aKKyMyNsiTOPOB
9KCMEAVTOPCKMMM KOMMaHNSAIMI AeiCTBYIOT MONOXKEHNS, kacatoLmecs
TPaHCMOPTMPOBKM ONacHbIX rpy30B. MoarotoBka k oTnpaske 1
TPaHCMOPTMPOBKA [OMKHbI MPOU3BOANTLCS UCKIKOUNTENBHO
cneuyanbHo obyyeHHbIMI M Uamn. Becb NpoLiecc AomkeH
HaXoaWTLCA MOZ KOHTPONEM creLmanucTa.

[py TPaHCMOPTUPOBKe akKyMYNsSTOpOB HEOBXoAMMO cobrioaaTs
crenytoLLme MyHKTbI:



Y6eauTech, YTO KOHTaKTbI 3aLLMLLIEHBI 1 N30MMPOBaHbI BO N3bexaHne
KOPOTKOTO 3aMblkaHNS.

Cnepnute 3a TeM, 4TODbI aKKyMynsTOPHbIt BrOK HE COCKOMb3HYN
BHYTPU YNaKOBKY.

TpaHCMopTMPOBKa MOBPEXAEHHBIX MMM MPOTEKALLIX
aKKyMynsiTOpOB 3arnpeLleHa.

3a [LOMONHUTENbHBIMM YKa3aHUSIMI 0BpaTUTECH K CBOEMY
3KCNeaUTOpY.

OBCNYXUBAHUE

BeHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUSA CTaHKa AOMKHbI BCEraa NOAAEpKMBaTLCA
B yuCTOTE.

[pw 3aropaHni CepBUCHOTO MHAMKATOpa CMa3aThb CTaHOK
KOHCUCTEHTHOI CMa3Koii B COOTBETCTBYHOLLEN TOYKE CMa3ku (CM.
PUICYHKM).

lMonbayiTech akceccyapamm 1 3anacHbiMy Yactamu Milwaukee. B
cryyae BO3HUKHOBEHNS HEOOXOANMOCTI B 3aMeHe, koTopast He Obina
onucaHa, obpallaiTech B OfMH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO
obcnyxvBaHmio anekTponHcTpymeHToB Milwaukee (M. crivcok
CEPBUCHbIX OpraHu3aLui).

Ip1 HeobXoMMOCTH, Yy CEPBICHON CIYXXBbI N HENOCPEACTBEHHO Y
cupmbl Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafle 10, 71364,
BuHHeHaeH, Mepmanms, MOXHO 3anpocuTb COOPOUHbI YEPTEX
YCTPOIACTBA, COOBLLMB €0 TN U LIECTU3HAYHBI HOMEP, YKa3aHHbIA Ha
cbpmeHHON Tabnmnuke.
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BHUMAHWE! NPEAYNPEXAEHME! ONACHOCTb!

BbIHETE akkyMynsiTOp M3 MaLLMHbI Nepes NpoBeAeHNEM
C Hel KakuX-nbo MaHUMynsaLmiA.

lMoxanyncTa, BHUMATENbHO NPOYTUTE MHCTPYKLMIO NO
1crorb30BaHMIo Neper, Havarnom Ntobbix onepauuii ¢
VHCTPYMEHTOM.

HapeBatb 3awuTHble nepyatku!

Monb3yiTeck NpUcnocobneHnsiMM Ans 3almThbl cryxa.

[Mpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM Bcerga HaaeBanTe
3aLLMUTHBIE OHKU.

OCTOPOXHO — ropsiym1e NoBEPXHOCTH!

HEOEERIE

B coOTBETCTBUM C IaHHO TabNMYKoM
rapaHTMPOBAHHBIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM
coctasnset 107 gb.
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He rnotaTb MUHUATIOPHBI 3NeMeHT nuTaHus!
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OnekTponpubopel, Gatapen/akkyMynsTopbl 3anpeLleHo
YTUNM31POBaTb BMECTE C ObITOBLIM MYCOPOM.
OnekTpuyeckue Npubopbl 1 akkyMynsTopbl crieayet
cobupaTb OTAENbHO U CAaBaTh B CNeLManmanpoBaHHyo
KOMMaHMo ANs yTUNM3aLM1 B COOTBETCTBIM C HOPMaMu
OXpaHbl OKpyXKaloLLEli cpespbl.

[MonyunTe B MECTHBIX OpraHax BMacTv Unu y BaLLero
CreLman3MpoBaHHOro aunepa CBEAEHNS 0 LieHTpax
BTOPUYHON NepepaboTki 1 nyHKTax coopa.

HomuHanbHoe uncno o6opoToB

BonbT nocr. Toka

MoCTOsHHBI TOK

EBponeiickuii 3Hak COOTBETCTBYS

Regulatory Compliance Mark (RCM). Mpogykt
COOTBETCTBYET TPeBOBaHNAM [ENCTBYIOLLNX
npeanucaHni.

YKpanHCKuiA 3HaK COOTBETCTBMS

EBpOa3MaTCKVIl71 3HaK COOTBETCTBUA

OEKIAPALIMA O COOTBETCTBUM CTAHOAPTAM EC

Mbi 3asiBrisiem Nof COBCTBEHHYHO OTBETCTBEHHOCTb, YTO M3AENMe,
onucaHHoe B pasaene "TexHUYecKIe XxapakTepUCTMKK', COOTBETCTBYET
BCEM BaxkHbIM npeanucanunsm dupektuebl 2011/65/EU (Oupektusa 06
OrpaHNyeHIM NPUMEHEHIS ONaCHBIX BELLIECTB B 3MIEKTPUYECKMX 1
3MEKTPOHHbIX Npubopax), 2014/30/EU, 2006/42/EC, 2000/14/EC,
2005/88/EC v nprBeaeHHbIM Aanee rapMOHU3NPOBaHHbIM
HOPMATUBHbIM JOKyMEHTaM:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328v2.1.1 (2016-11)

EN IEC 63000:2018

V13meperHbIl ypoBeHb 3ByKkoBO MoLHoCTI 104,73 dB(A)
[apaHTVpOBaHHbIi! ypoBeHb 3BYKOBOI MoLHocTH 107 dB(A)
HebesonacHocTb K = 1,92 dB(A)

[Mopsinok oLeHkn cooteetcTaust cornacHo 2000/14/EC Mpunoxenue VI.
CepTudrKaLMOHHBIN opraH:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Winnenden, 2019-09-01

Alexander Krug

Managing Director C €

YNONMHOMOYEH Ha COCTaBEHINE TEXHUYECKON [OOKyMeHTauuu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

TEXHUWYECKN OAHHU YOAPHO OJIETO

TTPOUBBOACTBEH HOMEP.......evovvererereseesseseesessessessseesensesssessessessesssens cen

Makc. 6poii Ha yaapuTe npu HaToBapBaHe
EHeprus Ha eanHuyeH yoap cwrnacHo EPTA-Procedure 05/2009
He3/10 3a 3aKkpenBaHe Ha MHCTPYMEHTH ........

Terno cbrnacHo npouepyparta EPTA 01/2014 ...
YecToTeH 0bxBaT (4ecToTHN 06xBaTh) Ha Bluetooth .
BWCOKOYECTOTHA MOLLHOCT.
Bepcus Ha Bluetooth .........
[MpenopbumnTenHa okonHa Temneparypa npu pabota
MpenopbunTenHN BMAOBE akymynaTopHu 6atepum
MpenopbynTEnHIN 3apsiAHN YCTPOIACTBA ...

WHdopmauusa 3a wyma

M3mepeHnTe CTOMHOCTM ca nonyyeHn cbobpaaHo EN 60745.
OLeHeHOTO € A HMBO Ha LUyMa Ha ypefa € CbOTBETHO:

PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO HansraHe (HecurypHoct K=1,92 dB(A)).....
PaBHuLLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHoct K=1,92 dB(A))....
[la ce Hocu npeanasHo cpeAcTBO 3a cnyxa!

MHdhopmaums 3a BuGpauuute
O6LwuTe CTOMHOCTM Ha BUBpaLunTe (BEKTOpHA cyMma Ha Tpu
MoCcokm) ca onpefenexu B cboteetcTane ¢ EN 60745.
[bnbaeHe:
CTOIHOCT Ha emucun Ha BuBpauunTe a
Hecuryproct K=

NPEOYNPEXOEHUE!

h, Cheq **

MXF DH2528H

.................. 468191 01...

...000001-999999
....1300 min"!
.64J

.28 mm

..29,6 kg
2402-2480 MHz
....1,8dBm
4.0 BT signal mode
-18°C ... +50 °
MXFCP203, MXFXC406
XFC

..84,71dB(A)
..95,71dB(A)

MocoyeHnTe B HACTOALLMNS MHOPMALIMOHEH NMUCT HIBA Ha BUGPALIMW 1 LLIYMOBU eMICUMN Ca U3MEPEHU B COTBETCTBIE CbC
CTaHOapTu3npaHo u3nuTeaxe, npegoctaseHo B EN 60745, n morat Aa ce 13nonseat 3a CpaBHABaHE Ha €AMH UHCTPYMEHT C APYT.
Te MOXe CbLUO Taka Aa ce U3MNoN3BaT U 3a NpeABapuTeNHa OLeHKa Ha n3naraHeTo Ha BpeAHU Bb3feicTBus.

Moco4eHOTO HUBO Ha Bmﬁpaumme npeacrtaBA OCHOBHUTE NMPUNOXEHNA Ha eNeKTPUYeCKNa NHCTPYMEHT. Axko obave EIEKTPUHECKUAT
WHCTPYMEHT Ce U3Non3Bea C Apyro npegHasHa4yeHue, ¢ pasnnyHn CMeHAEeMU NMHCTPYMEHTU UK NMPpn He4oCTaTbyHa TEXHUYECKa
nogapwuXKka, HUBOTO Ha BVI6paLlI/II/ITe MOXe [a € pasnu4yHo. ToBa YyBCTBUTENHO MOXe Aa yBennin BMGpaLLI/IOHHOTO HaToBapBaHe no

BpeMe Ha Lienusi paboTeH UuKbI.

Mpw oueHKka Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AECTBMETO Ha BUBpaLMM v LWyM credBa ChLo Taka Aa ce B3eMe npensus BpemeTo,
npe3 KOEeTO MHCTPYMEHTBT € M3KITIOYEH MIK NPEe3 KOeTo e BKIKYeH, HO He Ce M3non3sa. ToBa MoXe 3HaYMTemNHO Aa NOHWXW HUBOTO
Ha nanaraHe Ha BpeaHW Bb3AENCTBUS 3a obLiaTta NpoabIKUTENHOCT Ha paboTaTa.

OnpepeneTe [OMbIHUTENHU MePKU 3a Ge30MacHOCT 3a 3aluuTa Ha onepaTtopa OT Bb3/IECTBMETO Ha BUGpaLMUTE U/unu wyma,
KaTo HanpUMep NoaAPLKKA HAa MHCTPYMEHTa W MPUCTOCOBNeHUsTa, NOAAbPKAHETO Ha TONMMHATa Ha PLLETE U OpraHu3aumsaTa Ha

paborata.

ﬂ BHUMAHME! MpoueTeTe BCUYKM YKa3aHMA 3a
6e30nacHOCT, UHCTPYKLIMK, UMIOCTPaLMK 1 cneuudukaunm
3a TO3M eNleKTPOMHCTPYMEHT. [ponyckuTe nNpu cnassaHe Ha
npvBeaeHnTe No-Aory ykasaHus morat Aa [oBeaat A0 TOKOB
yaap, noxap u/mvnu Texk1 TpaBMmu.

3anasete BCMYKM YKa3aHUA U MHCTPYKLMUM 3a Ge3onacHocT
3a 6baeLeTo.

A YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT 3A YOAPHO AJIETO

HoceTe cpeacTBo 3a 3awwuTa Ha cnyxa. BbageiicTereTo Ha
LymMa MOXe Aa npeau3Bika 3aryba Ha cryxa.

OpbxTe ypeaa 3a usonupaHuTe pbKOXBaTKMU, KOraTo
M3BbpLIBaTE PAGOTH, NPU KOUTO PEXELUUAT MHCTPYMEHT
MOXe Aa 3acerHe CKpUTU eNeKTPOMHCTaNaUMoHHMN kabenu.
KOHTaKTBbT Ha PeXeLLUMs UHCTPYMEHT C TOKOBOAELL, MPOBOAHMK
MOXe [a npefage HanpekeHWeTo BbPXy METasnH1 4acTu Ha
ypena v fia AoBefe [0 TOKOB yAap.

OOMBIHUTENHN YKA3AHUA 3A PABOTA U
BE30MACHOCT

[a ce n3nonseat npegnasHu cpeacTea. MNpu paboTta ¢
MallmHaTa BUHarv HoceTe npegnasHu ounna. Mpenopbysar ce
3aLMTHO 0GMEKNO 1 Npaxo3alluTHa Macka, 3aLluTHM
pbKaBWLW, 30paBy U Hexmbarallm ce obyBKu, kacka 1
npeanasHy CpeacTea 3a cryxa.

MpaxwbT, koNTO ce 0bpasyBa Npu paboTa, YecTo e BpeaeH 3a
3apaBeTo 1 He 61Ba fa nonapa B TsnoTo. [la ce Hocu
noaxoAsiLa npaxosallumTHa Macka.

He e paspelueHa obpaboTkaTta Ha MaTepuanu, KOuTo
npencTaBnsiBaT onacHoCT 3a 3ApaBeTo (Hanp. a3becr).
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AKO M3MON3BaHUAT MHCTPYMEHT Brioknpa, 13knoyeTe BegHara
ypena! He BkntouBaiite ypena OTHOBO, 4OKATO U3MNON3BaHUSAT
VHCTPYMeHT e BriokupaH; ToBa 61 Morno Aa goseae 4o oTkaT
C BUCOKa peakTuBHa cuna. OTKpUINTE 1 OTCTpaHeTe NpuynHaTa
3a BrNoKMpaHeTo Ha U3NoN3BaHUs UHCTPYMEHT UMalkv B
npeaBva VHCTPYKUMUTE 3a 6e30nacHoCT.

Bb3MOXHUTE MPUYMHM 32 TOBA MoraT Aa 6baar:

+ 3aknuHBaHe B obpaboTBaHaTta yact

+ MpobusaHe Ha maTepuana

* lNpeHaToBapBaHe Ha eNeKTPUYECKNSt UHCTPYMEHT

He 6bpkaiiTe B MalumHaTa, JokaTo Ts paboTu.

M3non3BaHMAT MHCTPYMEHT MOXe [ja 3arpee no Bpeme Ha
ynotpeba.

BHUMAHMUE! OnacHocT oT usrapsiHus

* MpY CMsiHA Ha MHCTPYMeHTa

* Npw ocTaBsiHe Ha ypeaa

Mpu paboTa B CTEHU, TaBaHW UMK NOLOBE BHUMaBaNTe 3a
kabenw, rasonpoBOAN 1 BOAOMPOBOAM.

Mpeay 3ano4BaHe Ha kakeUTO € Aa e paboTn no MalmHaTa
u3BageTe akymynartopa.

Mpu paboTa 3aeMeTe CUrypPHO NONMOXEHUE U APBKTE BUHArM
ypepa ¢ [iBe pblie 3a ABETe PLKOXBATKU. B paboTHWS yyacTbk
[la HAMa Apyrv nuua, Hai-Beve AeLa, UIv KUBOTHM.

Mo Bpeme Ha paboTa He Haco4yBalTe MaLIMHaTa KbM
okonHuTe. MpuctaBkata MoXe Aa ce 0cBo6oan 1 Aa
Npean3BrKa TEXKN HapaHsBaHNS.

Cne,que nanutawmTe nnu nagawmy matepnanuv ga He

Cb3/laBar onacHoCT 3a xopara. BuHaru pabotete BHUMaTENHO
1 Npeasvanmeo.



BHumatenHo nocraesinTe ypeda HactpaHa. He xBbpnsiite
ypeaa Ha noga unu oT roneMu BUCoYMHM. MNpun xBbprsiHe
ypeabT MOXe Aa HapaHW HAKOro U camusT Ton Aa ce
nospeau.

He n3xebpnsiite nsxabeHnTe akyMynaTopy B OrbHs Unv B npu
6uTosuTe otnagbum. Milwaukee npegnara ekonorocbobpasHo
cbbupaHe Ha cTapuTe akymyrnaTtopu; Mons nonutaiTe Bawus
cneumanuanpaH Tbproeew,.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynaTopuTte 3aejHO C MeTanHu
npeameTy (onacHOCT OT KbCO CheAUHEHUE).

3a 3apexpaaHe Ha cMeHsemMu akymynaTopHu 6atepun MXF
nanonssante 3apagHu ycrponictea MXF. He nsnonssaiite
CMeHsieM1 akyMynaTopHu 6atepuy oT ApYyrv CUCTEMMU.

He oTBapsifite akymynatopu u 3apsiaHu yCTPOMCTBa U
CbXpaHsiBalTe camo B Cyxu nomeLleHus. [asete ru ot Bnara.

IMpy eKCTPEMHO HaToBapBaHe WK eKCTPeMHa Temneparypa ot
NOBPEAEHN aKyMyrnaTopy MoxXe [a narede GatepuitHa TEYHOCT.
Mpu fonup ¢ Takasa TEYHOCT BefHara U3MUITE C Boaa U
canyH. Mpy KOHTaKT C 04nTe BeAHara U3nnakeaiite craparenHo
Hau-mManko 10 MUHYTU 1 He3aBaBHO NOTbPCETE nekap.

Mpepynpexaenune! 3a Aa n3berHete onacHocTTa OT Noxap,
npeausBrkaHa oT KbCo CheanHeHWe, KakTo U HapaHsBaHusaTa v
noBpeauTe Ha NpoayKTa, He noTansiTe NHCTPYMeHTa,
cMeHsiemara akymynartopHa 6atepuws Unu 3apsigHoTo
YCTPOWCTBO B TEYHOCTU M CE NOTPWKETE B ypeauTe n
aKymynatopHuTe Gatepum Aa He nonagar TEYHOCTM.
TeyHoCTUTE, NPEAM3BUKBALLM KOPO3WS UMW MPOBEXAALLM
€reKTPUYECTBO, KaTo CoNeHa BoAa, OnpeaeneHn XuMukanu,
136ernBaLLm BeLecTsa Unv NpoayKTH, Chabpxaliy nsbensaium
BeLLeCTBa, MoraT Aa Npean3BuKaT KbCo CheayHeHe.

E NPEAYNPEXAEHUE! YctpoiicTBOTO
cbabpxa nuTnesa nnocka batepus. Hosata nnm
n3nonasaHa batepus Moxe Aa NPULMHN TEXKN
BbTPELLUHN U3rapsiHs U @ A0BEAE [0 CMBPT B
pamku1Te Ha No-marko ot 2 yaca, ako 6bae
norbnHaTa unu nonagHe B TAnoto. BuHaru obesonacssaiite
Kanaka Ha oTzeneHueTo 3a 6atepusTa.
Ako TOW He ce 3aTBaps 406pe, U3KIMIoYeTe YCTPOCTBOTO,
cBarneTe GaTepusTa u A ApbXKTe Aaney oT geua.
Ako cmsiTaTe, Ye BaTepunTte ca Bunm norbnHaTV UNK ca
nonagHanu B TANOTO, HeaabaBHO NOTbpCceTe nekapcka NOMOLL.

N3NON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE
YykbT MOXeE [a ce u3nonsea 3a AbnbaeHe B kambk 1 6ETOH.

Tosn ypen Moxe Aa ce U3norn3ea no npeaHasHayeHne camo
KaKTO € NOCOYeHO.

TPAHCINOPT, BOPABEHE, CbXPAHEHUE

MawwwuHata e Texka. CbLiecTByBa ONacHOCT OT TEXKO
HapaHsiBaHe, ako MalLuuHaTa nagHe.

MalumHaTta HaMa TOYKM 3a noBauraHe unu 3a 3aKpeneaHe.

BawraitTe MaluimHaTa 3a JOMbIHUTENHATA PbKOXBATKaA U 5
nocTaBsiTe BbpXy NOAXOASLLO TPAHCMOPTHO CPEACTBO.

Mpu BAUraHe, TpaHCNOPTUPaHE UMK CbXpaHeHue obe3onaceTe
cpelLLy npeobpbliaHe, NagaHe unm uannb3satxe.

Mpeau npubnpaHe 3a CbxpaHeHue BUHary s u34akeanTe aa ce
oxnagu.

CbXxpaHsiBaiiTe MalLvMHaTa Ha 3aTBOPEHO, YUCTO U CyX0 MACTO,
6e3 Hannuue Ha npax, KOeTo e HeAOCTBLIHO 3a Aelia.

CMAHA HA NMPUCTABKA

3a cmsHa Ha npucTaBKka BMXTe 4YacTTa C M306pa)|(eHI/lﬂ.

anCTaBKaTa Tpﬂ6Ba Aa e nogxoadilla 3a naTpoHHUKa Ha
WHCTpYMEeHTa.

TanoTo Ha npucTaBkaTa Tpsibea Aa 6bae n3npaBHo.

MpucTaskata Tpsibea fa Gbae AOCTATbYHO OCTPa, 3a Aa ce
13berHar pesku yaapu ¢ OTCKOK.

Mpucraskarta Tpsi6Ba Aa € NoAXoAsLLa 3a NiaHupaHara Len.
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Cnep nocTaBsiHETO Ha npuctaBkarta npoeepeTe Janu 14 e
npaBuITHO 3acTonopeHa.

ONE-KEY™

3a noeeye nHopmaumsi oTHocHo dyHkumsTa ONE-KEY Ha
TO3U VHCTPYMEHT NpoYeTeTe NPUNOXKEHOTO PbKOBOACTBO 3a
6Bp3 CTapT MM HK NOCETETE B MHTEPHET Ha aApec Www.
milwaukeetool.com/one-key. 3a ga usrernure ONE-KEY
npunoxeHneTo Ha Bawums cmapTtdoH, nocetete app store unu
google play.

CMyLLeHVsITa, NPULYMHEHW OT eNeKTPOCTaTUYHU paspsam, BoasaT
CbLLO U1 A0 npekbcBaHe Ha Bluetooth komyHukauusaTa. B TakbB
cnyyait Bluetooth Bpb3karta TpsibBa a ce Bb3CTaHOBU PbYHO.
PesyntatuTe OT M3NUTBaHMATa OTrOBapsiT Ha HaWwWTe
MWUHUManHW nancksauus cbrnacHo EN 55014-2:2015 / EN
301489-1 V2.1.1 / EN 301489-17 V3.1.1.

Wuaukauua ONE-KEY™

CuHs1 cBeTNMHa BeaxuyHaTa Bpb3aka e akTBHa
MOXe Aia Ce HacTpou Ype3

npunoxeHneto ONE-KEY ™.

CUHbO NpemureaHe VIHCTPYMEHTBT KOMYHMKMPaA C

npunoxeHneto ONE-KEY ™.

YepseHo npemureaHe  VIHCTpyMeHTBT e BriokvpaH no
cbobpaxeHns 3a 6esonacHocT 1
Moxe fa ce aebnokupa ot

oneparopa Ype3 NpUoKeHUeTo
E-KEY™,

AKYMYJTATOPU

AKyMynaTopu, KOUTO He ca Nomn3BaHu No-AbMro Bpeme, npeau
ynoTtpeba aa ce fosapenst.

Temnepatypa Haa 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha
akymynatopa. [la ce n36srea no-npoAbIHKUTENHO HarpsiBaHe
Ha CITbHLIE UK OT OTOMMeHNe.

MoaabpkaiTe YUCTU NPUCLEANHUTENHUTE KOHTAKTU Ha
3apsiAHOTO YCTPOICTBO M Ha akymyrnaTopa.

3a onTumanHa NpoabIPKMTENHOCT Ha XMBOT creq ynotpeba
GatepunTe TpsibBa Aa ce 3apefsT HambIHO.

3a Bb3MOXHO No-abIra NPOABIDKUTENHOCT Ha XUBOT
6aTepMVITe TpﬂﬁBa Aa ce ussaxpgat OT ypeaa crej 3apexiaHe.

lMpu cbxpaHeHue Ha GaTepuunTe 3a noseye ot 30 AHM:
cbXpaHsiBaiiTe 6atepusTa npu npubn. 27°C 1 Ha Cyxo MSCTO.
CbxpaHsiBaiite 6atepusita npu 30 o 50 % ot 3apsiga.
3apexpaiite 6atepusTa Ha Bceku 6 Mecela.

3ALLUTA OT MPETOBAPBAHE HA IUTUEBO-UOHHA
BATEPUA

AKYMYynaTopHUSIT NakeT e obopyasaH CbC 3aluuTa NpoTus
npeToBapBaHe, KOATO 3aluuTaBa akymynaropa ot
npeToBapBaHe 1 rapaHTpa Obbr eKCNNoaTaLyoHEH XMBOT.
IMpu M3BLHPEAHO CUIHO HAaTOBapBaHe enekTpoHuKaTa Ha
akymynaTopa aBToMaTW4yHO U3KrouBa MaluuHara. 3a
npoabikaBaHe Ha paboTaTa U3KMYeTe U OTHOBO BKIKOYETE
MaluMHaTa. AKo MaluMHaTa He MOoXe fja Ce MyCHEe HaHoBo,
Moxe 61 akyMynaTopHUSIT NakeT € paspeseH 1 TpsioBa OTHOBO
[la Ce 3apeau B 3apsiAHOTO YCTPOMCTEO.

NMPEBO3 HA JINTUEBO-WOHHU BATEPUU

JTneBo-OHHUTE BaTepuu ca NpeaMeT Ha 3akoHOBUTE
pasnopeabu 3a NpeBo3 Ha OnacHW ToBapy.

MpeBo3bT Ha Te3n HGatepun TpsibBa Aa ce U3BbpLLBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHAIHUTE U MEXAYHAPOAHUTE
pasnopentu 1 pernameHTu.

« MotpeGutenuTe Morat fa NpeBo3saT Te3n Gatepum no NbTs
6€e3 JOMbIHATENHN U3UCKBaHMS.

* MNpeBO3bT Ha NUTUEBO-NOHHM BaTepui OT TPAHCMOPTHU
KOMNaHuM e NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTE pasnopeabuTe 3a
npeBo3 Ha onacHu Tosapu. MoaroToekaTa Ha Npeso3a

camusT Npeso3 TpsibBa fa ce U3BLPLUBAT CamMo OT 0ByYeHN
nuua. Llenusat npouec TpsiGea Aa e nog npoecuoHaneH
Haasop.

Cna3sBaiTe CrieaHWTE U3NCKBaHWUS Npu NpeBo3 Ha Gatepuu:

* YBepeTe Ce, Ye KOHTAKTUTE Ca 3alUUTEHN 1 U30NMPaHU, 3a
[ia ce n3berHe KbCoO CbeanHEHNE.

* YBeperTe ce, Ye HsIMa OMacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha
GaTtepusiTa B onakoBskara.

+ He npeBo3Baiite noBpeAeHn Gatepum Unu Takvea c TEHOBE.

O6bpHeTe ce kbM Baluara TpaHcnopTHa KoMnaHus 3a
[OMBIHATENHU UHCTPYKLNN.

NOAAPBXKA

BeHTuUnaumoHH1Te OTBOPY Ha MaluMHaTa BUHaru Tpsbea aa
ca cBo6oaHM.

KoraTo cBeTHe CepBU3HUAT MHAMKATOP, CMaxeTe MaluuHaTa ¢
rpec B CbOTBETHATa TouKa 3a CMa3BaHe (BWxTe
1306paxeHnsTa).

[la ce n3nonseat camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pesepsHu
yactu Ha Milwaukee. EnemeHTH, yusita nogmsiHa He e
onuncaxa, Aa ce Aaaar 3a nogMmsiHa B cepsua Ha Milwaukee
(BmxTe Bpoluypata "MapaHums 1 agpecy Ha CepBuU3N).

Mpun HeoBxoaMMOCT MOXeTe ja mouckaTe cxema Ha
eneMeHTUTe Ha ypeda npu nocoyBaHe Ha 0603HaveHre Ha
MaluvHaTa 1 LWwecTundpeHns Homep Ha Tabenkara 3a
TEXHWYECKN AaHHW OT Baluns cepBm3 Unu AUPEKTHO Ha
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, lepmanus.
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BH/UMAHUE! NPEOYMNPEXOEHME! ONMACHOCT

Mpeau 3anoyBaHe Ha kakBKTO € Aa e pabotu no
MalumMHaTa n3sagete akymynaropa.

Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AeiiCTBMe Monst
npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMATA 38
u3rionaeaHe.

[la ce HoCAT NpeanasHu pbkaeuuy!

[la ce Hocy NpefnasHo cpeacTso 3a cnyxal

O

Mpwu paboTa ¢ malumMHaTa BUHArK HoceTe npeanasHn
oyuna.

©

BHumaHue — ropeLuy noBbpxHOCTM!

13!

[apaHTMpaHOTO HMBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT
cbrnacHo Tunoeara Tabenka e 107 dB.
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He nornblyanTe nnockara 6arepus!

Enektpuyeckute ypeaw, 6atepun/akymynaTtopHu
6atepun He TpsibBa Aa ce U3XBBLPMST 3aeHO C
6KTOBMTE OTNaABLLM.

EnekTpuyeckuTe ypeam u akymynatopHu 6atepum
TpsibBa fa ce cbbupaT pasgenHo u Aa ce npefasat
Ha cryx0uTe 3a peLyKnMpaHe Ha oTnagbuuTe
CMOpeA U3NCKBaHWATA 3a ONasBaHe Ha OKonHaTa
cpepa.

WHbopmupaiiTe ce npu MECTHUTE Cyx6m unu npu
MeCTHUTE crneupanuspaHi TbproBLW OTHOCHO
MecTaTa 3a cbbupaHe 1 LeHTpoBeTe 3a
peuvKnMpaHe Ha oTnagbLy.

HomwuHanHa ckopocT Ha BbpTeHe

HanpexeHnwne

= [MocTosiHEH TOK

EBponeicku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

Regulatory Compliance Mark (RCM). MpoaykTsT
OTroBapsi Ha NPUINOXUMIUTE HOPMAaTVBHU
M3NCKBAHMS.

YKpanHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpO-a3VIaTCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUNE

CE - AEKITAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

3asiBsiBame nog cobCcTBEHa OTFOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUST B
"TexHU4eckn AaHHN" NPOAYKT CbOTBETCTBA HA BCUYKM BaXHWN
pasnopen6w Ha ampekTtuea 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/E0O, 2000/14/EC, 2005/88/EC KaKTO 1 Ha BCUYKM
cnegBaluy HOpMaTMBHU JOKYMEHTU BbB Ta3u Bpb3ka.

EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328V2.1.1 (2016-11)

EN IEC 63000:2018

M3mepeHo HMBO Ha 3BykoBa MoLuHocT 104,73 dB(A)

[apaHTMpaHo HMBO Ha 3ByKoBa MoLlHocT 107 dB(A)
HecurypHoct K = 1,92 dB(A)

lMpoueaypa 3a oLeHka Ha CbOTBETCTBUETO CbrmacHo 2000/14/
EO lMpunoxeHue VI.

MocoyeHa cnyxba:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Winnenden, 2019-09-01

Alexander Krug

Managing Director C €

yﬂ'bJ'IHOMOLLleH 3a CbCTaBAHE Ha TexHu4eckaTta JOKyMeHTauna

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany
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DATE TEHNICE CIOCAN TIP DALTA

NUMAEF ProdUCEE ..o e

Rata de percutie sub Sarcind maX. ...........ccccceevririniciiiiiiiienes e

Energia de percutie conform EPTA-Procedure 05/2009 ..
LOCas SCUIA......coeireiiiicieic e
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014"
Banda de frecventa Bluetooth (benzi de frecventa) .
Putere la inalta frecventa
Versiune Bluetooth .........
Temperatura ambiantd recomandata la efectuarea lucrérilor
Acumulatori recomandati............
Incarcétor de baterii recomandat.

Informatie privind zgomotul
Valori masurate determinate conform EN 60745.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=1,92 dB(A)).
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=1,92 dB(A))
Purtati casti de protectie
Informatii privind vibratiile
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)
determinate conform normei EN 60745.
Daltuire:

Valoarea emisiei de oscilatii a, .-
Nesiguranta K= :

AVERTISMENT!.

MXF DH2528H

.................. 468191 01...

.000001-999999

..................... 1300 min™!
...64J

.. 2402- 2480 MHz
..1,8dBm
..... 4 0 BT signal mode

.-18°C ..
MXFCP203 MXFXC406
MXFC

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de
testare specificatd in EN 60745 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare

preliminara a expunerii.

Gradul de oscilatie indicat reprezinté aplicatjile principale ale uneltelor electrice. in cazul in care ins& uneltele electrice au fost
folosite pentru alte aplicatji, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de

ntretinere, gradul de oscilatie poate fi diferit.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tind cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau
cand functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga

perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi:
ntretinerea dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a méinilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea
tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri
electrice, incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A INDICATII DE SIGURANTA PENTRU CIOCANUL TIP
DAL

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate
produce pierderea auzului.

Tineti aparatul de manerele izolate cand executati lucrari
la care scula taietoare poate nimeri peste conductori
electrici ascunsi. Intrarea in contact a sculei taietoare cu o
linie electrica prin care circula curent poate pune sub tensiune
si componente metalice ale aparatului si sa duca la
electrocutare.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $SI DE
LUCRU

Folositi echipament de protectie. Purtati intotdeauna ochelari
de protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea
hainelor de protectie ca de ex. Masti contra prafului, manusi
de protectie, incaltaminte stabila nealunecoasa, casca si
aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate fi
daunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul.
Purtati o masca de protectie corespunzatoare impotriva
prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in
pericol sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).
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La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati
imediat aparatul! Nu conectati aparatul atata timp céat scula
demontabild este blocatd; daca o faceti, s-ar putea sa se
produca un recul cu un cuplu mare de reactie. Gasiti si
remediati cauza de blocare a sculei demontabile respectand
indicatiile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

« Strapungerea materialului de prelucrat

« Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.

Scula introdusa poate sa devina fierbinte in timpul utilizarii.
AVERTISMENT! Pericol de arsuri

* la schimbarea sculei

* la depunerea aparatului

Cand se lucreaza pe peretj, tavan sau dusumea, aveti grija sa
evitati cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.
indepérta;i acumulatorul Tnainte de inceperea lucrului pe
masina

Intotdeauna pastrati o pozitie sigura si tineti masina cu ambele
maini. Tineti copiii si animalele departe de zona de lucru.

Tn timpul functionarii, nu orientati masina spre persoane aflate
n apropiere. Unealta ar putea fi propulsata in afara si ar putea
cauza accidentdri grave.

Aveti grija ca nicio persoana sa nu fie pusa in pericol din
cauza materialelor propulsate sau in cadere. Lucrati
intotdeauna foarte atent si precaut.

Asezati aparatul cu grija. Nu aruncati aparatul pe sol sau de la

mare inaltime. Prin aruncare aparatul poate accidenta alte
persoane sau poate suferi deteriorari.
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Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri
menajere si nu fi ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc
de scurtcircuit)

Utilizati doar incarcatoare System MXF pentru incarcarea
bateriilor System MXF. A nu se utiliza baterii de la alte sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna
uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din
acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact
cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati
imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in
lichide 3| asigurati-va sa nu patrunda lichide in aparate si
acumulatori. Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum
apa sarata, anumite substante chimice si inalbitori sau produse
ce contin Tnélbitori, pot provoca un scurfcircuit.

E AVERTISMENT Acest dispozitiv contine o

baterie tip nasture cu ioni de litiu. O baterie noua

sau consumata poate cauza arsuri interne severe

si poate conduce la deces in mai putin de doua

ore, in cazul in care este ingerata sau patrunde in
organism. intotdeauna asigurati capacul bateriei. Daca nu se
inchide n siguranta, intrerupeti utilizarea dispozitivului,_
indepartati bateriile si nu le lasati la indemana copiilor. In cazul
n care aveti suspiciunea ca bateria a fost inghitjta sau a
patruns in corp, consultati imediat un medic.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE
Ciocanul poate fi folosit pentru daltuit in piatra si beton.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru
utilizare normala

TRANSPORT, MANUIRE, DEPOZITARE

Masina este grea. Pericol de accidentare in cazul caderii
masinii.

Masina nu prezinta puncte de ridicare sau amarare.

Ridicati masina de manerul suplimentar si asezati-o pe un
mijloc de transport adecvat.

Tn timpul ridicarii, transportului si depozitarii asigurati masina
impotriva bascularii, caderii sau alunecarii.

Tnainte de depozitare asteptati intotdeauna ca masina sa se
raceasca.

Depozitati masina intr-un loc inchis, curat, protejat de inghet si
uscat, inaccesibil copiilor.

INLOCUIREA UNELTEI

Tnlocuirea uneltei, vezi figura.
Unealta trebuie sa fie adecvata pentru mandrina.
Axul uneltei trebuie sa fie in stare nedeteriorata.

Unealta trebuie sa fie suficient de ascutita pentru a evita
loviturile bruste.
Unealta trebuie sa fie adecvata pentr scopul planificat.

Dupéa montarea uneltei, verificati daca aceasta este blocata
corect.

ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a
acestui instrument cititi instructiunile de start rapid incluse sau
vizitati-ne pe internet la www.milwaukeetool.com/one-key.
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Aplicatia ONE-KEY App puteti sa o descarcati pe
smartphone-ul dvs. prin App Store sau Google Play.
Defectiunile cauzate de descarcarile electrostatice provoaca
inclusiv intreruperea comunicarii prin Bluetooth. In acest caz
conexiunea Bluetooth trebuie restabilitd manual.

Rezultatele verificarii indeplinesc standardele noastre minime
conformEN 55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1 / EN
301489-17 V3.1.1.

Indicator ONE-KEY™

Albastru continuu Modul wireless este activ si gata de

configurare cu aplicatia ONE-KEY™,

Albastru intermitent ~ Unealta comunica activ cu aplicatia

ONE-KEY™.

Unealta este in modul blocare de
sigurantd si poate fi deblocata de
catre utilizator prin aplicatia
ONE-KEY ™.

Rosu intermitent

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

in scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui
scosi din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR LITIU-ION

Bateria de acumulatoare este dotata cu o protectie anti-
suprasarcina, care protejeaza acumulatorul impotriva
supraincarcarii si i asigura o durata indelungata de viata.

In cazul unei solicitari extrem de ridicate, sistemul electronic al
acumulatorului decupleaza masina in mod automat. Pentru
continuarea lucrului, masina trebuie decuplata si apoi cuplata
din nou. Daca masina nu porneste, este posibil ca bateria de
acumulatoare sa fie descarcata, trebuind reincarcata in
aparatul de incarcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor
legale pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local,
national si international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier
nerestrictionat al acestui tip de acumulatori.

* Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementdrilor transportului de marfuri periculoase.
Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sé fie
efectuate numai de catre personal instruit corespunzator.
Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmétoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

* Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

+ Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in
alta pozitie in interiorul ambalajului sdu.




« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau
care pierd lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresati-va firmei de expeditie si

transport cu care colaborati.

INTRETINERE

Fantele de ventilatie ale masinii trebuie pastrate intotdeauna
curate.

Gresati masina la niplul de lubrifiere odata ce se aprinde
indicatorul luminos de service (a se vedea sectiunea cu
imagini).

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca
unele din componente care nu au fost descrise trebuie
nlocuite , va rugam contactati unul din agentii de service
Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service
pentru clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germania un desen
descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat si a
numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Iindepértati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

Purtati manusi de protectie!

Purtati casti de protectie

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand
utilizati masina.

Atentie — Suprafete fierbintj!

HOOEERIE

Nivelul de putere acustica garantat conform placutei
cu date de identificare este de 107 dB.

®
—
H

1076

o

Nu nghititi bateria tip nasture!

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimina impreuna cu deseurile menajere.
Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea eliminarii ecologice.

Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati n legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Turatie nominala

De—
‘
%
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= Curent continuu

c € Marca de conformitate europeané
Regulatory Compliance Mark (RCM). Produsul
indeplineste normele in vigoare.

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris la "Date
tehnice" este In concordanta cu toate prevederile legale
relevante ale Directivei 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE,
2006/42/CE, 2000/14/EC, 2005/88/EC si cu urmatoarele
norme armonizate:

EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328V2.1.1 (2016-11)

EN IEC 63000:2018

Nivel de sunet masurat 104,73 dB(A)

Nivel de sunet garantat 107 dB(A)

Nesiguranta K = 1,92 dB(A)

Procedura de evaluare a conformitatii conform 2000/14/CE
Anexa VI.

Organism fnstiintat:

DEKRA Certification B.V. (0344)

Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM

Netherlands

Winnenden, 2019-09-01

Alexander Krug

Managing Director c €

mputernicit sa elaboreze documentatia tehnicé.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

TEXHWYKM NOOATOLIN NMEP®OPATOP CO AJIETO

TIPONBBOAEH BP0 ...ttt e

JaumnHa Ha yaap MakcumariHo nog ontoBapyBatbe
EpnvHcTBeHa yoapHa cuna cnopen EMNTA-npouenypata 05/2009
[NaBa Ha @MATOT ..........coveecccc s
TexwuHa cnopen EMTA-npouenypata 01/2014 ...
®peKkBeHTHa NeHTa (PPEKBEHTHN NEHTK) 3a BnyTyT.
BUCOKO(hPEKBEHTHA MOKHOCT ..
Bepauja BnyTyT ....ccvvevriririnenes
MpenopayaHa Temnepatypa Ha okonuHata npu pabora..
MpenopayaHu TMNOBM Ha akymynaTopcku 6atepui ..
MpenopayaHu nonHaun

WHbopmauum 3a GyyaBaTa

/13MepeHwTe BpeaHOCTY Ce oppeaeHm cornacko cTaHaapaot EN 60745.
A-OLiEHETOTO HUBO Ha GyyaBa Ha anapaToT TNMYHO U3HECYBa:

HvBo Ha 3By4eH nputucok. (HecurypHoct K=1,92 dB(A)) ...
HvBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (HecurypHoct K=1,92 dB(A))
HocTe WTHUTHUK 3a ywn.

WHdopmaumm 3a BUGpauum
BkynHu BuGpaumcku BpegHOCTH (BEKTOPCKM 36Mp Ha TpuTe
Hacoku) npecMeTaHu cornacHo EN 60745.
[netyBare:
Bubpauucka emucroHa BpeaHoCT a
HecwrypHoct K

h, Cheq

NPEAYNPEQYBAHE!

MXF DH2528H

.................. 468191 01...

...000001-999999
.1300 min”'
.64

.1,8dBm

4.0 BT signal mode
+50 °

..84,71dB(A)
..95.71dB(A)

HviBoTo Ha BMGpauwmu n emmncyija Ha ByyaBa AaneHn BO 0BOj MHCpOpMATUBEH NUCT Ce M3MEPEHMN BO COMMNACcHOCT CO CTaHAapaAn3vpaH
MmeTof Ha TecTuparbe AaaeH Bo EN 60745 n moxe fa ce kopucTaT 3a CnopefyBahe Ha efleH enekTpuyeH anar co Apyr. Tve ncro

Taka MOXe [ja ce KopucTaT npu npBvYHa npoLeHKa Ha N3NoXXeHOCT.

HaBefeHOTO H1BO Ha ocuunaumja r penpeseHTUpa rMaBHUTE HAMEHW Ha enekTpo-anatoT. Ho, JOKONKy eNnekTpo-anaroT ce
ynoTpebyBa 3a Apyrv HaMeHM, CO OTCTanyBayku AOAATOLYM UMM CO HECOOLBETHO OMPXKYBar-E€, HUBOTO Ha ocumnaLmja Moxe fa
orcTanu. Toa MOXe 3HauMTENHO Aa ro 3rofiemMy ONToBapyBakbEeTo Ha ocLunaumjata 3a BpeMe Ha LenvoT paboTeH nepuos.

npOLl,eHKa Ha HUBOTO Ha U3ITOXEHOCT Ha BVIGpaLlI/IVI n 6yana Tpe6a WCTO Taka [a ce 3eMe npeaBu Kora € UCKNy4YeH anatoT unm Kora
€ BKNy4eH, HO He BPLUU HUKaKBa pa60Ta. Toa MOoXe 3HaYMTENHO Aa ro HaMarnm HUBOTO Ha U3NOXEHOCT npeky uenuot pa60TeH

nepvog.

YTBpaeTe gononHuTenH G6e3benHoCHU Mepky 3a Aa Ce 3aLUTUTK ONepaTopoT of edhekTUTe Ha BUBpaLmmMTe uinnu Gyyasata kako Ha
np.: OApXKyBajTe ro anaToT 1 NPUGOPOT, paLieTe Heka By BuAAT ToMnu, opraHusaumja Ha paboTHUTE LemK.

m NPEAYNPEOYBAHSE! MpouuTajte ru cute
6e36e4HOCHM yNaTCcTBa, MHCTPYKLMU, UNYCTPaLMK U
cneundmKaumm 3a OBOj eneKkTpuyeH anar. HegocnenHo
noYmnTyBak-€ Ha NoAoNy HaBeAeHUTE ynaTcTBa Moxe fa
npeamsBuka enekTpuyeH yaap, noxap Uvnm cepuosHu
nospeau.

CouyBajTe rv cute 6e36eAHOCHM yNaTcTBa U MHCTPYKLUMN
3a BO MAHMHA.

A BE3BEAHOCHU NHCTPYKLIUM 3A MEP®OPATOP CO
ANETO

HoceTe WTUTHUK 3a yluu. M3noxeHocTa Ha Gyka Moxe fa
npean3Buka ryberbe Ha Cryxor.

[pxeTe ro eneKTPUYHMOT anart 3a U3[aAeHnTe NOBPLUIMHU
npuv n3BefyBatbe Ha onepauymn Npu KoM anaToT 3a cevetbe
MOXaT Aa A0jAaT BO KOHTAKT CO CKpUeHM Xuum. KoHTakT co
XMLa Mo HaMNoH UCTO Taka Ke Hanpasw NPOBOAHNLM Of
MeTarHuTe AernoBu 1 OHOj KOj pakyBa Co anaToT ke [joxusee
CTpyeH yaap.

OCTAHATU BE3EEAHOCHU U PABOTHU YNATCTBA

YnotpebyBajTe 3awwTTHa onpema. Mpu pabota co malumHaTta
nocTojaHo HoceTe 3alTUTHU ounna. Ce npenopavysa
3allTUTHa obrneka Kako: Macka 3a 3alluTuTa o npaLuvHa,
3aLUTUTHU paKaBULM, LIBPCTU YEBMM LUTO HE Ce nuaraar, kauura
1 3aLUTUTa 33 YLUN.

MpwmHaTa koja ce co3aasa Npy KOPUCTEHE HA OBOj anat Moxe
na buge wreTtHa no 3apasjeTo. He ja Bouwysajte. Hocete
COO/BETHA 3alUTUTHa Macka.

He cmear fa 6ugar obpaGoTysaHu mMatepujani Kou LITO Moxar
[la ro 3arposart 3apajeTo (Ha np. asbecT).

[okonky ynotpebyBaHoTO opyaue ce brokvpa, Monume
BedHall fja ce 1cknyym anaparot! He ro BknydyBajTe anapartor

NOBTOPHO AoAeka ynotpebyBaHoOTo opyave e 6rokupaHo;

npuToa 61 Moxeno Aa fojae A0 NoBpaTeH yaap Co BUCOK

MOMEHT Ha peakumja. MicnuTajte n otcTpaHeTe ja npuynHata 3a

6rokmpareTo Ha ynoTpebeHOTo opyane UMajkn i BO Npeasus

HarnomeHuTe 3a 6e3benHocT.

Mo>xHM npuumHu Bu Moxene fa ce:

+ 3akaHTyBatbe BO NapyeTo Koe LITo ce obpaboTysa

* KpLuerse nopaam npoayvpakse Ha MaTepmjanoT Koj LUTo ce
obpaborysa

+ MNpeonToBapyBake Ha enekTPUYHOTO Opyane

He dakajTe Bo MawumHara kora pabotu.

YnotpebeHoTo opyaune 3a BpeMe Ha npymeHara Moxe Aa cTaHe
MHOTY XeLLKO.

NMPEOYNPEQYBAHE! OnacHocT of 13ropetnHn

* MpW MeHyBak-e Ha OpyaAneTo

* MpW CTaBak-€ Ha anapaTtoT Ha CTpaHa

Kora paboTute Ha suaoBu, TaBaH Unv Nof BHUMagajTe Aa
n3berHete enekTpUYH1TE, racHUTE 1 BOAOBOAHM MHCTaNaLmm.
M3BapeTe ro 6aTepucKk1OT KON Npeq OTMNoYHyBake Ha KakoB
1 Aa e 3adat Bp3 MalLvHaTa.

Cekorall rpuxeTe ce 3a 6e36eaHa noanora n apxere ja
MallmHaTa co AeBTe paue. [ipXkeTe v aeuata v KUBOTHUTE
[aneky of 30HaTa Ha paborta.

Mo Bpeme Ha paboTa HUKOraLL He ja HacodyBajTe MaluMHaTa
KOH nyreTo Haokony. AnaToT 3a BMETHYBaH-€ MOXe fja UCKOYN U
[la npeau3smKa TeLKW noBpeau.

BHvmaBajTe fa He v 3arpoauTe nyreto co matepujanute
KOMLLITO M3neTyBaat unu naraar. Cekoralu paboteTe MHory
BHUMATENHO ¥ NPeABUANNBO.

MAKEOOHCKW 97



OcrtaBajTe ro ypenoT rpuxnueo. He ro cdpnajte Ha nogoT unw of,
ronema Buco4mnHa. [Mpu dpnareTo Ha ypeaoT Toj Moxe Aa
noBpeau Apyrv nyre Unu fa ce owTeTy.

He r1 octaBajTe nckopucteHute 6atepun BO JOMALLHWOT OTnaz
1 He ropeTte . fuctpubytepute Ha Milwaukee rv cobupaat
cTapuTe 6aTtepuu, Co LITO ja WTMTAT HallaTa OKoMuHa.

He rv uyBajTe 6aTepunTe 3ae4HO CO MeTanHW NPESMETH (PU3NK
0f, KpaTok cnoj).

3a nonHewe Ha MFX 3ameHnuBuTe 6atepuu ce kopucTat camo
MXF nonHaumn. He kopvicTeTe 3ameHnmem 6atepun op apyrv
cucTemu.

He rv oTBOpajTe HacunHo 6atepunTe 1 NoNHaunTe, 1 YyBajTe M
€aMo Ha CyBO MecTo. HYyBajTe rm NnocTojaHo CyBy.

KucenuHarta op oluteTeHuTe Gatepunte MoXe Aa uctede npu
EKCTPEMEH HamnoH unu TeMnepatypu. [lokonky fojaeTte Bo
KOHTaKT CO ucarata, U3mujTe ce BeAHall co canyH v Boaa. Bo
Crnyyaj Ha KOHTaKT CO o4uTe nrnakHeTe rn ybaBo Hajmanky
10MVHYTV 1 3a0MKUTENHO OfeTe Ha nekap.

MpenynpepayBame! 3a fa nsderHete onacHocTa o noxap, o
HapaHyBak-a UK Of OLUTETYBaH-Ee Ha NPOU3BOAOT, KOULLTO 1
co3faBa KpaTok Crioj, He ja NoTonyBajTe BO TEYHOCT anarkara,
3aMeHnuBata batepuja Unu nonHa4voT v naseTe BO ypeauTe 1 BO
6aTepunTe a He NPOHUKHYBaaT Te4HOCTU. KoposnBHM unm
€reKTPOCNPOBOANMBY TEYHOCTH, KaKo corleHa Boaa, ofpeaeHn
xemuKanuu, n3benysadku npenaparu unm Npou3Boax Kom
copapxar n3benysauky CyncraHummn, Moxar fa npeanasrkaar
KpaTokK Croj.

NUTUYMCKa Kenucka 6atepuja.
Hogarta nnu ynotpeberara batepuja moxe aa
npeamn3BMKa CEpUO3HI BHATPELLHW U3rOPEHULIN 1
[fla AoBee [0 CMPT BO LUTO Marky Kako [Ba 4aca,
aKo ce nporonTa unu Breryea Bo Tenoto. Cekoralu npuuBpcTeTe
ro Kanakot Ha 6atepujara.
Ako Toa He ce 3aTBopa 6e3befHo, NpecTaHeTe fa ro KopucTuTe
YPEenoT, oTCTpaHeTe rv 6atepunTe 1 YyBajTe ro noganeky og
feua.
Ako mucnuTe aeka 6aTepumnTe ce MPOrofiTaHn Un ce BreseHn
BO TEnoTo, BeAHall nobapajte MeauLIMHCKa NOMOLL.

CIMELUN®ULINPAHU YCITOBU HA YNOTPEBA
YekaHOT MOXe Aa Ce KOPUCTY 3a Knecake 1 eMonmpatbe.

He ro kopucTeTe 0BOj Npou3Boz Ha 61Nno Koj Apyr HA4YMH OCBEH
NPOMULLAHMOT 3a HopMariHa ynortpeba.

(3 m NPEOYNPEAYBAHKE! OBoj ypen coapxu

TPAHCIOPT, PAKYBAHE U CKITAOULLTEHE

MalumnHara e Telwka. AKo MalumHaTa nagHe, UMa onacHocCT of
036UnHO noBpeayBakse.

MalunHaTta Hema Touku 3a Bp3yBak-€e 1 3a nogurame.

MoourHeTe ja MalumHaTa 3a JONONHUTENHaTa ApLuka u ja
NoCcTaBeTe BP3 afeKBaTHO TPAHCMOPTHO CPEACTBO.

IMpu NoaurareTo, TPAHCNOPTOT U CKIaANPaLETO, OCUTYPETE ja
MallMHaTa npoTUB NPECBPTYBaksE, Narake U nuaratbe.

Mpes pa ja cknagupare MaluvHaTa, OCTaBeTe ja ia ce onaju.

Cma,qmpajTe ja MallnHaTa Ha YMCTO U CYBO U 3alUTUTEHO 04
3aMp3HyBak-€ MECTO, KOeLUTO e HeAoCTarnHo 3a geua.

3AMEHA HA AIIATOT

3a 3ameHa Ha anaToT BUAM ro pasgeror Co UiycTpaLmm.

AnarToT 3a BMETHyBare Mopa Aa buae cooaBeTeH 3a npudar Ha
anaror.

BpaTVIl'IOTO Ha anaTtoT Mopa [ja € HeOLUTETHO.

Anatot 3a BMeTHyBak€e Mopa fa buae [oBOMNHO ocTap 3a Aa
n3berHe OTCKOKHyBakb€.

AnaToT 3a BMeTHyBak€ Mopa fia Guae coofBeTeH 3a
HameHeTaTa yrnoTpe6a.

Mo BMETHYBaH-E€TO Ha anaTtoT NpoBepeTe Aanuv € npaBuiHo
3aKy4eH.
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ONE-KEY™

3a na posHaete noseke 3a yHKUMoHMpaweTo Ha ONE-KEY Ha
oBaa anarka, Be monume npounTajTe ro ynatcreoto 3a 6p3o
cTapTyBahe Unu NoceTeTe Ha MHTEpHET Ha: www.milwaukeetool.
com/one-key. Annukaumjata ONE-KEY moxe fa ja cumHeTe Ha
Bawwmot cmaptdoH npeky App Store nnu Google Play.

[edekTTe NpeanaBuKaHn kako NOCneanLa enekTpocTaTcku
npasHetba BofaTt KoH npekuH Ha bluetooth komyHukauwjata. Bo
TOj cnyyaj, KOHTaKToT co bluetooth Mopa noBTopHO Aa buae
BOCMOCTaBEH MaHyerHo.

Pesyntatute of ncnnuTyBakata r UCMorHyBaaT HalumTe
MUHUManHu Gapawa cornacHo EN 55014-2:2015 / EN 301489-1
V2.1.1/EN 301489-17 V3.1.1.

WnaukaTop ONE-KEY™

CuHO nocTojaHo
cBeTINo

Be3Xn4HNOT pexum e akTUBeH 1
MOATOTBEH 3a KOH(UTyprpakre npeky
annukauvjata ONE-KEY ™.

CuHO Tpenkayko
CBeTINo

AnatkaTta aKTMBHO KOMYyHULpa CO
annukauujata ONE-KEY™.

LipseHo Tperkauko
CBETNO

Anatkarta e 3akrnyyeHa nopaau
6e36eHOCT 1 MOXeE [a ja oTKIyun
onepaTopoT Npeky annukauujata
ONE-KEY™,

BATEPUU

BatpuuTe Kou He Bune KopucTeHn nofonro Bpeme Tpeba Aa ce
HarornHar npeg ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka of 500C (1220®) ro Hamanysaat
TpaeweTo Ha BGaTtepunTe. MN3berHyBajTe Nogonro U3roxysame
Ha 6aTepunTe Ha BUCOKV TEMMEPATYPY UM COHLE (PU3VIK Of,
nperpeBatse).

KnemuTe Ha nonHavot n 6aTepVIVITe Mopa ga 6|/|,an YUCTU.

3a onTumarieH paboTeH Bek 6atepumnTe Mopa A4a ce HanomHaT
LernocHo o ynotpe6a.

3a MOXHO MOAoNr Bek Ha Tpaetse, anapatuTe nocrne HUBHOTO
nonHewe Tpeba Aa Guaat U3BaAeHN o anapaToT 3a MorHeHe
Ha BatepunTe.

Bo cnyyaj Ha cknagupatbe Ha 6atepujata nogonro of 30 AeHa:
AkyMyraTopoT fia ce YyBa Ha Temnepatypa of npubnuxHo 27°C
1 Ha CyBO MeCTO.

AkymynaTopoT Aia ce cknagupa Ha npubnmkHo 30%-50% on
cocTojbara Ha HanosHeToCT.

AKyMynaTopoT MOBTOPHO @ Ce HaMosHW Ha cekon 6 meceLu.

3ALUTUTA Of NPEONTEPETYBAHE HA JINTUYM-JOHCKA
BATEPUJA

BaTepuckoTo nakyBare e ONpeMeHo Co 3aluTuTa oA
npeonToBapyBatbe LUTO ja WTnTK batepujata of
npeonToBapysare 1 0be3benysa fonr paboTeH Bek.

IMpu eKCTPeMHO BUCOK CTeneH Ha ynotpeba, enekTpoHukata Ha
GaTepujata aBTOMaTCKU ja UCKkIydyBa MallmHaTa. 3a aa
npofomkMTe co paboTa UCKITyYeTe ja MaluuHaTa v BKIyyeTe ja
NOBTOPHO. [IOKOMKY MallMHaTa He Ce BKITy4¥ NOBTOPHO, MOXHO €
GaTepunckoTo NakyBatbe fa e ucnpasHeTo. Torall Toa ke Mopa
[na 6rae HanornHeTo BO anaparoT 3a MOSHeHEe.

TPAHCIIOPT HA NIUTUYM-JOHCKU BEATEPUMN

JInTymm-joHckuTe BaTepun Nnoanexar Ha 3aKoHCKUTe ogpeabu 3a
TPaHCMOPT Ha ONacHK1 MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha oBKe GaTepun Mopa [a ce BpLUK COrMacHo
nokanHuTe, HaUMoHaNHNUTe 1 MefyHapOAHUTE NPOMUCY 1
oapenéu.

* [MoTpolyBaunTe Ha oBue BaTepum MoXe [a BpLUAT HenpeyeH
naTeH TPaHCNopT Ha UCTHTe.

+ KomepuujanHnoT TpaHCMopT Ha NUTUYM-joHcku GaTepun of
CTpaHa Ha LUNeanTepCKU NpeTnpujatuja NnoanexHn Ha
ofpenbuTe 3a TpaHCNOPT Ha onacHy Matepuni. MoarotoBkuTe
3a Luneamuyja u TpaHenopT Tpeba ga rv BpLUaT UCKITy4YnBO

cooaBeTHo o6y4eHm nuua. LienokynHuot npouec Tpeba ga
Buae CTpyYHO HaarnesyBaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha Gatepun Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha
CrnepHoTo:

« OcurypajTe ce feka KOHTaKTUTe Ce 3aLUTUTEHN N M30MUPaHK,
a ceTo Toa Co Len Aa ce u3berHat KpaTku Croesy.

« BHumaBajTe Aa He aojae Ao M3MecTyBake Ha 6atepumTe BO
HUBHaTa ambanaxa.

« 3abpaHeT e TPaHCMOoPT Ha OLUTETEHM UMK NPOTEYEHN
NUTUYM-jOHCKN BaTepuu.

3a noHaTamoLLHK MHCTPYKUUK obpateTe ce Ao Balueto
LUMeaMTEPCKO MpeTnpujaTme.

(0)113/97=7.1; -1

OTBOpI/ITe 3a BeHTVIﬂaLI,VIja Ha MalluvHaTa Mopa fa 6upat unctu
BO CeKoe Bpeme.

AKo 3acBeTV cepBuCHaTa cujanuuka, MalunHara Tpeba ga ce
nofimMavka Ha COOABETHUTE TOUKW CO MacT (BUAETE 1 CIIKUTE).

Kopuctete camo Milwaukee gogatoum n pesepsHu 4enoBu.
[lokonKy Hekou off KOMMOHEHTUTE Kou He Ce onuiann Tpeba aa
6upat 3ameHeTH, Be Monnme koHTakTUpajTe r cepBUCHUTE
areHTn Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTata Ha agpecu).

Mpu notpeba moxe aa ce nobapa eKCro3voHEH LIPTEX Ha
anapaToT CO HaBefyBarbe Ha MAaLUMHCKVOT TUM U
LeCTOLMPEHNOT Bpoj Ha Tabnnykata Co YHMHOKOT 1N BO
Baluata kopucHuyka cryx6a unv ampekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden,
lepmanuja.

(o]
s
=
a1
o
=
=

BHVMAHUE! NPEOYMPEOYBAHE! OMACHOCT!

W3BageTe ro 6atepuckuoT ckron npes
OTMNOYHYBaH-€ Ha KakoB 1 Aa e 3adart Bp3
MalumHara.

Be monume npep fa ja ctapTyBaTe mMalumMHaTa
obpHeTe BHMMaHWe Ha ynaTcTeara 3a ynotpeba.

Hocete pakaBuuu!

HocTe WTutHuK 3a yuwm.

Cekorall npu KOpUCTeHEe Ha MaluuHaTa Hocete
pakaBuLm.

BHumaHve — Bpenu noBpLumHn!

>lelelelalS]

Ha oBaa nnouka rapaHTMpaHOTO HMBO Ha 3BYy4Ha

Lw | MokwocT waecysa 107 dB.

S©
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He nporontajTe ja kenuckarta 6atepwja!

EnekTpuyHuTte anapatu n 6atepunte WTO Ce
nonHaT He cmear Ja ce dpnat 3aefHo co
[IOMaLLUH1OT oTnag.

EnektpnyHute anapatu n 6atepuute Tpeba aa ce
cobupaar oafenHo 1 fa ce ogHecart BO
COOABETHWOT MOTOH 3apaay HUBHO dpnare BO
CKraj co Havyenara 3a 3aliTuTa Ha OKonuHaTa.
WHopmupajTe ce kaj Bawumte mectHu cnyx6u nnm
Kaj cneumnjannanpaHnoT TProBCKU NPETCTaBHWK,
Kaje 1ma TakBu MOroHM 3a peLuknaxa n cobupHu
CTaHULM.

“ HomuHanHa 6paunHa

Vv Bontun

WcTocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT
Regulatory Compliance Mark (RCM). MNpoussogot
TV UCMOITHYBa BaXKeuKuUTe Nponucy.

( YkpaunHcka o3Haka 3a coo06pa3HOCT
001

m EBpoasvcka o3Haka 3a COOGpaSHOCT

EY-OEKIAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

Bo cBoja concTBeHa oAroBopHOCT u3jaByBaMe Aeka nop
"TexHW4K1 noaaToumn” ONULLIAHMOT NPOU3BOL € BO CKnaj co
CcuTE peneBaHTHW nponucu o perynatveata 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC 1
CNEeSHUTE XapMOHM3UPAYKN HOPMATUBHMU JOKYMEHTU:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328v2.1.1 (2016-11)

EN IEC 63000:2018

3mepeHo H1BO Ha jaunHa Ha 3Byk 104,73 dB(A)
apaHTVpaHo HMBO Ha jaunHa Ha 3Byk 107 dB(A)
Hecuryproct K = 1,92 dB(A)

Mpoueaypata 3a oLeHyBare Ha CO06pa3HOCTa CornacHo
2000/14/E3 ke ja HajoeTe Bo npunor VI.

Notified Body:

DEKRA Certification B.V. (0344)
Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2019-09-01

‘ﬁﬁﬁg%

Alexander Krug

Managing Director c €

OnonHoOMOLUTEH 3a COCTaByBah€ Ha TEXHUYKaTa
AOKyMeHTauua.

>

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU BIABINHAN MOJNIOTOK

HOMEP BUPODY ...

KinbkicTb yAapiB Mif HABAHTAXKEHHAM MAKC. ..........cevrrverrieeiriecininienns ceee

Curnia okpemoro yaapy 3rigHo 3 npoueuypono EPTA 05/2009
3atuckay iHCTpyMEHTa.............
Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA 01/2014...
[ianasoH yactoT Bluetooth (aianasonu qacmT)..
NOTYXHICTb BUCOKOI YaCTOTH......
Bepcis Bluetooth..........ccccevnee.
PexomeHoBaHa Temneparypa JOoBKinna nlp, yac p060TVI .......
PexomeH0BaHi TN akyMynaTopis
PekomeHA0BaHi 3apSAHI MPUCTPOT.......ceuveereieranes
IHdopmauis npo wym

BumipsiHi 3HaueHHs BU3HaueHi 3rigHo 3 EN 60745.

PiBeHb wymy "A" npunajy CTaHOBUTL B TUMOBOMY BUNAAKY:

PieHb 3Byk0BOro TUcKy (Moxubka K = 1,92 AB(A)) ...c.ceeveerierienernens v
PieHb 3Byk0BOi NOTYHOCTI (Moxubka K = 1,92 AB(A)).....ceververerene vene

BukopucToByBaTH 3acO6M 3aXMCTY opraHiB cryxy!

IHchopmauis wopo BiGpauii
CyMmapHi 3Ha4eHHs1 BibpaLlii (BeKTOpHa Cyma TPbOX HanpsiMKIB),
BCTaHOBMeHi 3rigHo 3 EN 60745.
[oBBaHHs:
BHAUEHHS! BIBPALIT 8, ¢ g.vvvvvvvvveeerssssssiniii
noxubka K = et

MONEPEMKEHHA!

MXF DH2528H

.................. 468191 01...

...000001-999999

..................... 1300 min™!
64J

2402- 2480 MHz
...1,8dBm

4 0 BT signal mode
-18°C ..
. MXFCP203 MXFXC406
MXFC

.................... 84,71 dB(A)
.................... 95.71 dB(A)

3asiBneHi 3Ha4eHHs! LLYMOBOTO BUMNPOMIHIOBaHHS!, BKa3aHi B LiboMy iHchopMaLliiHoMy apkyLui, Gyno BUMIpSIHO BiANoBiAHO [0
CTaHfapTM30BaHoro BunpobyBaHHs 3rigHo 3 EN 60745 Ta MoxyTb BUKOPUCTOBYBATUCS ANS NOPIBHSHHSA OQHOTO iHCTPYMEHTA 3 iHLWMM. BOHM
TaKOX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATMCA AM1S MOMepeHbOi OLiHKW PIBHS BMMBY Ha OpraHism.

BkasaHuii piBeHb BibpaLlii BiAnoBigae 0CHOBHUM Chepam BUKOPUCTAHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTY. Ane SKLLO enekTPOIHCTPYMEHT
BWKOPWCTOBYETLCS ANS iHLIOI METH, 3 HLIMMW BCTaBHUMU IHCTPyMeHTamu abo npu HefocTaTHbOMY TEXHIMHOMY 06CIyroByBaHHi, piBeHb
BiGpaLlii Moxe ByT iHWMM. Lie Moxe 3Ha4HO NiABWLLMTY HaBaHTaxeHHs Bif BibpaLlii 3a Becb nepiog poboTu.

Mig vac ouiHkK piBHA BNNNBY Bibpauii Ta LUYMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS Ha OpraHiaM Takox HeobxigHO BPaxoByBaTW Nepioan, Konu iHCTPYMEHT
BUMKHEHO, 4/ KON BiH NpaLtoe, ane akTM4HO He BUKOPUCTOBYETLCA ANS BUKOHAHHS pobotu. Lle moxe CYTTEBO 3HWU3NTY PiBEHb BMNAVBY Ha

OpraHiam NpOTSrom 3arasnbHoro nepiogy po6oTu.

BuaHauTe AoAaTKOBI 3aX0M ANA 3aXMCTy onepaTopa Bia BmBey BibpaLii Ta/abo Wwymy, Hanpuknag, 06CnyroByBaHHS IHCTPYMeHTa Ta 1ioro

npunaaas, 3bepiraHHs pyk y Tenni, opranisais rpadikis pobotu.

ﬂ YBAT'A! O3HailOMUTUCD 3 yciMa nonepemxeHHAMA 3
6e3ne4YHOro BUKOPUCTAHHS, iHCTPYKLisIMK, iNOCTPaTUBHUM
martepianiom Ta TeXHiYHUMM XapaKTePUCTMKaMMU, SAKi
HaAaloTbCA 3 MM eNeKTPUYHNM iHCTPYMEHTOM. HejoTpuMaHHs
BCIX HABEEHMX HIKYE IHCTPYKLI MOXe NPU3BECTM 0 YPKEHHS
€NEKTPUYHIM CTPYMOM, NOXeXxi Ta/abo BaxKuX TPaBM.

306epiraiiTe BCi Bka3iBKM 3 TeXHikv 6e3neku Ta iHCTPYKLii Ha
ManbyTHE.

A MPABUINA TEXHIKU BE3NEKWU ANA BIABIMHUX
MOJIOTKIB

Kopuctyitecsi 3acobamu 3axmcTy opraHis cnyxy. Bnnvs wymy
MOXe CTIPUYUHUTI BTPATY CIIyXY.

TpumainTe eneKTPOiHCTPYMEHT 3a i30NbOBaHi NOBEPXHi Py4oK,
KOMK BUKOHYETE PO0OTY, Nif Yac IKOi BCTaBHWI iHCTPYMEHT
MOXXe HaLITOBXHYTUCA Ha NPUXOBaHi eNeKTPonpoBoOAN.
KOHTaKT piXy4oro iHCTPYMEHTY 3 NiHiEt0 Nif Hanpyrol Moxe
CMPUSTY BUHUKHEHHIO Hanpyru Ha MeTaneBux AeTansx npunagy ta
NPU3BECTU [0 YPaXEHHS ENEKTPUYHAM CTPYMOM.

[OMATKOBI IHCTPYKLIIl 3 TEXHIKW BE3MEKU TA
EKCINYATALIII

BuikopucToByiiTe iHAMBIOyanbHi 3acobu 3axucty. Mig vac pobotn 3
MaLLMHOIO 3aBXAWN HOCUTK 3axuCHi okynapu. Pagumo
BUKOPWCTOBYBATI 3aXMCHWIA OJS, SIK HAaNPWKNaz Macky Ans
3axuCTy Bif, NIy, 3aXVCHi pykaBuLi, MiLlHE Ta HEKOB3HE B3yTTS,
Kacky Ta 3acobu 3ax1CTy opraHis Cryxy.

un, Wwo yTBOPIOETLCA Nif Yac poboTu, YacTo byBae LLKIAMMBUM
[Nsi 300POB'S; BiH HE NOBWUHEH NOTPaNNsATK B opraHiam. Hocutu
BiANOBIAHY Macky Ans 3axucTy Big nuny.

He moxHa 06pobnsti Matepianu, HebeaneuHi Ans 300poB's
(Hanpuknag, asbecr).

I
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IMpu GriokyBaHHi BCTABHOTO IHCTPYMEHTY HEranHo BUMKHYTU
npunag! He BmuKariTe npunag, SKLWO BCTaBHWN iHCTPYMEHT
3a0r10KOBaHWIA; MpU LIbOMY MOXE BUHUKAT BifAaya 3 BUCOKM
3BOPOTHIM MOMEHTOM. BU3HauMTV Ta yCyHyTV NpUYmMHY BrokyBaHHs
BCTaBHOTO IHCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHsIM BKa3iBOK 3 TeXHiku 6eaneku.

Moxnmei npuumHm:

* [Mepexic B 3aroToBLj, Lo 06po6NSETLCS

+ [NpobrBaHHs 06pobrioBaHoro matepiany
+ [NepeBaHTaXEHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTa

YacTuHu Tina He MOBUHHI NOTPANmATIA B MaLLMHY, KOMY BOHa
npaLioe.

BcTaBHWiA IHCTPYMEHT MOXe HarpiaTucs nif yac poboT.
NONEPEMXEHHA! Hebesneka onikis

* MpW 3aMiHi IHCTPYMEHTY

* NPV BigKNagaHHi npunagy

Mig yac pobotw Ha cTiHax, cTensix abo nianosi 3sepraty ysary Ha
eneKTpUYHi kabeni, ra3osi Ta BOAOMPOBIAHI NiHii.

Mepen Byab-akuMmn poboTamu Ha MaLLMHI BUAHATYA 3MiHHY
aKymynsiTopHy 6atapeto

Mpw poBoTi NPUIAHSATY CTiliKe NONOXEHHS!, 3aBXAN TPUMATW Npunag
oboma pykamu 3a [iBi pykosiTku. B pobouiit obriacTi He NoBUHHI
3HaXOAMTMCS iHLLi 0COBM - NepLL 3a BCe AiTv - abo TBapuHU.

He Hanpasnisiite iHCTPYMeHT nig yac poboTu Ha nioaei, Wwo
3HaxoaATbCA Nopyy. Po6ounit iIHCTPYMEHT MOXe BUNETITU | HAHECTH
BaXKi TPaBMU.

CTexTe 3a TUM, OB HIXTO He MopaHMBCs 06 3anuLLky MaTepiany,
Lo 6ynu BukuHyTi abo Bunanu. Mig yac pobotu GyabTe yBaxHi 1
ob6ayHi.

O6epexHo noBoakTecs 3 iHCTPYMeHTOM. He kupaiite 1oro Ha

nignory abo Ha iHLLYy NOBEPXHIO 3 BENWKOT BUCOTU. [Mpu LiboMy
{HCTPYMEHT MOXe TpaBMyBaTu fniofeit abo NOLLKOAUTUCS caMm.

BianpavboBaHi 3HiMHi akyMynsiTopHi 6aTtapei He MoxHa kupaTu y
BOrOHb ab0 BukmaaTy 3 nobyTosumm Bigxopamu. Milwaukee
MPONOHYe YTUNi3aLlito CTapux 3HIMHUX akyMynsiTopHux 6aTapeit,
6e3neyHy 4N1s JOBKINNS; 3BEPHITLCS A0 CBOTO AUnepa.

He 36epiratut 3HiMHI akyMynsiTopHi 6atapei pa3om 3 MeTanesumm
npegMetamm (Hebeaneka KOPOTKOrO 3aMUKaHHs).

Kopucryitrecst Tinbku sapsigHinmm npuctposimin MXF ans sapsik
3MIHHUX akymynsiTopis MXF. He BukopucToBy#Te 3MiHHi
aKyMynsTOpu IHLLUX CUCTEM.

He BI,lJ,KpI/IBaTI/I 3HIMHi aKymynﬂTopm 6aTape| 1 3apHﬂHI I'IpI/ICTpOI Ta
36ep|raTM iX nuwwe B CyXux rIpI/IMILIJ,eHHﬂX Eeperrm BI[Z[ BOnoru.

IMpy ekcTpemanbHOMy HaBaHTaxeHi abo Npu ekcTpemarnbHii
Temnepartypi 3 NOLIKOAKEHOI 3MIHHOT akyMynsiTopHoi 6aTtapei Moxe
BUTIKaTW enekTponiT. Mpn NoTpannsHHi enekTponiTy Ha LUKIpy 1oro
HeranHo HeoOXiHO 3MIUTW BOZOK 3 MUMOM. Mpy noTpannsiHHi B ovi
X HEeOBXiZHO HeraHo peTenbHO NPOMUTY, LoHanMeHLwe 10
XBUIUH, Ta HEranHoO 3BepHYTUCS A0 Nikapsi.

MonepemxkeHHa! [ins 3anobiraHHs HebesneLi noxexi B pesynbrari
KOPOTKOrO 3aMUKaHHS!, TpaBMaM i MOLUKOZYKEHHIO BUPOGIB He
3aHypIoliTe IHCTPYMEHT, 3MiHHWIA akyMmynsTop abo 3apsiaHuiA
NPUCTPIN Y PiAUHY i HE AonyckaiiTe NOTpanAHHS PianHU BCepeanHy
npucTpoiB abo akymynsTopis. KoposiliHi i CTpyMonpoBigHi piguHu,
TaKi Ik CONOHWIA PO34MH, NEBHi XiMikaTw, BUBinioBanbHi 3acobu abo
MPOAYKTU, WO iX MICTATb, MOXYTb MPM3BECTY 4O KOPOTKOTO
3aMUKaHHS.

m MNONEPEMKXEHHA! Lleii npunap mictuts B cobI

OAVH NITIEBUI MiHIATIOPHUIA €NEMEHT XUBNEHHS.

£IK HOBWI, TaK i BUKOPUCTAHUI €NEMEHT XMBINEHHS

MOXe NPU3BECTU A0 BAXKKMX BHYTPILLHIX OMIKIB i

CMEPTi MPOTArOM MeHLLe 2 roAuH, SKLLO BiH OyB
MPOKOBTHYTWIA aB0 NOTPanuB BCEPEAVHY OpraHiaMy iHLLMM LLISXOM.
KpuLika batapeiiHoro BindineHHs 3aBxam Mae 6yTi 3aKkpUTok.
FAKLLO KpULLIKA LLNBHO He 3aKpPUBAETLCS, BIAKNIOYITE Npunag,
BUIAMITb EIIEMEHT XMBMEHHS | CXOBalTe Bif AiTEN.
IMpu Nigo3pi, WO enemeHT XWBNEHHs NPOKOBTHYTUIA abo noTpanus
BCEPEAVHY OpraHiamy iHLIMM LUMSIXOM, TEPMIHOBO 3BEPHITLCS A0
Tikapsi.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

Big6iitHuii MONOTOK MOXHa BUKOPWUCTOBYBATU Anst AOBGAHHS
KameHto Ta 6eToHy

Llen npunag MoxHa BUKOPWUCTOBYBATK TiNbKK 33 NPU3HAYEHHAM TaK,
K BKa3aHO B LibOMY AOKYMEHTI.

TPAHCINOPTYBAHHSA, OBCNYTOBYBAHHSA, 3BEPITAHHA

IHCTpymMeHT Mae Benuky Bary. [Mpu 1ioro napiHHi icHye Hebeaneka
BaXK1X TPABM.

IHCTPYMEHT He Mae crewjanbHNX TakenaxHUX TOYOK NiAnomy.

[MigHATY IHCTPYMEHT 3a [OAATKOBY PYKOATKY 1 yKNacTv Ha
BiANOBIAHWIA TPAHCMOPTHUIA 3aci6.

TMpu nigiomi, TpaHCNOPTYBaHHI i 36epiraHHi 3ax1LaTh iIHCTPYMEHT
Bif, NepeBepTaHHs, nagiHHs abo 3iCkoB3yBaHHS.

Mepen npuitomMom iHCTPYMEHTY Ha 3BepiraHHs fodekaTucst, AOKM BiH
OXOITOHe.

36epiratit IHCTPYMEHT B Y1CTOMY, CyXOMY, 3aXMLLEHOMY Bif} MOPO3Y,
3aKpUTOMY MiCLyi, HEAOCTYMHOMY A1151 [iiTel.

3MIHA POE0YOI'O IHCTPYMEHTY

3MiHa po6o4oro iHCTPYMEHTY, AVB. Marl.
PoGouuii IHCTpyMEHT Mage criBnagaTy i3 3aTUCKoM Anst iIHCTPYMEHTY.
XBOCTOBMK POBO4OrO HCTPYMEHTY Mae BYTU HEMOLLKOMKEHNM.

Po6ouuii iHCTpyMeHT Mae ByTu JOCUTb FOCTPUM LLOG YHUKHYTU
yaapis i3 BifjCKOKOM.

Po60ounit iHCTPYMEHT NOBMHEH BiANOBiAATY 3annaHoBaHiin MeTi
BUKOPUCTaHHSI.

Iicns BcTaHOBMEHHs! pO604Oro IHCTPYMEHTY NepeBipUTH HadinHICTL
110r0 KpINneHHs.

YKPAIHCbKA 101

ONE-KEY™

LLlo6 pisHatucs GinbLue npo dyHKuioHanbHi moxnmsocTi ONE-KEY
[INS LbOTO HCTPYMEHTY, 03HaNOMTECs 3 KOPOTKOHO IHCTPYKLIEIO, sika
[oaaeTbesl, abo BiasiaaiiTe Hally CTOPIHKY B iHTEPHETI - WWW.
milwaukeetool.com/one-key. flonatok ONE-KEY foctynHuin ans
3aBaHTaXeHHs Ha Ball cMapToH Yepes App Store abo Google
Play.

TNopyLUEeHHS!, BUKMKaHi BMIIIMBOM €NEKTPOCTATUYHOTO PO3psiay,
TaKoX NpU3BOASATL A0 NepepuBaHHs 38'a3Ky Bluetooth. Y upomy
BUNaaky 3'egHaHHs Bluetooth mae Byt 3HOBY BCTaHOBNEHE BPYUHY.
PesynsTati BUNpobyBaHb BiANOBIAAOTL HALLMM MiHIManbHUM
Bumoram 3rigHo 3 EN 55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1 / EN
301489-17 V3.1.1.

IHaukaTop ONE-KEY™

IHOMKaTOpP ropuThb CUHIM Panio3B'si30k akKTUBHWIA i 10T0
MOXXHa BCTAHOBUTY 32

gonomoroto nporpamu ONE-KEY
™

IHankaTop 6nMMae cuHiM  |HCTPYMEHT 3B'A3yeThbes 3
nporpamoto ONE-KEY ™.

InavkaTop 6numae
YEpPBOHUM

IHCTpymMeHT 6yB 3abriokoBaHuii 3
MipKyBaHb 6e3neku i iioro moxe
po36riokyBaTm onepatop Yyepes
nporpamy ONE-KEY ™,

AKYMYNATOPHI BATAPE]

3HiMHy akymynsiTopHy 6aTapeto, Lo He BUKOpUCTOBYBanacs
TpWBanuii Yac, nepes BUKOPUCTaHHAM HeobXigHO Mig3apsaanTy.

Temnepartypa noHag 50 °C 3MeHLUye NOTYXHICTb 3HIMHOT
aKymynsTopHoi 6aTapei. YHUKaTvi TpuBanoro HarpiBaHHs COHSIMHAMM
npomeHsiMm abo crcTemolo obirpisy.

3'eHyBanbHi KOHTAKTVN 3apsiAHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKyMynsTopHoi Gatapei NoBuHHI ByTn unctumu.

[insa 3abeaneyeHHs onTUManbHOro CTPOKy ekcnnyaravii
aKyMynsTopHi 6atapei nicnst BUKOpUCTaHHs! HEObXiAHO NOBHICTIO
3apsanTU.

[1ns 3a6e3neyeHHs MakcMMarbHO MOXITMBOTO TEpPMiHY ekcrnyaTtavii
aKyMynsiTopHi 6atapei nicns 3apsiaku HeobxigHo BUAMaTH 3
3apsiAHOTO NPUCTPOIO.

Mpw 3BepiraHHi akymynsaTopHoi 6atapei noHag 30 aHis:

36epirat akymynsTopHy 6arapeto npu Temneparypi npubnnsHo 27
°C B cyxomy MicLi.

36epir§/w| aKymynsiTopHy 6aTapeto B cTaHi 3apsiakv npubnnsHo
30-50 %.

KoxHi 6 MicsiLiB 3aHOBO 3apsikaTi akyMynsiTopHy 6arapeto.

3AXUCT NITIN-IOHHOTO AKYMYNATOPHOI BATAPEI BIf
MEPEBAHTAXEHHSA

AKyMYNSTOPHWIA GIOK OCHALLEHWI 3aXVCTOM Bif MEPEBAHTAKEHHS,
KUV 3AXVILLAE aKyMYTITOPHY BaTapeto Bif NepeBaHTaxeHHs i
3abesneqye TpyBanuin TepmiH excrinyarawi.

IMpy Haz3BUYAIHO BENMMKVX HABAHTAXEHHSIX eneKTPoHika
aKyMynsTOpHOI baTapei aBTOMaT4HO BUMMKaE MaLLmnHy. [ns
NPOAOBXEHHS PO6OTU BUMKHYTM | 3HOB YBIMKHYTW MaLLMHY. FAKLLO
MallMHa He BMUKAETLCS1, MOXITNBO, PO3PAMKEHNIA aKyMyNSATOPHIA
6ok, oro HeoBXigHO 3HOBY 3apsAUTH B 3apsiAHOMY NPUCTPOI.

TPAHCMOPTYBAHHS NITIA-IOHHUX AKYMYNIATOPHUX
BATAPEU

TiTin-ioHHi akymynsitopHi 6atapei nignagatots nig
3aKOHOMOMOXEHHS! PO NepeBe3eHHst HebeaneyHNX BaHTaxiB.
TpaHCnopTyBaHHs Takux akyMynsiTopHUX 6atapei NOBUHHO
BinbyBaTnCs i3 JOTPUMAHHSM MICLIEBUX, HALOHaNbHWX Ta
MKHapOZHWX NPUMKCIB Ta NONOXEHb.

* CnoxmBadi MOXyTb 6e3 npobnem TpaHCnopTyBaTy L
aKyMynsiTopHi 6atapei no Bynuj.

+ KomepLiiiHe TpaHCMOpTYBaHHS NiTili-iOHHUX aKyMyNSTOPHUX
GaTapeit ekcneauTopcbkMMK KoMnaHisiMu nignagae nia



NONOXEHHS NMPO TPAHCNOPTYBaHHS HeBe3neyHNX BaHTaxiB.
MigroToBky A0 BiANpaBMeHHs Ta TPAHCNOPTYBaHHS MOXYTb
3MjACHIOBATY BUKITIOYHO 0COOM, SIki NPOIALLNK BianosiaHe
HaB4aHHS. Becb NpoLec NoBMHHI KOHTPOMoBATK KBaniikoBaHi
chaxisui.

[Mpu TpaHCnopTyBaHHi akyMynsTopHux 6aTtapeit HeobxigHo
[OTPUMYBATVC 3a3HaYeHX Aasi MyHKTIB:

* [epekoHanTecs B TOMY, LLIO KOHTAKTU 3axuLLEHi Ta i301boBaHi,
1106 3ano6irT KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

«+ CnigkyinTe 3a TUM, WG akymynsTopHa batapes He
nepemilLyBanacs BcepeavHi ynakoBky.

+ TowwkomkeHi akymynsiTopHi 6atapei, abo akymynsiTopHi 6atapei,
LLIO NOTEKIU, HE MOXHA TPAHCMOPTYBaTM.

[ns oTprMaHHA nopanbLUMX BKasiBOK 3BEPTaNTECH 4O CBOET

€KCMeaMTOPCLKOT KOMMaHii.

OBCJ1YrOBYBAHHA

BeHTunALiAHI oTBOpK BepcTaTa NOBMHHI 3aBXau NiATPUMYBaTUCS B
yncTorTi.

FAKLO 3aropseTbCA cepsicHa namna, 3MacTiTb MaLLMHY MacTUioM y
BiZNOBIAHIN TOYLi 3Ma3yBaHHS (OVB. MartoHKu).

BukopurcToByBaTH TinNbkK KOMNNEKTYtoYi Ta 3an4acTuHy Milwaukee.
[letani, 3amiHa AKX He ONUCYETLCS, 3aMiHIOBATU TiNbKK B BiaAini
obcnyrosyBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy
"lapaHTis / agpecy cepBicHUX LiEHTpIB").

Y pasi HeobXigHOCTI MOXXHa 3anpOCUTY KPEeCTeHHs 3 300paXeHHsIM
BY3NiB MalLUVMHW B NEPCMEKTUBHOMY BUIMSI, ANs LbOro NOTpiGHO
3BEPHYTUCS B BaLL BiAAin 06CnyroByBaHHs KnieHTiB abo
6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Hime4unHa, Ta Bkasatu
TUN MaLLUHK Ta LIeCTU3HAYHUI HoMEp Ha dipMOoBil Tabnuyli 3
[aHUMK MaLLVHW,

CUMBOIN
YBATA! TOMNEPEDKEHHA! HEBE3MEYHO!

=

Mepen 6yab-skuMy poboTamu Ha MaLLMHI BUAHATY
3MiHHy aKyMynsTopHy barapeto

YBaXkHO NpoumTaiiTe IHCTPYKLto 3 ekcnnyatauii nepeq
BBEJIEHHAM Npunagy B Aito.

Hocwutn 3axucHi pykasui!

BuikopucTtoByBaTh 3aco6M 3aXUCTy OpraHiB cnyxy!

Mip yac poboTi 3 MaLLMHOK 3aBXAN HOCUTW 3aXMCHI
oKynsipu.

YBara — rapsui nosepxHi!

Plelelela

@ Lun BignosigHo fo uiei Tabnuyky rapaHToBaHuii piBeHb
3BYKOBOI MOTYXHOCTi cTaHoBUTL 107 Ab.

102 YKPAIHCbHKA

He koBTaTV MiHiaTIOPHUI €NEMEHT XMBMNEHHS!

Enektponpunaau, 6atapei/akymynsitopy 3a60poHeHO
yTUNi3yBaTV pa3omM 3 NOBGYTOBUM CMITTSM.
EnekTpuyHi npunagm i akymynstopw cnig 3éupatu
OKpeMo i 3naBaTu B crieLianisoBaHy KoMnaHito Ans
yTunisauii BiANoBigHO O HOPM OXOPOHM AOBKINAS.
3BEpHITbCS 40 MiCLIEBUX OpraHiB abo A0 BaLLOro
aunepa, Wwob oTpuMaTh afpecy MyHKTIB BTOPUHHOT
nepepobKu Ta MyHKTIB MpUAoMY.

Po3paxyHkoBa KinbkicTb 06epTiB

Hanpyra

(o]

TMocTiiHnia cTpym

€BponecbkniA 3HaK BiZNOBiAHOCTI

3Hak BignosigHOCTi BCTaHoOBMEHM Hopmam (RCM).
MpoaykT Bignosiaae Ait04nMM Hopmam.
001

m €BpoasiaTCcbkuil 3HaK BigMnoBiAHOCTI

CEPTU®IKAT BIAMNOBIAHOCTI BUMOIAM €C

Mwu 3asBnsieMo Ha BacHy BianoBiaarbHICTb, WO BUPI6, onvncaHuii B
"TexHiYHKX aaHuX", BiANOBIAA€E BCIM 3aCTOCOBHUM MOMNOXEHHAM
ovpexTvamn 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2000/14/EC, 2005/88/EC Ta HaCTynHUM rapMOHI30BaH!M
HOPMaTWUBHUM AOKyMEHTaM:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328V2.1.1 (2016-11)
ENIEC 63000:2018

BumiptoBaHuit piBeHb 3BykoBOi NoTyxHocTi 104,73 dB(A)
[apaHTOBaHWii piBeHb 3Byk0BOT NOTYHOCTI 107 dB(A)

noxubka K = 1,92 ob(A)

Mopsigok ouiHKK BignosigHoOCTi 3rigHo 3 2000/14/€C Jopatok VI.

YNOBHOBaX€EHWI OpraH:

DEKRA Certification B.V. (0344)
Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2019-09-01

/ b/
Onekcanap KpyrleHepanbHuin aupekTop

YNOBHOBa)XXEHUIA i3 CknapaHHs TEXHIYHOI JOKyMeHTaLji.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

YKpaiHCbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI
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EN 60745-1 :2009+A11:2010

EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)

EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)

EN 300 328V2.1.1 (2016-11)

EN IEC 63000:2018

Al 3 A @ peal) 525 5 5ise 104,73 dB(A)
Ol 58 JOA & sl 535 (5 5ise 107 dB(A)
A385 e e 1,92 dB(A)

VI 3850 EG/2000/14  abaall ot o (381 5l i e
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DEKRA Certification B.V. (0344)
Meander 1051/P.0.Box 5185

6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2019-09-01

/ W
c E Alexander Krug
Managing Director

i Gl e Aiaall sacins
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany
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